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GMS INTENSIVE METHOD GSR RELAXED METHOD

Glossika Mass Sentences Glossika Spaced Repetition
Features: Sound files have A/B/C formats. Features: Our sound files include an
algorithm that introduces 10 sentences
A Files | English - Target language 2x every day, with review of 40 sentences,
B Files | English - space - Target 1x for a total of 1000 sentences in 104 days.

Requires less than 20 minutes daily.

C Files | Target language only 1x

(") Useful for students with more  Useful for people with busy
& [[”#® time to dedicate. schedules and limited study time.

HOW TO USE

o To familiarise yourself with IPA and spelling, Glossika recommends using the book
while listening to A or C sound files and going through all 1000 sentences on your first
day. Then you can start your training.

¥ 3

@ set up your schedule. It's your @ set up your schedule. You can
choice, you can choose 20, 50 or listen to a single GSR file daily or even
100 sentences for daily practice. We double up. One book typically takes 3-4
recommend completing the following months to complete.
four steps.
Training Step 1: Try repeating © You can accompany with the GMS
the sentences with the same - .
speed and intonation in the A training when you have extra time to
sound files. practice.

Training Step 2: Dictation: use
~—r=~ the Csound files (and pausing) to
write out each sentence (in script
=l o |PA or your choice). Use the
book to check your answers.
Training Step 3: Recording:
record the sentences as best you
U can. We recommend recording
the same sentences over a 3-day
period, and staggering them with
new ones.
Training Step 4 : Use the B sound
files to train your interpretation
= skills. Say your translation in the

space provided.

+ Reminder

Don't forget that if you run into problems, just skip over it! Keep working through the
sentences all the way to the end and don't worry about the ones you don't get. You'll
probably get it right the second time round. Remember, one practice session separated
by *one* sleep session yields the best results! )
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Hakka (Sixian / Hailu)
Fluency 1

This GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings
and is a supplementary course assisting you on your path to
fluency. This course fills in the fluency training that is lacking
from other courses. Instead of advancing in the language via
grammar, GMS builds up sentences and lets students advance
via the full range of expression required to function in the

target language.

GMS recordings prepare the student through translation and

interpretation to become proficient in speaking and listening.

Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly
recommended for those who have trouble remembering the
content. Through the hundred days of GSR training, all the text

in each of our GMS publications can be mastered with ease.



Glossika Series

The following languages are available in the GMS or GSR Series

(not all are published in English):

Afroasiatic
®AR Arabic-Standard, ® ARE Arabic Egyptian,
®ARD Arabic (Mor.) Darija, ®ARQ Arabic
Algerian, ® ART Arabic Tunisian, @ MLT
Maltese, ® ARL Arabic Levantine, ®ALS Arabic
(Jor.) Lev-south, ®ARI Arabic Iragi, #ARM
Arabic Maghrebi, IV Hebrew, e AM Amharic,
oTIR Tigrinya, ®HA Hausa

Altaic (+JK)
oTU Turkish, ®AZ Azeri, ®Uzbek, ®Kyrgyz,
eoKazakh, eUyghur, @MN Mongolian, ®JA
Japanese, ®KR Korean

Austronesian

o XSY Saisiyat, ®TYS Atayal-Squlig, eSDQ
Seediq, eSDT Seedig-Truku, @ TRK Taroko,
oKVN Kavalan, ®SKZ Sakizaya, #AMP Amis-
Pangcah, ®PZH Pazeh, ®KXB Kaxabu, e THW
Thao, ®BNN Bunun-Isbukun, eCOU Cou,
oKNV Kanakanavu, ®eHLR Hla'arua, eSRY
Siraya, ®RUV Rukai-Vedrai, ®PWN Paiwan-
Pasaviri, ®PYM Pinuyumayan-Puyuma, e TAO
Tao, e TGL Tagalog, ®ILO llokano, ®Cebuano,
o|N Indonesian, eMalay

Dravidian
oKAN Kannada, e MAL Malayalam, e TAM
Tamil India, ®TSL Tamil-SI, e TEL Telugu

IE: Baltic
oLIT Lithuanian, ®LAV Latvian
IE: Celtic
oCYM Welsh
IE: Germanic

oDE German, eNL Dutch, ®EN English
American, @ DA Danish, eSV Swedish, eNO
Norwegian, IS Icelandic

IE: Indo-Iranian
o KUR Kurmanji Kurdish, ®KUS Sorani Kurdish,

®FA Persian, ®PRS Persian-Dari, e TGK Tajik,
eUR Urdu, eHI Hindi, ®PAN Panjabi, eGU)J
Gujarati, ®MAR Marathi, eNEP Nepali, ®ORI
Odia, eSYL Sylheti, ®SIN Sinhalese, ®ASM
Assamese, ®KHA Khasi, ®BEN Bengali
IE: Romance
oPT Portuguese, ®PB Portuguese-Brazil, ®ES
Spanish, ®ESM Mexican Spanish, ®CA Catalan,
oFR French, eIT Italian, @RO Romanian
IE: Slavic
oRU Russian, ®UKR Ukrainian, @BEL
Belarusian, ePL Polish, ®CS Czech, #SK
Slovak, eSL Slovene, ®HR Croatian, @BOS
Bosnian, ®SRP Serbian, e MK Macedonian,
eBUL Bulgarian
IE: Other
oEL Greek, #SQ Albanian-Tosk, ®eHY
Armenian, ®EO Esperanto, ®EU Basque
Kartuli
o KA Georgian
Mon-Khmer
oKH Khmer, ®/NN Viet (North), ®VNS Viet
(South)
Niger-Congo
oSW Swahili, LG Ganda, ®RN Kirundi, @RW
Kinyarwanda, @YO Yoruba
Sino-Tibetan
®ZH Chinese Standard, ®ZS Chinese-Beijing,
e \WUS Shanghai, e WUW Wenzhou, e MNN
Taiwanese, @ HAK Hakka (Sixian, Hailu), e YUE
Cantonese, ®BOD Tibetan-Lhasa, @eDZO
Dzongkha, eBRX Bodo, @MY Burmese
Tai-Kadai
oTH Thai, eLO Lao
Uralic
oF| Finnish, ®EST Estonian, eHU Hungarian

Many of our languages are offered at different levels (check for availability):

Intro Level
e Pronunciation Courses
e Introductory Course

Fluency Level

e Fluency Modules

e Daily Life Module

e Travel Module

e Business Intro Module

Expression Level

@ Business Courses

e Intensive Reading

e Extensive Reading
(Novels)
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What is Glossika?

From the creation of various linguists and polyglots headed by
Michael Campbell, Glossika is a comprehensive and effective
system that delivers speaking and listening training to fluency.

It’s wise to use Glossika training materials together with your other
study materials. Don’t bet everything on Glossika. Always use as
many materials as you can get your hands on and do something
from all of those materials daily. These are the methods used
by some of the world’s greatest polyglots and only ensures your

success.

If you follow all the guidelines in our method you can also become
proficiently literate as well. But remember it’s easier to become
literate in a language that you can already speak than one that you
can’t.

Most people will feel that since we only focus on speaking and
listening, that the Glossika method is too tough. It’s possible to
finish one of our modules in one month, in fact this is the speed
at which we’ve been training our students for years: 2 hours
weekly for 4 weeks is all you need to complete one module. Our
students are expected to do at least a half hour on their own every
day through listening, dictation, and recording. If you follow the
method, you will have completed 10,000 sentence repetitions by
the end of the month. This is sufficient enough to start to feel your
fluency come out, but you still have a long way to go.
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This training model seems to fit well with students in East Asia
learning tough languages like English, because they are driven by
the fact that they need a better job or have some pressing issue to
use their English. This drive makes them want to succeed.

Non-East Asian users of the Glossika Mass Sentence (GMS)
methods are split in two groups: those who reap enormous benefit
by completing the course, and others who give up because it’s too
tough to stick to the schedule. If you feel like our training is too
overwhelming or demands too much of your time, then | suggest
you get your hands on our Glossika Spaced Repetition (GSR) audio
files which are designed for people like you. So if you’re ambitious,
use GMS. If you’re too busy or can’t stick to a schedule, use GSR.
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Glossika Levels

The first goal we have in mind for you is Fluency. Our definition
of fluency is simple and easy to attain: speaking full sentences in
one breath. Once you achieve fluency, then we work with you on
expanding your expression and vocabulary to all areas of language
competency. Our three levels correlate to the European standard:

* Introduction = A Levels
* Fluency = B Levels
* Expression = C Levels

The majority of foreign language learners are satisfied at a B
Level and a few continue on. But the level at which you want to
speak a foreign language is your choice. There is no requirement
to continue to the highest level, and most people never do as a B
Level becomes their comfort zone.
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Glossika Publications

Each Glossika publication comes in four formats:
* Print-On-Demand paperback text

* E-book text (available for various platforms)

* Glossika Mass Sentence audio files

* Glossika Spaced Repetition audio files

Some of our books include International Phonetic Alphabet (IPA)
as well. Just check for the IPA mark on our covers.

We strive to provide as much phonetic detail as we can in our IPA
transcriptions, but this is not always possible with every language.

As there are different ways to write IPA, our books will also let you
know whether it’s an underlying pronunciation (phonemic) with
these symbols: / /, or if it’s a surface pronunciation (phonetic) with
these symbols: [ ].

IPA is the most scientific and precise way to represent the sounds
of foreign languages. Including IPA in language training guides is
taking a step away from previous decades of language publishing.
We embrace the knowledge now available to everybody via
online resources like Wikipedia which allow anybody to learn the
IPA: something that could not be done before without attending

university classes.

The editor of our Fluency Series, Michael Campbell, grew up
using books that taught foreign languages in the traditional
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way. For example, to say /u/ (IPA writes it as /y/) those books
go into elaborate detail about how to purse your lips together
with what sounds. He felt very awkward doing it until he found
a native speaker he could mimic. Then he realized it wasn’t such
an awkward thing and didn’t need to hold his mouth in awkward
positions to get the sounds right. Once he found out what this
sound was, he found it completely unnecessary to re-read these
descriptions in each book or language he tried. And then one day
he discovered IPA, and that there was a symbol for this sound /
y/. Starting from that point, he started jotting it and other letters
into the pronunciation sections of his various language books
meanwhile crossing out their lengthy descriptions. The IPA really is
an international code and always has one letter to represent one
and the same sound in any language. If you learn what each letter
represents, you can use it to speak any language in the world with
a high degree of phonetic accuracy. In fact, you probably already
know most of the common letters in IPA.

To get started, just point your browser to Wikipedia’s IPA page to
learn more about pronouncing the languages we publish.

§
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4 Secrets
of the Mass Sentence Method

When learning a foreign language it’s best to use full sentences for

a number of reasons:

1. Pronunciation—In languages like English, our words undergo
a lot of pronunciation and intonation changes when words get
strung together in sentences which is has been well analyzed
in linguistics. This may be easy to learn for European students,
but for Asian students it can be really difficult. Likewise it is true
with languages like Chinese where the pronunciations and tones
from individual words change once they appear in a sentence. By
following the intonation and prosody of a native speaker saying a
whole sentence, it’s much easier to learn rather than trying to say
string each word together individually.

2. Syntax—the order of words, will be different than your own
language. Human thought usually occurs in complete ideas. Every
society has developed a way to express those ideas linearly by first
saying what happened (the verb), or by first saying who did it (the
agent), etc. Paying attention to this will accustom us to the way
others speak.

3. Vocabulary—the meanings of words, never have just one
meaning, and their usage is always different. You always have to
learn words in context and which words they’re paired with. These
are called collocations. To “commit a crime” and to “commit to

a relationship” use two different verbs in most other languages.
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Never assume that learning “commit” by itself will give you the
answer. After a lifetime in lexicography, Patrick Hanks “reached
the alarming conclusion that words don’t have meaning,” but
rather that “definitions listed in dictionaries can be regarded as
presenting meaning potentials rather than meanings as such.” This
is why collocations are so important.

4. Grammar—the changes or morphology in words are always
in flux. Memorizing rules will not help you achieve fluency. You
have to experience them as a native speaker says them, repeat
them as a native speaker would, and through mass amount of
practice come to an innate understanding of the inner workings of
a language’s morphology. Most native speakers can’t explain their
own grammar. It just happens.

ENHAK 13 @;;é
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How to Use GMS and GSR

The best way to use GMS is to find a certain time of day that works
best for you where you can concentrate. It doesn’t have to be a lot
of time, maybe just 30 minutes at most is fine. If you have more
time, even better. Then schedule that time to be your study time
every day.

Try to tackle anywhere from 20 to 100 sentences per day in the
GMS. Do what you’re comfortable with.

Review the first 50 sentences in the book to get an idea of what
will be said. Then listen to the A files. If you can, try to write all
the sentences down from the files as dictation without looking at
the text. This will force you to differentiate all the sounds of the
language. If you don’t like using the A files, you can switch to the C
files which only have the target language.

After dictation, check your work for any mistakes. These mistakes
should tell you a lot that you will improve on the next day.

Go through the files once again, repeating all the sentences. Then
record yourself saying all the sentences. Ideally, you should record
these sentences four to five days in a row in order to become very
familiar with them.

All of the activities above may take more than one day or one
setting, so go at the pace that feels comfortable for you.
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If this schedule is too difficult to adhere to, or you find that
dictation and recording is too much, then take a more relaxed
approach with the GSR files. The GSR files in most cases are
shorter than twenty minutes, some go over due to the length of
the sentences. But this is the perfect attention span that most
people have anyway. By the end of the GSR files you should feel
pretty tired, especially if you're trying to repeat everything.

The GSR files are numbered from Day 1 to Day 100. Just do one
every day, as all the five days of review sentences are built in. It’s
that simple! Good luck.

Don’t forget we also provide services at our Glossika Training
Center in case you need any more help.
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| Supplementary |

Sentence Mining

Sentence mining can be a fun activity where you find sentences
that you like or feel useful in the language you’re learning. We
suggest keeping your list of sentences in a spreadsheet that you
can re-order how you wish.

It’s always a good idea to keep a list of all the sentences you're
learning or mastering. They not only encompass a lot of vocabulary
and their actual usage, or “collocations”, but they give you a
framework for speaking the language. It’s also fun to keep track of
your progress and see the number of sentences increasing.

Based on many tests we’ve conducted, we’ve found that students
can reach a good level of fluency with only a small number of
sentences. For example, with just 3000 sentences, each trained
10 times over a period of 5 days, for a total of 30,000 sentences
(repetitions), can make a difference between a completely mute
person who is shy and unsure how to speak and a talkative person
who wants to talk about everything. More importantly, the reps
empower you to become a stronger speaker.

The sentences we have included in our Glossika courses have been
carefully selected to give you a wide range of expression. The
sentences in our fluency modules target the kinds of conversations
that you have discussing day-to-day activities, the bulk of what
makes up our real-life conversations with friends and family. For
some people these sentences may feel really boring, but these
sentences are carefully selected to represent an array of discussing
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events that occur in the past, the present and the future, and
whether those actions are continuous or not, even in languages
where such grammar is not explicitly marked—especially in these
languages as you need to know how to convey your thoughts. The
sentences are transparent enough that they give you the tools to
go and create dozens of more sentences based on the models we
give you.

As you work your way through our Fluency Series the sentences
will cover all aspects of grammar without actually teaching you
grammar. You'll find most of the patterns used in all the tenses
and aspects, passive and active (or ergative as is the case in some
languages we’re developing), indirect speech, and finally describing
events as if to a policeman. The sentences also present some
transformational patterns you can look out for. Sometimes we
have more than one way to say something in our own language,
but maybe only one in a foreign language. And the opposite is true
where we may only have one way to say something whereas a
foreign language may have many.

§
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| Supplementary |

Transformation Drills

A transformation is restating the same sentence with the same
meaning, but using different words or phrasing to accomplish this.
A transformation is essentially a translation, but inside the same
language. A real example from Glossika’s business module is:

- Could someone help me with my bags?
- Could | get a hand with these bags?

You may not necessarily say “hand” in a foreign language and
that’s why direct translation word-for-word can be dangerous. As
you can see from these two sentences, they’re translations of each
other, but they express the same meaning.

To express yourself well in a foreign language, practice the art of
restating everything you say in your mother language. Find more
ways to say the same thing.

There are in fact two kinds of transformation drills we can do.
One is transformation in our mother language and the other is
transformation into our target language, known as translation.

By transforming a sentence in your own language, you’ll get better
at transforming it into another language and eventually being
able to formulate your ideas and thoughts in that language. It’s a
process and it won’t happen over night. Cultivate your ability day
by day.
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Build a bridge to your new language through translation. The
better you get, the less you rely on the bridge until one day, you
won’t need it at all.

Translation should never be word for word or literal. You should
always aim to achieve the exact same feeling in the foreign
language. The only way to achieve this is by someone who can
create the sentences for you who already knows both languages to
such fluency that he knows the feeling created is exactly the same.

In fact, you’ll encounter many instances in our GMS publications
where sentences don’t seem to match up. The two languages are
expressed completely differently, and it seems it’s wrong. Believe
us, we've not only gone over and tested each sentence in real life
situations, we’ve even refined the translations several times to the
point that this is really how we speak in this given situation.

§
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| Supplementary |

Substitution Drills

Substitution drills are more or less the opposite of transformation
drills. Instead of restating the same thing in a different way, you’re
saying a different thing using the exact same way. So using the
example from above we can create this substitution drill:

- Could someone help me with my bags?
- Could someone help me with making dinner?

In this case, we have replaced the noun with a gerund phrase. The
sentence has a different meaning but it’s using the same structure.
This drill also allows the learner to recognize a pattern how to
use a verb behind a preposition, especially after being exposed to
several instances of this type.

We can also combine transformation and substitution drills:

- Could someone help me with my bags?
- Could someone give me a hand with making dinner?

So it is encouraged that as you get more and more experience
working through the Glossika materials, that you not only write
out and record more and more of your own conversations, but
also do more transformation and substitution drills on top of the
sentences we have included in the book.
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Memory, The Brain,
and Language Acquisition
by Michael Campbell

We encounter a lot of new information every day that may or may
not need to be memorized. In fact, we’re doing it all the time when
we make new friends, remembering faces and other information
related to our friends.

After some experience with language learning you’ll soon discover
that languages are just like a social landscape. Except instead of
interconnected friends we have interconnected words. In fact,
looking at languages in this way makes it a lot more fun as you get
familiar with all the data.

Since languages are natural and all humans are able to use them
naturally, it only makes sense to learn languages in a natural way.
In fact studies have found, and many students having achieved
fluency will attest to, the fact that words are much easier to
recognize in their written form if we already know them in the
spoken form. Remember that you already own the words you
use to speak with. The written form is just a record and it’s much
easier to transfer what you know into written form than trying to
memorize something that is only written.

Trying to learn a language from the writing alone can be a real
daunting task. Learning to read a language you already speak is not
hard at all. So don’t beat yourself up trying to learn how to read a
complicated script like Chinese if you have no idea how to speak
the language yet. It’s not as simple as one word = one character.
And the same holds true with English as sometimes many words
make up one idea, like “get over it”.
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What is the relationship between memory and sleep? Our brain
acquires experiences throughout the day and records them as
memories. If these memories are too common, such as eating
lunch, they get lost among all the others and we find it difficult
to remember one specific memory from the others. More
importantly such memories leave no impact or impression on us.
However, a major event like a birth or an accident obviously leaves
a bigger impact. We attach importance to those events.

Since our brain is constantly recording our daily life, it collects a
lot of useless information. Since this information is both mundane
and unimportant to us, our brain has a built-in mechanism to deal
with it. In other words, our brains dump the garbage every day.
Technically speaking our memories are connections between our
nerve cells and these connections lose strength if they are not
recalled or used again.

During our sleep cycles our brain is reviewing all the events of
the day. If you do not recall those events the following day, the
memory weakens. After three sleep cycles, consider a memory
gone if you haven’t recalled it. Some memories can be retained
longer because you may have anchored it better the first time you
encountered it. An anchor is connecting your memory with one of
your senses or another pre-existing memory. During your language
learning process, this won’t happen until later in your progress. So
what can you do in the beginning?

A lot of memory experts claim that making outrageous stories
about certain things they’re learning help create that anchor
where otherwise none would exist. Some memory experts picture
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a house in their mind that they’re very familiar with and walk
around that house in a specific pre-arranged order. Then all the
objects they’re memorizing are placed in that house in specific
locations. In order to recall them, they just walk around the house.

| personally have had no luck making outrageous stories to
memorize things. I’ve found the house method very effective
but it’s different than the particular way | use it. This method is a
form of “memory map”, or spatial memory, and for me personally
| prefer using real world maps. This probably originates from my
better than average ability to remember maps, so if you can,
then use it! It’s not for everybody though. It really works great for
learning multiple languages.

What do languages and maps have in common? Everything can
be put on a map, and languages naturally are spoken in locations
and spread around and change over time. These changes in
pronunciations of words creates a word history, or etymology.
And by understanding how pronunciations change over time and
where populations migrated, it’s quite easy to remember a large
number of data with just a memory map. This is how | anchor
new languages I'm learning. | have a much bigger challenge when
| try a new language family. So | look for even deeper and longer
etymologies that are shared between language families, anything
to help me establish a link to some core vocabulary. Some words
like “I” (think Old English “ic”) and “me/mine” are essentially the
same roots all over the world from Icelandic (Indo-European) to
Finnish (Uralic) to Japanese (Altaic?) to Samoan (Austronesian).
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| don’t confuse languages because in my mind every language
sounds unique and has its own accent and mannerisms. | can also
use my memory map to position myself in the location where the
language is spoken and imagine myself surrounded by the people
of that country. This helps me adapt to their expressions and
mannerisms, but more importantly, eliminates interference from
other languages. And when | mentally set myself up in this way,
the chance of confusing a word from another language simply
doesn’t happen.

When I've actually used a specific way of speaking and I've done it
several days in a row, | know that the connections in my head are
now strengthening and taking root. Not using them three days in
a row creates a complete loss, however actively using them (not
passively listening) three days in a row creates a memory that
stays for a lifetime. Then you no longer need the anchors and the
memory is just a part of you.

You’ll have noticed that the Glossika training method gives a
translation for every sentence, and in fact we use translation as
one of the major anchors for you. In this way 1) the translation
acts as an anchor, 2) you have intelligible input, 3) you easily
start to recognize patterns. Pattern recognition is the single most
important skill you need for learning a foreign language.

A lot of people think that translation should be avoided at all costs
when learning a foreign language. However, based on thousands
of tests I've given my students over a ten-year period, I've found
that just operating in the foreign language itself creates a false
sense of understanding and you have a much higher chance of
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hurting yourself in the long run by creating false realities.

| set up a specific test. | asked my students to translate back into
their mother tongue (Chinese) what they heard me saying. These
were students who could already hold conversations in English.
| found the results rather shocking. Sentences with certain word
combinations or phrases really caused a lot of misunderstanding,
like “might as well” or “can’t do it until”, resulted in a lot of
guesswork and rather incorrect answers.

If you assume you can think and operate in a foreign language
without being able to translate what’s being said, you’re fooling
yourself into false comprehension. Train yourself to translate
everything into your foreign language. This again is an anchor that
you can eventually abandon when you become very comfortable
with the new language.

Finally, our brain really is a sponge. But you have to create the
structure of the sponge. Memorizing vocabulary in a language
that you don’t know is like adding water to a sponge that has no
structure: it all flows out.

In order to create a foreign language structure, or “sponge”, you
need to create sentences that are natural and innate. You start
with sentence structures with basic, common vocabulary that’s
easy enough to master and start building from there. With less
than 100 words, you can build thousands of sentences to fluency,
slowly one by one adding more and more vocabulary. Soon, you're
speaking with natural fluency and you have a working vocabulary
of several thousand words.

§

AR
i!
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If you ever learn new in isolation, you have to start using it
immediately in meaningful sentences. Hopefully sentences
you want to use. If you can’t make a sentence with it, then the
vocabulary is useless.

Vocabulary shouldn’t be memorized haphazardly because
vocabulary itself is variable. The words we use in our language are
only a tool for conveying a larger message, and every language
uses different words to convey the same message. Look for the
message, pay attention to the specific words used, then learn
those words. Memorizing words from a wordlist will not help you
with this task.

Recently a friend showed me his wordlist for learning Chinese,
using a kind of spaced repetition flashcard program where he
could download a “deck”. | thought it was a great idea until | saw
the words he was trying to learn. | tried explaining that learning
these characters out of context do not have the meanings on
his cards and they will mislead him into a false understanding,
especially individual characters. This would only work if they
were a review from a text he had read, where all the vocabulary
appeared in real sentences and a story to tell, but they weren’t.
From a long-term point of view, | could see that it would hurt him
and require twice as much time to re-learn everything. From the
short-term point of view, there was definitely a feeling of progress
and mastery and he was happy with that and | dropped the issue.
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Introduction to Hakka

History

Hakkd ( % 5K ) is historically spoken in the area four-county
Sixian ( P4 H% ) area surrounding the city of Méixian ( K £ ) in
northern Guangdong ( J& ¥ ) province. The Hakka people live in
an extensive area that extends down to the coast, known as Hailu
( ## P& ), covers most of southern Fujian ( #& 4t ) and Jiangxi ( 71
P4 ) provinces. The Gan ( #& ) language spoken in the northern
half of Jiangxi province shares a common ancestry with the Hakka
language.

The Hakka now populate many countries of Southeast Asia. They
first started migrations to Taiwan in the 17th century and now
make up as much as 20% of the Taiwanese population. Sixian and
Hailu are two of six major Hakka dialects still spoken in Taiwan.
Although speakers can be encountered in any major city in Taiwan,
traditionally Sixian speakers are from Miaoli county and Hailu
speakers from Xinzhu county.

Here are some basic comparisons between the two dialects:

Sixian Hailu
Consonants 22 26 (additional zh, ch, sh, r)
Vowels 7 phonemic, 10 phonetic |7 phonemic, 10 phonetic
Tones (phonemic) 6 7
Tones (phonetic) 3 sandhi 14 sandhi
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Pronunciation

Every language has both a phonemic and phonetic pronunciation.
An example of this in English is the American pronunciation
of "better". The phonemic pronunciation is the dictionary
pronunciation where <t> would be pronounced slowly and
carefully with aspiration: /t"/. The phonetic pronunciation is how
people normally pronounce the word in conversation at normal
speed, so the <t> in "better" is pronounced as a flap: [r]. This
is known as an allophone. You can tell the difference between

readings by the symbols used: // for phonemic, and [] for phonetic.

Consonants

Sixian Dialect Phonemic Phonetic

Stops APt K KY | [by yppl[p"[de®16t][t"] [g&® s

K k7] [k [?]

Fricatives fvsezh/ [fvsezhhf]

Affricates /s ts” tg” gt/ [ts™ ts" t¢™ tg"]

Liquids n 1]

Nasals /mn y/ mmmi ¥nfgNy]

Approximants | /w j/ [wo™iji]

Hailu Dialect Phonemic Phonetic

Stops /p ph t Tk kY byviyvppprddlttthgs' sk k

k" ?]

Fricatives fvse¢zszh/ [fvsezszhhf

Affricates As™ 1" 17 1 T s [ [tsT, 15, t¢, 6P, 1S, 5P

Liquids n 1

Nasals /mny/ [m, m, m, M, ¥V, n, 1, XN, 1]
Approximants | /w j/ w,v,%,j,]
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Special Feature: Flaps

5
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In both dialects: -p, -t, -k at the end of a syllable become flaps

when they are followed by a vowel or 'h'. The same applies to the

nasal series -m, -n, -ng. Here is a grid showing what letters change

to flaps:

Phonemic Coda

Phonetic Flap, where /h/ becomes ["]

Y

-t

X

-m

-n

9

Vowels

Both Dialects

Phonemic

Phonetic

High Vowels

iu/

[itrivu]

Mid Vowels

/e ¥ of

[exoo0]

Low Vowels

/a/

[a]
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Tones

Upon close inspection, you'll notice that the Sixian and Hailu
tones have the exact opposite contours of each other. Although
not immediately apparent, but Hailu's additional 7th tone has the
exact same contour as Taiwanese' 7th tone.

Sixian Dialect | + =% A
Fz A% J 7 J
[ _ i

*Sixian Tone Sandhi

Phonetically, only one tone changes under the following conditions:
e The first tone 4 becomes fifth tone _I when followed by 4, 71, and ‘1.

Hailu Dialect | E * A
(53 | A% J *
K 7 = N

*Hailu Tone Sandhi

Phonetically, two tones change under the following conditions:

e The second tone 4 becomes seventh tone 11 in front of everything

(YAdT1T4N)
e The fourth tone | becomes eight tone 11 in front of everything
(YA LTT44)

Writing System and Romanization

Hakka has never had a standard writing system. Although it can be
written with Chinese characters, many of these characters have
yet to be standardized for the language.

The romanization we provide in the book is based on Glossika's
Universal Pinyin. We have made use of the letter <y> in the middle
of a word to represent a high mid vowel /i/, which is pronounced
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similarly to the vowel in Mandarin = . Standard pinyin takes some
shortcuts with -ui and -iu, and we never use these shortcuts in
the Universal Pinyin. Other than these noticeable differences,
everything remains the same. Here is a layout of IPA to the

romanization.

Consonants

o b h h

p" P oy z

t= d tsh c

th t " i

k= g " q

kh k t5° zh

f f " ch

v v I I

s s m m

G X n n

A ji Japanese loanwords) n ng

3 sh w w (beginning of syllable)
zZ r j y (beginning of syllable)
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Vowels
i i
i y
u u
€ e
Y er
(o] (0]
a
Sixian Tones:
14 aéiduymn
24 aeiouymn
371 aéioaymn
4 aeiouymn+p/t/k
5 aeiouymn
8 38760y mn+p/t/k
Hailu Dialect:
1y aeiouymn
2 aéiduymn
3 aeiouymn
4 38760y mn+p/t/k
571 aéiouaymn
74 aelouymn
84 aeiouymn+p/t/k
Grammar

Word Order Typology

Hakka does not conjugate or decline any words.

SVO (Same as English and Mandarin)
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Prepositions
English Hakka SX/HL Mandarin
at 1t di/du {E zai
to #l| do/do #| dao
for 43 bin/biin 6 géi
with € law/lau J gen
from ¥t dai/ /T du i cong
Postpositions
English Hakka SX/HL Mandarin
in [ 4% ] i [di] dbv / [di] da |4 [ i ] 1§ [mian]
above/on JH dang/déng I+ shang
on top of JH S danggé/danggd _b1fii shangmian
above/on TH hong/hong | shang
above/on I+ shong/shong |- shang
below/under T~ ha/ha T xia
inside Z W zy'nui/zy'nui Z W zhingi
before ZHiJ zyqgien/zycien ZHij zhigidn
after % héu/heu Z1% zhihou
outside Z A} zy'ngdi/zy'ngoi Z A} zhiwai
among JEAS—{H db ge it ge/da | Hr—{f] qizhong yige

gai rit gai

between Z 8 zygién/zygien Z [ zhijian
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Adjectives

e Adjectives precede nouns often with measure words (the most
common being ™ ):

#LE /> Hiff (the red car)

red ADJ car

e Relative clauses precede the noun they describe: the man sitting
next to me becomes:
A JE FEEE AN BT A (sentence 2497)

sit me next-to ADJ man
e Adjectives and verbs can be preceded by "very": & déng/dong
e Comparatives precede the adjective: 1% gau-/ gau-

* Superlatives precede the adjective: & qin- / #% zui-

Common Adjectives

English Hakka SX/HL Mandarin

the same %A~ kiting-yong gé/kiung-rigng ERY yiyangde
gai

different MELERE mo-kiling-yong g&/mo- | AA—EEHY buyiyangde
kiung-riong gai

every & dak/dak méi

all 238 [ 4B 1 qionpd [dd]/qionpu [du] | 235 [ #5]

important % clingyeu/chyngriau 3 zhongyao
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Interrogatives
English Hakka SX/HL Mandarin
who J# A\ ma ngin/mé ngin &k shéi
what ™ mage/magai {12 shéme
where [ {7 ] %5 [di] nai / [du] nai | "F#F nali
when Z3/A naigin / naigia {4 EERf % shéme shihou,

{A]1F héshi

when (it happened)

% K geha/gaiha, 4~ R
g€ syjiet / gai shijiet

- BYIRF %t de shihou

how

{{f ngiong'e / 1%

ngiongban

ISR zénmeyang, 410
rihé

how many/much

%% 0id6/gido

HAFl jige, %7V dudshio

i
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how long [ ] gigit[-16]/ %\ dudjitl
gigin[-1€]

how often N ... — 1 gigit...itbai / | /AKX dugjill yici
gigit...ritbai, %l gi jiap/
gi jiap

why HUBENS z0'mage/zo'magai | 241 weishéme, 24 10]

weihé

which %% nai/nai ik nd

Pronouns

English Hakka SX/HL Mandarin

I 1}t ngai/ngai K wo

you {K n/ngi IR ni

he/shefit 1B gi/gi fih ta

we (exc) {[EBY ngaidéu/ngaiden FAM women

we (inc) én / {B{H enli ME{" zdnmen

you fREE ndéu/ngideu {RAM nimen

they {E51 gidéu/gideu A" tamen
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Possessive Pronouns

To get the possessive forms (my, your, ...), just add /|~ gé/gai
behind the pronoun.

Nouns

Noun suffix {f &/& Mandarin: - ¥ zi
Verbs

English Hakka SX/HL Mandarin

May, can 15 zodet/zodat AL kéyt

May not 1S mzodet/mzodet | AL bkeéyi

Have A yi/rit A yéu

Have not It mo/mo WA you

Doing (Imperfective)

- % den/nén, {75% - dige/
dugai

- 3% zh&, 1F - zai

Have done (Perfective) |- M 16/16 - le
Been there/done it - it go/go - i guo
experience

Finished action, to sense |- 13 do/dé - #| dao
(see, hear, feel)

Undo action (break - i\ tet/tet - 5 dido
down, tear apart, fall off)

Sounds/looks like, seems |- #23& hiloi/hiloi - AR qilai

Unable to - #1#] mdo/mdo - A%l budao
Unable to - B4 mhet/mhet - ¥ bizhu
feel like i cydo/chidé B15 jusde
can, will T voi/voi 7 hui
cannot, will not & mvoi/mvoi A€ bihui

must, have to, need to

T3 tincok 6i /
tinchok oi

W2 bixil, —E R yiding
yao

situation)

cydo / hoi ngéi chidé

don't have to A msy / msy ANFEHE bu xiiyao
let, allow someone 5> N\ zo btin ngin / zo | A rang rén zud
bun ngin
AASENRA ngai loi lau
n / ngai 16i 1au ngi
make/get into (bad 9 A\ / 3495 hoi ngai | A rang rén zud
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Adverbs
English Hakka SX/HL Mandarin
already JERS gigin / 248 rigin £ yijing
afterwards, then J#f% goheu/goheu IR1% ranhou
until...only then 1E zang/zhang %+ cai
yet [ 3% ] 5 [han] mang/[han] |[J& ] R [hai] méi
mang
enough 1% 1a/la 4] gou
really IE#E zgn'gin/zhin'gin, A5 | FLIY zhende
ylyang/riuridng
often WAL jiapjiap/jiapjiap 5, changchéng
immediately Fi B ngiampi/ngiampi 15k mishang
certainly —E tincok/tinchok —%E yiding
together HF kitingha/kiyngha —itg yiqi
probably JiEZ% in'g6i/rin'goi JiEZ% yinggai
always #8{% ziing-hé/zling-he 82 zSngshi
ever do #BE dd voi/du voi #5r douhui
ever have il syt/shit 2 céngjing
never do #5HH da m/du m #A & dou bihui
never have I3 qitqiung msyt/ AR conglaiméi
cyqitng mshit
once —JE it bai/rit bai —X yici
unable to L mo'panfap/mo'panfap | Y% méibanfi
yesterday WERGH cokbu'ngit/cokbu'ngit | FE K zuétian
today 4 ifiH gimba'ngit/ 4K jintian
gimbu'ngit
tomorrow KIEH tién'gongngit / A HH"K mingtian
shau-z6
morning il/2 zéusyn/zhdushin K. zdoshang
afternoon N2 hdzi/hazhiu TF xiawt
evening I A% ambiya/amburia M I winshang
last week FiFE songlibai/shonglibai E Al 72 shangge libai
next week T i®FF ha'ngi libai/ha'ngi | N EISFE xiage libai
libai
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Conjunctions

English Hakka SX/HL Mandarin
also . mé/me th ye

and € law/lau F1/ ¥R han/gén
because A2 invi/rinvyi A2 yinwei
but iHf% goheu/goheu {HZ danshi
furthermore Ji1% han gak/han gak i H érqi€
however H#3# mgo/mgo ANil biigud
or (in questions) %1% hanhé/ hanhe JE & haishi
or else, otherwise % £ hé mo/he md AEX buran
S0 MU gti-so/ FITLL s6-11 | FITLL sudyi
so that 7548 vi-do/vyi-doé #7 weile
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Glossika Mass Sentences
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The weather's nice today.

SAUISIPNISE
gimbungit ti€nsy 1 ho.
[ Kimbunit® tYénsi T ho
SAUISIPNISE -

gimbungit tienshi ri ho.

]

[ Kimbunit® tYenst zj ho || ]

I'm not rich.

flE #E0R AEEA

ngai mhé ytqienngin.

[ na’ mf jatc™ennin || ]
flE HE0R AEEA

ngai mhe riuqienngm.

[ nd’ mfie Zuteienyin || ]

This bag's heavy.

BE FA E H,

yazak kabang dong ciing.

[ jatsak™ kMabag don ts"up || ]
BE FAE H,

liazhak kabang dong chung.

[ Patsak” k"aban da ts"u || ]




ENHAK

41

These bags are heavy.

BN MITA H H,

yadéu kabang dong ciing.

[ jaté™ k™aban don ts"un || ]
IR MITA H H,

liadéu kabang dong chung.

[ Pat™ k"aban ddn ts"oy || ]

Look, there's my friend.

K F, % R & A

n kon, g€ hé nga penyu.

[ p k"5n | k'€ he na p"enju || ]
K F, &% R & A

ngt kon, gai he nga penriu.

[ yi k"n | k@' he na p"enz'u || ]

My brother and I are good tennis players.

o wF #P O & T AEEK.

ngé g6 di déng voi da miongkiu.

[ pa ko tu ton vo' ta midnk"y || ]

flE ¥& & 7F A0 E & 4T Mk

nga go du dong voi d4 miéngkiti.

[ pa' 12" na ko t tDny vo' ta midnk™i || ]
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His mother's at home. He's at school.

H A7 BT, BT 245

gia mé d1 vukha, gi di hokgau.

K tT hak'ka™ || ]
H AT BT, BT 245

gia me du vukha, g1 du hokgau.

[ k7a me tu vuk"a | kT tu hdk'ka™ || ]

[ k7a me t1 vuk"a

Her children are at school.

HMAL AT B

gia séngine d1 hokgau.

[ k¥a sépife tT hak'ka™ || ]
HMAL AT B

gia sengine du hokgau.

[ k7a seniry tu hak'kE™ || ]

I'm a taxi driver.

flE £ GIHEEL A,

ngai h€ gi€cangca sygi.

[ pa' he kIets"ants"a sici || ]
flE £ GIHEHL A,

ngéi he giechangcha sygi.

[ 0@’ he ketshants"a sisi || ]
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My sister's a nurse.

o Sk 1R FE L
nga 1omoi he fusy.
[ pa 1omo’ hg fust || ]
o Sk 1R FE L
nga 16moi he fysy.
[ na lomo’ he fusi || ]

He's sick. He's in bed.

B 7€ #, {H Bk (T BRERTH,

gi hon do, gi sdi di mincongdang.

[ ki hon do | ki s0 tT mints"onday || ]
B v #8, B B (T BRERTH,

g1 lang do, gt shigi du mincongdang.

[ kTlag d6 | kT §'¢’ tu mints"anday || ]

I'm not hungry, but I'm thirsty.

(I HEE b, R (E RO

ngai mvoi yau, mgd ngai cot déng ziu.

[ pa’ mvd’ j&™ | mgd na’ ts"ot” toy 573% || ]
(I HEE b, 8 (E RO

ngai mvoi yau, mgo ngai chot dong zau.

[ & rjvo’ ja™ | mgo na' ts">t" tan ts2™ || ]
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He's a very old man. He's ninety-eight (98) years old.

(SIS = A N L (R e AN L

gi ngiengt dong tai 1€, gi gitisypbatsg 1€.

[ Ki glengt ton t"@ 1€ | ki kPusip'pat’sg 1€ || ]
(SIS = A N L (R e AN L

g1 ngiéngi dong tai 1€, g1 gitsypbatsoi 1€.

[ kKT g'engi tn t"a 1€ | kT kJysip'pat’so’ ¢ || ]

These chairs aren't beautiful, but they're comfortable.

S0 ST I, AR 3 T b,
yadéu den¢ m jidng, mgo dong ho c¢o.

[ jate™ tE€F¢ m tg7ay | mgd t3y ho "6 || ]
SO R R, 8 E A A,

liddéu dene m jiang, mgo dong ho co.

[ Pate™ tefy m t¢Tiag | mgo tDn k"o "0 || ]

The weather's warm and sunny today.

AU RIRE e S A H 3,

gimbungit ti€nsy s€éunon yu yu ngitteu.

[ Kimbunit™ t"énsi s€¥ndn ju ja nit't"e™ || ]
AU E RIRE e S A H 3,

gimbungit tienshi shauniin riy riu ngitteu.

[ Kimbunit” t"gnsT sa¥nin Zu zu qit't"g™ || ]
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You're late. — No, I'm not! I'm early.

PR g, — M (R (E AT 2

n mando 1é. — mo, ngai mo mando, ngai banggien doloi.

[ m mando 1€ || — mo | na’ mo mando | na' pante™en dolo’ || ]
PR g, — M (R (E BT 2

ngt mando 1é. — md, ngdi md mando, ngai bangqien dolai.

[ yi mando 1€ || — mo | nd md mando | na' panteien dold || ]

She isn't home. She's at work.

B AT = N, B AT 3% .

gi mo di vukha, gi d1 g€ z0sy.

[ ki mo tTvuk"8 | ki tTKE ts0st || ]
B AT = N, B AT 3% .

g1 mo du viukha, gi du gai zosy.

[ kKTmd tu vuk"a | KT tu ka tsosi || ]

Here's your coat.

il

ERAG Yy,
ya he ngid jjiamba.

[ ja he 4 Zamba || ]
BRI Vv =,
lid he ngt gai ramva.

[ Pa he nika) zamva || ]
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What's your name?

IR LR JEA 2112

n 6ndd mage miange?

[ n ondo maGe miaNg || ]
IR LB JEAS 2112

ngt ondo magai miange?

[ i dndo mada m'axy || ]

My name's Alan.

i 2] A Ao

ngai 6ndo ngiclun.

[ pa’ ondd p'elun || ]
fFE 2] A Ao

ngéi ondo ngieltin.

[ na’ dndo peltn || ]

Where are you from?

R B 2T A ?

n dui naivt loi?

[ 0 di¥ naivi 1o’ || ]
IR AT AL A 2
ngt du naivyi 16i?

[ 0T tu na'vy' 18’ || ]
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I'm from New York.

(I B # Ao

ngai dui néuyok loi.

[ pa’ £ n&“jok™ 1o || ]

(I AT T Ao

ngai du néurdk 106i.

[ na’ tu ng™zdk™ 16" || ]

How old are you?

R %% 5% 2

n gid6 se?
[pgitose||]
R %% 5% 2
ngt gido soi?

[ 7 Kitd sol || ]

I'm twenty (20) years old.

flE — ik

ngai ngisypse.

[ na’ nisp’se || ]
flE — ik

ngai ngisypsoi.

[ na’ nisipso’ || ]
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What's your job?

R AR BHES 2

n zomage teult?

[ n tsomaGe t"e™i || ]
R AR B 2

ngt zomagai teulu?

[ 07 tS'omadia’ t"e™1y || ]

I'm a teacher.

i 1R B Sk

ngai h€ gdusu xinsang.

[ pa' he k'a“su ¢insan || ]
i 1R B Sk

ngai he gausu xinsang.

[ pa' he ka“su ¢insay || ]

What's your favorite color?

R bt A 2
n ginho mage set?
[ n t¢"Infid MaGE set” || ]
Ik Sk A 2

ngi zuihd magai sét?

[ i ts'Who mada’ s&t’

]
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My favorite color is blue.

I i 1 0 R Bt

ngai qinho g€ set hé lanset.

[ na' te"mfAo ke se "¢ lanset” || ]
I Ik A & R Bt

ngai zuihd gai sét he lansét.

[ na tswhio kal st ¢ lanset” || ]

What are you interested in?

R 3B B A7 LR 2

n dii mage ya hingr?

[ n di¥' made ju hinte™ || ]
R 3B BN A7 BLER 2
ngt dui mégai rit hingi?

[ T tw mada’ Zu hinte"i || ]

I'm interested in music.

flE B T4 A7 B,

ngai dii imngok yu hingt.

[ pa' t0 imn3k” ju hinte"7 || ]
flE B T4 A7 B,

ngéi dui rimngok rit hingji.

[ nd tu Zimpdk” 7/ hinte"i || ]
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It's hot today.

SIS
gimbungit déng ngiét.

[ Kimbunit™ ton /et” || ]
SIS
gimbungit dong ngiet.

[ Kimbunit” 3y niet” || ]

It isn't hot today.

S e B,
gimbungit mvoi ngiét.
[ Kimbuni? mvd nlet’
S e B,
gimbungit mvoi ngiet.
[ Kimbuni? yve’ get”

]

]

It's windy today.

AHHE R CE K.
gimbungit fing dong tai.

[ Kimbuni? fun don t"a’ || ]
AHHE R CE K.
gimbungit fung dong tai.

[ Kimbuni? fuy ddy t"a || ]
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It isn't windy today.

SH e K,

gimbungit fing mvoi tai.

IPA [ Kimbuni? fon mvo' t"a || ]
w M R e K
Pt gimbungit fung mvoi tai.
IPA [ Kimbuni? fun myve' t"a' || ]
|
EN My hands are cold.
w T
Bt ngd su dong lang.
IPA [ néd st ton lag || ]
# (E 0 T H @,
Bt ngdi gai shiti dong lang.
IPA [ ng' K'a' s'u €3 lap || ]

Brazil is a very big country.

P f% & KA B
baxi he dong tai g guetga.

[ paci hg tony t"a' k' k™e?ka

P f% & KA B
baxi he dong tai gai guétga.

[ pagi he Dy t"a k'@l k™e?ka

]

]
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Diamonds are not cheap.

A (L

zonsak mo pienni.

[ tsDnsak’ mo pMenni || ]
A L

zonshak md pienn.

[ ts5ngak” mo pMennt || ]

Toronto isn't in the United States.

%fm % AT KB,
délundé mo di miguet.

[ t6lund6 mo tT miGVet” || ]
%fm % AT KB,
dolundo mo du miguét.

[ tolundd md tu miGYet" || ]

1 35 Mo
ngai kioi 1€.
[ nad ko' 1¢
I 175

ngéi tidm 1é.

]

[ nd tYam I€ || ]
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I'm not tired.

flE HE& 9%

ngai mvoi kioi.

[ na' mvo' ko' || ]
flE HEe IR

ngéi mvoi tidm.

[ nd’ v’ t¥dm || ]

i A5,

ngai duyau.

[ na’ tuja || ]
i A5,

ngai diyau.

[ na’ tuja™ || ]

I'm not hungry.

i #H& 1.

ngai mvoi yau.

[ p2 v’ ja™ || ]
i #H& t.

ngai mvoi yau.

[ nd’ v’ ja || ]
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He's a good swimmer.

B & & k.
gi déng voi qiusti.
[ ki tog v tgMusty
B & & k.
g1 dong voi qitisui.
[ kKT t3n vo' tehitist’ || ]

]

I'm not interested in politics.

i HEAR 6 BrA.

ngai moxiong cap zyncy.

[ na’ mog'dy ts"ap” tsints"F || ]
i HEAR 6 BrA.

ngai moxiéng cap zhinchi.

[ 0& mdeign ts"ap” ts'ints"] || ]

What's your name?

IR LR JEAS 241F 2

n 6ndod mageé miange?

[ n ondo maGe m'aNe || |
IR LR JEAS 21F 2

ngi ondo mégai miange?

[ pT dndo madal m'axy || ]
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My name's Amanda.

{} %¢3)) Amandas

ngai 6ndo Amanda.

[ pa' ondo (...) || ]

I 228 A2,

ngdi ondo ngiemantat.

[ n& dndo pemant"at” || ]

Are you married?

IS T =

n gietfin mang?

[ n ¢e?fiim man || ]
R A0S 5 2

ngt gietfin mang?

[ pi k72?fum map || ]

No, I'm single.

S, T8,

han mang, ngai dadansyn.

[ ham man | na' tatansin || ]

S, A TH S,

han mang, ngai dddanshin.

[ ham map | na' tatangin || ]
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How old are you?

K %% w2
n gid6 s&?

[ gito st || ]
K %% w2
ngt gido soi?

[ 7 Kird so/ || ]

I'm twenty-five (25).

[ >
ngai ngisypngse.

[ na’ nisipse || ]
g >
ngai ngisypngsoi.
[ na’ nisip'se’ || ]

Are you a student?

R %R BEAEAT I 2
n hé hoksange mo?

JRVEN

[ ni€ hak’saxeg mo || ]
K A% AT 5 2
ngi he hoksange mo?

[ n1 he hdk™saxy mo || ]
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m %, fE £R SE

Pt he, ngai he hoksange.
IPA [ hg | na' he hak'saxe || ]
#® TR, (E £ B4

Bt he, ngdi he hoksange.
IPA [ he | ga’ he hdk’saxy || ]

EN Am I late?

m fE LR IRFRH] £ 0 2

# ngai mo fudo sygién hé mo?
IPA [ na' mo futd si¢’en hg mo || ]

#w M LR IRFRH) £ 0 2

$# ngdi mo fudo shigien he mo?
IPA [ p& mo fut’é $ic’en he mo || ]

EN No, you're on time.

m i, K HERF £,

Pt mo, n zunsy do.
IPA [ mo | n tsunsi t0 || ]
w fE, KR 2,

$ mO, ngl zhunshi do.
IPA [ md | nitstngi to || ]
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Is your mother at home?

A AT =N IR Y

ngia mé ya di vukha mo?

[ p'a me ju t7 vuk"d mo || ]
A AT =N 2

ngia me rit du vilkha mo?

[ a me Zu tu vuk"a mo || ]

No, she's out.

MefE, (B HZK g,
mocoi, gi cutht Ié.

[ mots"® | ki ts"ur1 1€ || ]
MefE, (B HZK g,
mocoi, g1 chithi 1€.

[ mots"6' | kT ts"urf 1€ || ]

Are your parents at home?

A R A AT =N g 2
ngid yaodi yu di vukh4 mo?

[ o4 jad’ ju t1 vuk™a mo || ]
A R A AT =N g 2
ngia riadi riu du vikha mo?

[ g'a Zag' Zu tu vuk"a mo || ]
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No, they're out.

fefy, fESE R,
mocoi, gidéu cuthi 1€.
[ mots"®’ | Kité™ ts"urhT 16
ey, fE5E R,
mocoi, gideu chiithi 1€.
[ mots"6’ | kate™ tshurhi 1€ || ]

]

Is it cold in your room?

+i [P & o W 2

ngia giénfong voi lang mo?

[ p'a kPemfon vo' ldn mo || ]
WRAS W55 & v W ?

ngiagai gienfong voi lang mo?
[ p'aca’ klemfy vo' lag mo || ]

Yes, a little.

f —Bffo

yu itsete.
[jat'selg || ]
f —Bffo

riu ritséte.

[ Z0 zit'sely || ]
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Your shoes are nice. Are they new?

o AR, R OR A WE?

ngia hai¢ T hokon, hé xin g€ mo?

[ p'4 ha'je 1 hok™n | he ¢in gg mo || ]

TR A BEAF B 0E, 0RO A W2
ngt gai haie ri hékon, he xin gai mod?

[ i k&' ha'y zj hok™n | he ¢in ga' mo || ]

Yes, they are.

%, 1R 1
h¢, he xin gg.

[ he | he ¢in g€ || ]
%, 1R 1
he, he xin gai.

[ he | he ¢in ga' || ]

Where's your mother? Is she at home?

AT R 2B A AT RN I
ngid mé di nai? gi ya di vukha mo?

[ g'a me t1n@ || K1 ju tT vok"a mo || ]
AT R 2B A AT RN W
ngia me du nai? g1 riu du vukha mo?

[ p'a me tung' || k120 tu vok"a mo || ]
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Where are you from?

TR AT A7 A8 2

n da naivi loi?
[ndanavilo || ]
TR AT A7 A8 2
ng1 da naivui 16i?

[ 0T ta na'vy' 16’ || ]

I'm from Canada.

i B IR A,

ngai dii ganatai loi.

[ pa' t0 kanat"@ 1o || ]
i AT IR A

ngai du ganatai 10i.

[ na' tu kanat"a 10’ || ]

What color is your car?

BT O A @2

ngia cae hé mage set?

[ pa ts"4& hg maGE set” || ]

IR A~ B 1R A 12

ngi gai chae he magai sét?

[ 01 k2 ts"axy he mada’ sét” || ]
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ER IR

he fungset g&.

[ he fupse? K || ]
ER IR

he fungset gai.

[ he fupse? ka' || ]

How old is Hassan?

N 362 B 2
hatsan gidé se?
[ hat'sén gito s€ || ]
N 6% X 2
hatsan gido soi?
[ hat'san gito so' || ]

He's twenty-four (24).

{| S
gi ngisypxisui.
[ Ki pisipeist || ]
{| S LE]
g1 ngisypxisui.
[ KT pisip’eisu’ || ]
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How are your parents?

i BRI I ?
ngia yaoi ho mo?

[ 174 jad' ho mo || ]
i BRI I ?
ngia riadi hé mo?

[ /2 zag' hé mo || ]

They're doing fine.

{50 & 4,

gidéu doéng ho.

[ Kite™ t3g ho || ]
{E50 & 4,

gideu dong hé.

[ kte™ t3n k"6 || ]

These postcards are nice. How much are they?

S ER B, & % R

yadéu minxinpien 1 ho, 6i gid6 qien?

o' kit6 t¢"en || ]
S ER B, & K% R

liddeu minxinpién ri ho, oi gido qién?

[ jaté™ mingtmp™gn T ho

[ Pat®™ mingimp"en zj hé | o Kitd te"ien || ]
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EN They're a dollar. They're a buck. They're a pound. They're a euro.
m a5l A R,
Bt yadéu samsypge ngiun.
IPA [ jate™ samsip’kE njun || ]
w asl — R,
Pt liddéu samsypgai ngitin.
IPA [ Pat?™ samsip’ka' nitn || ]
EN This hotel isn't very good. Why is it so expensive?
m a ARSI A A, D AT 7
B¢ yagién pondiam mo mageé ho, ngiong voi an gii?

IPA [ jacd’em p"3nd'am mo maGE ho | pidn vo' an g || ]
#w s BE A A, (e S Y
gt lidgién pondiam mo magai hd, ngiong voi an gui?
IPA [ Fa&’gm p"ondam md mada’ hé | p'dn vol ag gu’ || ]
EN What's your phone number?

TR A TS RS (R %% Bk 2

n g€ tienfa homa he gid6 ho?

[pgE thJenjﬁ homa hg kito ho || ]
TR A TS RS R %% Bk 2

ngit gai tienfa homa he gido ho?

[ pT k'@ t"emfa homa he k7itd ho || ]
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Who's that man?

iz BN R N ?

g€ namengin h€ ma ngin?

[ k& na¥enin hé ma pin || ]
L TINT'IN.

gai namengin he ma ngin?

[ k&' nayynin he méd nin || ]

He's the boss.

(IERE e
gi he teuga.
[ ki he the™sa || ]
(IERE e
g1 he teuga.
[ kThe t"g¥sa || ]

Where's your friend?

A AT &2

ngia penyu di nai?

[ 0'd p"enju tTnd || ]
A AT &2

ngia peénriu du nai?

[ v'a p"enzlu tu na || ]
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She's in the bathroom.

B AT {57,
gi di pienso.
[ ki 1 pMenso
B AT {57,
g1 du pienso.
[ kT tu pensé || ]

]

How's your father?

HES o W ?
ngiaba ho mo?

[ n'apd ho mo || ]
TS o W ?
ngiaba hé mo?

[ p'apa h6 mo || ]

He's doing great.

B 5 4.
gi déng ho.
[ ki t3y ho
B 5 4.
g1 dong ho.
[KTtdn k" || ]

]
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Are you tired?

R & 35 W ?

n voi kioi mo?

[ Vo K0 mo || ]
R & R g ?

ngt voi tidm mo?

[ 9T vo' t"am mo || ]

&, & i,
vOi, ngai kioi 1é.
[ vO' | na' k"o 1¢
&,
voi, ngai tidm 1¢.
[vo' | na' tam I¢ || ]

]

Are you hungry?

K & 5 g 2

n voi yau mo?

[ m vo' ja~ mo || ]
R & F W 2

ngt voi yau mo?
[ 01 v¢’ ja* md || ]
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EN No, but I'm thirsty.

m fiEE, MR (R,

B mvoi, mgo ngai zoizau.
IPA [ mvd' | mgo na’ tso'tsa™ || ]
w e, HhE (g .

B mvoi, mgo ngdi zdizau.
IPA [ jvo’ | mgo na’ t5wsa™ || ]

EN Is your friend Chinese?

m 5 AR A W ?

B¢ ngid penyd he zangguetngin mo?
IPA [ 1’4 p"enju hg tsGng™e?nim mo || ]

w4 AR A W ?

B¢ ngia penritl he zhungguetngin mo?
IPA [ na p"enz't he tsung™E?nTm mo || ]

m %, B
B he, gi he.
IPA [ hé | Ki he
# 1%, B
# he, g1 he.
IPA [he | kThe||]

]
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88 )
EN Are these your keys?
m S0 (R % B 8
Bt yadéu hé ngid sosy mo?
IPA [Jat ¢™ hg g'd sosi mo || ]
i JE/u {'f‘ {/]7 | ié\at uﬁ:ﬁ ?
pt liddeéu he ngi gai s6sht mod?
IPA [ Pat?™ he ni k2’ s6sTmo || ]
EN Yes, they are.
m R, £RAE .
B+ he, he ngai ge.
IPA [ hé | he na' kg || ]
w 1R, RE T
## he, he ngdi gai.
IPA [ he | he na' k' || ]
EN That's my seat.
m 3% RO NI,
Bt g€ he nga vie.
IPA
#w % TR AE AT
Bt gai he ngai gai vuie.
IPA [ k@ he na' ki viiy || ]
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No, it isn't.

MR, 3% MR
mhe, g€ mhe.

[ mfg | ke mAg || ]
MR, 3% MR
mhe, gai mhe.

[ mfe | k'’ mfe || ]

Where's the camera?

IR AT 2% 2
hipxionggi di nai?

[ hip¢’angi t1nad || ]
IR AT 2% 2
hipxionggi du nai?

[ hip’eiongi t'u ng' || ]

It's in your bag.

T4 HiEA M.

di ngia kabang didu.

[ £1 p'd k"abap ditu || ]

T AR A 23T A I,
du ngi gai kabang didu.

[ tuni k' k"abay ditd || ]
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Is your car blue?

B R A g Y

ngia cae¢ he lanset g& mo?

[ p'a ts"4e hg lanse? k'€ mo || ]

PR A A £ Bt A W2

ngt gai chae he lanset gai mo?

[ T k'@ ts"ax he lanst? k'ad mo || |

No, it's black.

R, 1R S A,
mhe, he viset ge.

[ mAg | h vise? K& || ]
R, 1R S A,
mhe, he vuséet gai.

[ mfe | he vuse? ka' || ]

Is Lisa from Toronto?

Lisa £} ¥ Zffi% 4 4 0 2
Lisa he dii délundé loi g€ mo?

[ (...) he W t6lundé 1o’ k' mo || ]
REVS R AT 2% A 4> W 2
lisa he du dolundo 10i gai mo?

[ lisa he tu t0lindd 16’ k2’ mo || ]
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No, she's American.

AR, B £R BRI A

mhe, gi hé miguetngin.

[ mfg | ki he miG%enin || ]
R, B £ BRI A

mhe, g he miguétngin.

[ mfe | kT he miG¥&min || ]

Am I late?

{1 06 LR BT 5

ngai mo fudo sygién heé mo?

[ na' mo fut'd sicen hg mo || ]

{1 06 L8 BT 5 5

ngéi mo fudé shigien he mo?

[ p&' mo fut'é sic’en he mo || ]

Yes, you are.

£, K fHE B
he, n mo fudo.
[ he
(R, % 98 EH,

he, ngi mo fudé.

[ he | of mo fut6 ||




ENHAK

73

100

101

102

Sentences 100 - 200

Where's Layla from?

Layla ¥ 73417 2 ?
Layla dai naivi loi?
[ (...) tW navilo' || ]
AL AT 2L A ?
14ild du naivui 16i?
[ w'1d tuna'vy 107 || ]

She's from London.

b 3B B A A

gi dai lundin loi gg.

[ Ki tW lunddn 1o’ kg || ]
1B AT A 2

g1 du lundun 16i gai.

[ kT tu lindin 16’ k2’ || ]

What color is your bag?

T A AR B 2

ngia kabang hé mage set?

[ p'4 k"aban hg mage set” || |

TR A I £R A 2
ngt gai kabang he magai sét?

[ T k&' k"aban k"e mada’ s&t” || |
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It's black.

RSt A
he viset gg.
[ he vase? KE || ]
RSt A
he vuséet gai.
[ he vusz? ka' || ]

Are you hungry?

K & 45 W 2

n voi ydu mo?

[ m vo' ja" mo || ]
K & 45 W 2

ngt voi yau mo?
[ 0T vo’ ja™ md || ]

No, I'm not.

&, (E HE 15,
mvoi, ngai mvoi yau.

[ mvd | na mvd' ja™ || |
g, (E HE 15,
mvoi, ngai mvoi yau.

[ o’ | nd yve’ jav || ]
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How's John?

Ko o Vg ?
yokhon ho mo?

[ jok"3n ho mo || ]
K of Vg ?
rokhon h6é mo?

[ zdk™on h6é md || ]

[Kit5yho ||]
B 5 4o

g1 dong ho.
[kTtdnk" || ]

% AMARAT 1R BN 2

g€ s€moi¢ hé ma ngin?

Who's that woman?

[ k'€ semo'je heé ma pin || ]
% AHARAT £ JBE A 2

gai semoie he ma ngin?

[ k'@l semoy he ma nin || ]
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She's my sister.

B 1% & e

gi he nga ji.
[Kihepatei||]
B 1% & e

g1 he nga ji.
[kThepa T || ]

Is your mother at home?

A WA AT N W2

ngid mé yu di vukha mo?

[ pa me ju tT vuk"d mo || ]
A WA AT RN W2

ngia me rit du vilkha mo?

[ a me Zu tu vuk"a mo || ]

How are your parents?

i BREL bf W 2
ngia yadi ho mo?

[ 1/ jad’ ho mo || ]
i BREL bf W2
ngia riadéi hé mo?

[ 2 zag’ hé md || ]
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Is your job interesting?

KA SHE A AR 0 2

n g€ teull yu sénqt mo?

[ p g& t"eV1u ju sentg"T mo || ]
A SHE A AR 0 2

ngt gai téuly rit senqi mo?

[ gi k&' "gVu Zu sénte™ mo || ]

113

Are the stores open today?

N

Iy

BUEAF SHTH A BH g 2

yadéu diame gimbungit yi kéi mo?

[ jate™ taye Kimbunit” ju k"¢’ mo || ]
S T S A B 0 2

liddéu diame gimbungit rit koi mo?

[ Pate™ t'ayy Kimbunit” z'u k"0’ mo || |

0 —. & E\

Where are you from?

R B 2T A ?
n dui naivt loi?

[ 0 di¥ naivi 1o’ || ]
IR AT AL A 2
ngt du naivyi 16i?

[ 0T tu na'vy' 18’ || ]
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Are you interested in sports?

R S gy Wk 2

n hoytnting mo?

[ n hojint"6n mo || ]
R S gy Wk 2

ngt hériunting mo?

[ 0T hozlunt"uy md || ]

Is the post office near here?

ESJm AT 38 BLff f% W 2
yukitk d1 ya fukitine he mo?

[ juk™ik” 1 ja fak™afe he mo || ]
ERJm) AT 58 BT £ gt 2

ritikiuk du lid fukiyn he mo?

[ Zuk™uk” tu Pa fuk™un he mo || ]

Are your children at school?

i AN AT B R WE 2

ngia séngine di hokgau hé mo?

[ g'a sépife tT hak’ka™ hg mo || ]
i AN AT B R WE 2

ngia sengine du hokgiu he mo?

[ 5'a seniry tu hdk’ka™ he mo || ]
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Why are you late?

R Ay fie ER R IRE R 2

n ngiong mo fudo sygién?
[ p 3y mo futd sién || ]

R Ay fie ERR) IRE R 2

ngt ngiong mo fudé shigien?
[ i 53y mo futé sic'en || ]

How are your children?

ESR NI
ngia sénginé ho mo?
[ g'a sépife ho mo || ]
A7 ML o W 2
ngia sengie hé mo?
[ 5'a senity hé mo || ]

They're fine.

B5E = 4.
gidéu doéng ho.
[ Kite™ tSn ho
B5E = 4.
gideu dong hé.
[ KTte™ tan k"6 || ]

]
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123

Where's the bus stop?

INHL HIRR AT 5% 2
gingca capai di nai?

[ Kunts"a ts"apa’ t1na' || ]
INHL HIRR AT 5% 2
gungcha chapai du nai?

[ Kunts"a ts"ap"a@ tu ng || ]

At the stoplight.

1T & ALK %o

di gqiang fungdén ge.

[ 1 te"4n funden ge || ]
1T & AL %o

du giang fungdén gai.

[ tu tehian fugden ga || ]

How old are your children?

ESR VNG £ 0
ngia séngine gidd se?

[ gla sépife Kito s || ]
ESR VNG £ 0
ngia sengine gido soi?

[ p'a seniry kit so' || ]
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Five (5), seven (7), and ten (10).

k. Lk ik

ngse, qitse lau sypse.

[ DsE | te"1t's€ la™ sip™sé || ]
k. Lk ik

ngsoi, qitsoi lau sypsoi.

[ 950 | tehit'so’ 1a™ sip™so || ]

125

How much are these oranges?

HU

SO AT & %% 8

yadéu tiamdén oi gid6 qgien?

[ jéféw tYamden &' kKit'6 t¢en || ]
IE/L ﬁHT 5 7\&%57 fk' ?

liddéu tiamden oi gido gien?

[ Pate™ tMamden o kit te"ign || ]

A dollar fifty a pound ($1.50/1b). They're 2.3 Euros a kilo.

—o 7 &% — A iR,

itginggin toibi itbakgeé ngiun.

[ 1?k'ungin t"o’pT 1?pak k'€ pun || ]
— o7 &% — A iR

ritglinggin toibi ritbakgai ngitn.

[ zI?k’ungin t"0'p7i z1?pak’ka yun || ]
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What's your favorite sport?

IR G54 A JEE) (R A ?

n qinho g€ yunting hé mage?

[ n tg"mAo k€ junt"un he mase || |
IRl A~ JEE {R A ?

ngt zuih6 gai runtung he magai?

[ 01 t5Wfip k'a’ zyunt"up k"e made || ]

My favorite sport is skiing.

i aRAF A JEE) (R WS,

ngai qinho g€ yinting he titxiet.
[ pa’ e"Infid kg jiint"un he tVaglet”
i f kA EE) (R WS,

ngai zuih6 gai runtung he tiuxiét.
[ na' 5o k'a zunt"un k"¢ tMugigt’

]

]

Who's the man in this photo?

FR HEIE A B3N £ N2
xiongpien didu g€ nameéngin heé ma ngin?

[ ¢'anpMen dith ke na¥enin h ma nin || ]
FR HEIE A TN £ N2
xiongpién didd gai namengin he m4 ngin?
[ ¢iogp™en ditu k'@l nay¥nin he md nin || ]
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CLoggIKA
130 ]
EN That's my father.
m fh EE.
Pt he ngaba.
IPA [ hE napa || ]
# 1R EE,
pt he ngaba.
IPA [ he napa || ]
131 )
EN What color are your new shoes?
m R R AR A 2
P# ngid xin hai¢ hé mage set g&?
IPA [ 1'a ¢in ha'je hg maGe se? K || ]
w UK BT BT R A & A2
Bt ngl gai xin haie he magai set gai?
IPA [ k@' ¢in ha'y he madGa' s&? ka' || ]
132 )
EN They're black.
UL /f??f‘: J%@ /\o
B he vuset ge.
IPA [ hg vise? kg || ]
w RN,
B he vuset gai.
IPA [ he vusg? ka' || ]
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135

What's your name?

IR LR JEA 2112

n 6ndd mage miange?

[ n ondo maGe miaNg || ]
IR LB JEAS 2112

ngt ondo magai miange?

[ i dndo mada m'axy || ]

I'm Brian.

{ff %] Brians

ngai 6ndo Brian.

[ pa’ ondd (...) || ]
{23 Az
ngai ondo buldien.

[ pa’ dndo puld'en || ]

Are you Australian?

AR M I

ni hé 0zl ngin mo?

[ ni hé otsd nim mo || ]
R A% TGN A T 2

ngi he ozhiti ngin mo?

[ 0 he ots"d nim m || ]
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136

No, I'm Canadian.

R, R IR A
mhé, ngai hé ganatai ngin.
[ mAg | na' he k'anat"a' nin || |
R, R IR A
mhe, ngéi he ganatai ngin.
[ mfie | na’ he kanat"a' pin || ]

How old are you?

R %% 5% 2
n gid6 se?
[pgitose||]
R %% 5% 2
ngt gido soi?

[ 7 Kitd sol || ]

I'm thirty-three.

flE =+ =%

ngai simsypsamse.

[ nal samsip'sdmsg || ]
flE =+ =%

ngai samsypsamsoi.

[ pa’ samsip'samso’ || ]




86

ENHAK

141

Are you a teacher?

R £ EPAR e b W 2

n he hokgau xinsang mo?

[ ni¢ hak’ka™ ¢insén mo || ]
R £ EPAR /b W 2

ngt he hokgau xinsang mo?

[ pT he hdk'ka™ ¢insag mo || ]

No, I'm a doctor.

R, £R B4,
mhé, ngai heé Tsén.

[ mAg | na' he isén || ]
AR, £R B4,
mhe, ngai he risén.

[ mfie | na’ he zjsén || ]

Are you married?

R Filis 5 2

n gietfiin mang?

[ ¢'e?flim map || ]
R Filis 5 2

ngi gietfuin mang?

[ i k7&?fum map || ]




ENHAK

87

142

I A0 M,
ngai gietfin 1€.
[ na' kie?fun 1€
I A0 M,
ngai gietfun 1€.
[ pa' kig?fun 1€ || ]

]

143

Is your wife a doctor?

R AR B

ngia fi ngiong hé 1sén mo?

[ g'a fii o he isém mo || ]
R AR B

ngia fu ngiong he riseén mo?

[ y'a fu 1'an k"¢ zisem mo || ]

No, she's a teacher.

1272 O | ER P 2 /i B

mhe, gi he hokgau xinsang.

[ mAg | ki he hak'ka"™ ¢insdy || ]
4R, B fR B S

mhe, g1 he hokgiu xinsang.

[ mfie | kT he hdk’ka¥ ¢insay || ]
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Where is she from?

B AT Z=AL AR 2

gi da naivi loi?
[Kitanavild || ]
B AT Z=AL AR 2

g1 d4 naivui 106i?

[ KTtana'vy 16' || ]

She's from Mexico.

[ISE S YRS R
gi dai métxigd loi.
[ Ki 0 met'¢ico 1o’ || ]
B A7 048 2
g1 du metxigo 10i.
[ KT tu met'¢icd 16 || ]

What's her name?

B 23] JBEAS 2fF 2

gi 6nddo mage miange?

[ K'i ondd maGe m'aNe || |
B 23] A 21F 2

g1 ondo mégai miange?

[ kT dndo magal m'aNy || ]
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Her name is Barbara.

H AfF 43| Barbara,

gid miange¢ 6ndo Barbara.

[ k74 miaxe ondo (...) || ]

B A 2aff e8| sl

g1 gai miange ondo babalo.

[ kTk'ad m'aNy dndo papald || ]

How old is she?

B %% 5% ?

gi gid6 se?
[Kikitosg||]
B %% 5% ?

g1 gido soi?

[ KTKitd so' || ]

She's twenty-six (26).

B =475 e

gi ngisypliuk se.

[ Ki pisipPuk” s || ]
B =475 e

g1 ngisypliuk soi.

[ KT nisipPuk™ so' || ]
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Are you married? — No, I'm not.

RS 52— 2 5, #ES fS.

n gietfiin mang? — han mang, ngai han mang gietfun.

[ § g'e?fiim may || — ham map | na’ ham man ¢'e?fiin || ]
RS 52— 2 5, #ES fS.

ngt gietfuin mang? — han mang, ngdi han mang gictfun.

[ pi k7&?fum may || — ham map | nd’ ham man g'&?fun || ]

Are you thirsty? — Yes, I am.

ORI U 2 — =, (W R

n voi cot zau mo? — voi, ngai zoi dong zau.

[ m vo ts"ot” 54 mo || — vo' | na' ts0 top tsa™ || ]
UK s U 2 — &, (I W R

ng1 voi chot zau mo? — voi, ngdi zhoi dong zau.

[ 7 vo/ t5"3t" 52" md || — vo' | na! 150" 3y 5™ || ]

Is it cold today? — No, it isn't.

AU 2 g2 — ey, SWH e g,

gimbungit voi hon mo? — mvoi, gimbungit mvoi hon.

[ Kimbuani? vo' hom mo || — mvd’ | Kimbini? mvd hon || ]
AU g — e, SWH B m.

gimbungit voi lang mo? — mvoi, gimbungit mvoi lang.

[ Kimbugi? vo' 1an md || — myve’ | Kimbangi? myve' lay || ]
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CLoggIKA
154
EN Are your hands cold? — No, they aren't.
m @ W — W, T T
Pt ngid su voi lang mo? — mvoi, nga si mvoi lang.
IPA [ 1'd st vo' ldn mo || — mvd' | na st mvo’ lay || ]
w KA T w g — e, gD TF e
Pt ngi gai shid voi lang md? — mvoi, ngai gai shid mvoi lang.
IPA [T ke’ s'u vo' lan mo || —yve’ | na’ k' §'d myve' lap [ ]
155 )
EN Is it dark now? — Yes, it is.
m BE 57— 0 LRSS D
Pt tonvi mang? — o! ténvi 1.
IPA [ t"omvi may || — o || tomvu I€ [ ]
w WS S — MR S
B¢ tonvu mang? — 6! tonvu Ié.
iPA [ t"omvi man || — 6 || t"omvu 1€ || ]
156 )
EN Are you a teacher? — Yes, [ am.
m R AR ERAR Jed W2 — 3, (E (R B ek,
## n he hokgau xinsdng mo? — cok, ngai hé hokgau xinsang.
IPA [ ni€ hak'ka™ ¢insdy mo || — ts"3k” | na’ he hak’ka™ ¢insay || |
UK O ERAR Jodk W2 — 35 (F (R B oAk,
## ngl he hokgau xinsang md? — chok, ngéi he hokgau xinsang.
IPA [ 17 he hdk'k'a% ¢insan md || — ts"dk™ | na’ he hdkka™ ¢insan ||
]
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I'm working. I'm not watching TV.

I AT 3% ik, (F 1 {7 3% F

ngai di g€ z0sy, ngai mo di g€ kon tiensy.

[ na' t1KE ts0st | na' mo t1kE k"an tMenst || |
I AT 3% ik, (F 1 {7 3% F A

ngai du gai zosy, ngdi md du gai kon tienshi.

[ na' tu k@ tsosi | p&' mo t'u k'a’ k"5n t"engi || ]

Barbara is reading a newspaper.

Barbara & AT & Hifto
Barbara déng di kon bozy.

[ (...) ton di k"5m bots3 || ]
e B AT B k.

babald dong du kon bozhi.

[ papald t3y du k"m botsT || ]

She isn't eating.

B f {7 3% & Y,

gi mo di gé syt dungxi.

[ ki mo tTKE sit” tunei || ]
B f {7 3% & P,

g1 mo du gai shit dungxi.

[ KTmo tu ka sit” tunei || ]
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The phone is ringing.

At 11 2 2
tienfa di g€ hiong.

[ tNemfa t1kE hidy || ]
Wk 11 %

tienfa du gai hiéng.

[ tNemfa tu ka' han || ]

161

We're having dinner.

fIEBE H AT % B,

ngaidéu dong di ge sytya.
[ na'te™ ton di ke sit’ja || ]

fIESE H AT 3% B,

ngaideu dong du gai shitria.

[ 9a'te™ t3n du k'al sit'za || ]

You're not listening to me.

K e B (fF GHa5.

n mo tdng ngai gongva.

[ m mo t"ay na’ kdyva || ]

K HE B (fE GHIR

ngi md tang ngai gongvoi.
[ 0T mo t"ap na’ kopve' || ]
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The children are doing their homework.

FANA AT 3% 55 Ihilks
séngine dong di g€ xia gingko.

[ sénife ton di k'€ ¢'a k'unk"™s || ]
FANA AT 3% 55 Ihilks
sengine dong du gai xid gungko.

[ senify 3 du k@' ¢ia Kupk"o || ]

Please be quiet. I'm working.

A e I H AT 3% .

giang diamdiam. ngai dong di gé zosy.

[ teMang ddmtiam || na' ton di k'€ ts0st || ]
A e I H AT 3% .

qidng diamdiam. ngéi dong du gai zosy.

[ te"ian d'amt’am || na' t3n du k&' ts'osi || ]

The weather's nice. It's not raining.

RIRF B4, i 78 W
tiénsy T ho, mo 1oki.

[ t"énsi Tho | mo logi || ]
KIRF 847, % 750K,
tiénsh1 ri hd, mo loksui.

[ t"gnsT zj h6 | mod 1K'sW || ]
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Where are the children? — They're playing in the park.

FNAF AT 7% 2 BB AT 230 e

séngine di nai? gidéu d1 giingyen gau.

[ sepife tTn@ || Kite™ t1kOnjen ga% || ]
FNA AT 2% 2 BB AT 230 e

sengine du nai? gidéu du gungran gau.

[ sepity tu na' || kKite™ tu kKunzan gav || ]

IPA

We're having dinner now. Can I call you later?

B & T 3% B, (F M80S S F1 &L o IR W2
ngaidéu déng d1 g€ sytya, ngai zodet dénha da tienfa bin n mo?
[ pa'te™ ton di ke sit’ja | na tsot’et” tenAa ta t"emfa pin m mo
1]

O & T 3% B, (0SS F1 &L o IR W2
ngaideu dong du gai shitria, ngdi zodét dénha da tienfa bun ngt
mo?

[ pa'te™ t3n du k&' sit'za | na' tsot2t” tenfia ta t"emfa puy ni
md || ]

I'm not watching TV.

I 8 (T 5% & FE

ngai mo di g€ kon tiénsy.

[ pa' mo tTkE k"3n t"enst || ]
I 8 (T 5% & FE

ngai mo du gai kon tienshi.

[ p&’ mo tu k'a' k"3n tYigngi || ]
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She's eating an apple.

BEETZEOIALD,
gi dong di ge syt lingo.

[ ki ton di kg s#t” liggo || ]
BEETZEOIALD,
g1 dong du gai shit linggo.

[ KT t3n du k'’ sit” lmgo || ]

He's waiting for a bus.

B AT 3% 55 A,

gi di g€ den glingca.

[ KitTKE ten gunts"a || ]
B AT 3% 55 AN,

g1 du gai dén gungcha.

[ KTtuka ten guntsa || ]

171

They're playing football.

B8E 5 AT 5% ¥ Mk,

gidéu dong di ge tet giokkiu.

[ Kite™ ton di k€ t"e? kiok'k"u || ]
B8E 5 AT 5% ¥ Mk,

gidéu dong du gai tet giokkit.

[ kK1te™ tDy du k'l t"8? k75k k" || ]
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172
EN He's lying on the floor.

m {| HE AT HB7JE T
Pt gi soi di tini hong.
IPA [ ki s’ 1 t"tni han || ]
w0 R T e 1,
Pt g1 shioi du tinT hong.
IPA [ kKT g0’ t'u t"inT hon || ]

173
EN We're eating breakfast.

m {fESEE AT 3% Bl
B¢ ngaidéu dong d1 g€ sytzéu.
IPA [ na'te™ ton di kg sit’tse™ || ]
# ST AT % Bl
$# ngaideéu dong du gai shitzhau.
IPA [ na'te™ tdn du k@ sit'tsd™ || |

EN She's sitting on the table.

m AE 2B AT S THS,

B gi co di zokdanggd.
IPA [ Ki ts"o tT ts'ok 'tango

w0 2T HTHS,

Bt g1 cO du zokdanggo.
IPA [ KT ts"d tu tsdk’tango || ]

]
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He's in the kitchen. He's cooking.

B AT KT, B AT 3% & W,

gi di zoh4, gi di g€ zu dungxi.

[ ki t7tsohd | Ki tTKE ts0 tuned || ]
B AT KT, B AT 3% & W,

g1 du zoha, g du gai zhd dungxi.

[ kT tu tsoha | kT tu k' tsu tunei || ]

You stepped on my foot. — I'm sorry.

R B 5 e M, — A3,

n nangdo ngd giok 1é. — paise.

[ n nando nd kiok™ 1¢ || — p"a'st || ]
PROEREE (A He g, — PR3,

ngt diodo ngai gai giok 1. — paishe.
[ T t7ot o na' kal k7K™ 1€

—palse || ]

Somebody is swimming in the river.

A N AT W K,
yu ngin di hoba qiusti.

[ ji nin di hopa t¢"ustt || ]
A NAT W K,

rit ngin du hoba qitsui.

[ Z'u nin du hopa te"idsw || ]
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8 AR SENL 2, B BT i A B

én loi yavi liau, én hiet di hoisun g€ pondiam.

[ én 1o’ javi Fa™ | én Wet® t1 ho'sun g€ p"and'am || ]
R A SENT 32, M B AT g A B,
enlt 16i lidvui liau, enlt hi€t du héishiin gai pondiam.
[ enlT 10’ Pavy! Pa™

enli W&t tu hé'sin ga’ p"ond’am || ]

Where's Tara? — She's taking a shower.

Tara {7 7% ? — 1B 1T 8% &,

Tara di nai? — gi d1 g€ xiénsyn.
[(...)tTn@ || —Ki tTKE ¢'gnsin || ]
AT 532 — BAT 3% Vo

tailo du nai? — g1 du gai xiénshin.

[ t"a/10 tu na' || — kT tu k& ¢iengin || ]

They're building a new hotel downtown.

EBE AT s i B A BUs,

gidéu di syzingxim hi xin g& pondiam.

[ Kite™ (T sits'uneim hi ¢in g€ p"sndam || ]
EBE AT s i B A BUs,

gideu du shizhtngxim hi xin gai pondiam.

[ KTt2™ tu sitsuneim hi ¢ip ga’ pPondam || ]
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181
EN I'm leaving now, goodbye.
m 5% BiEGH M, E AR Z.
Pt ngai 6i likéi 1€, zang loi liau.
IPA [ 1@l o lik"o' 1€ | tsan 1o/ Fa™ || ]
w5 HEBH M, OE AR Z.
Pt ngdi oi l1koi 1€, zhang 16i liau.
IPA [ na' o' k"' 1¢ | tgan 167 Pa™ || ]
182 )
EN She isn't having dinner.
m B AT 3% B
B+ gi mo d1 g€ sytya.
IPA [ KimotTikEsita||]
w 1B AT 3% B
Bt g1 mo du gai shitria.
IPA [ kKTmo tuka sit'za || ]
183 )
EN She's watching TV.
m (6 {7 3% F B
Bt gi di g€ kon tiensy.
IPA [ ki tTkE k™3n t"enst || ]
w (B AT 3% F Ed.
Bt g1 du gai kon tienshij.
IPA [ kT tu k'a' k"3n tYengi || ]
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She's sitting on the floor.

B A AT 3y I,
gi c6 di tini hong.
[ Ki ts"0 7 t"tni han || ]
B A AT 3y I,
g1 co du tinT hong.
[ kTts"0 tu t"inT hon || ]

185

She's reading a book.

EAT % & &

gi di g€ kon tieénsy.

[ Ki t1kE k"5n t"enst || ]
EAT % & &

g1 du gai kon tienshi.

[ kT tu k2 k"5n t"ensj || ]

He's not playing the piano.

B M AT 5% o B

gi mo d1 gé tan gongkim.

[ Kimo t1kE t"an gdnk"im || ]
B M AT 5% o B

g1 mo du gai tan gongkim.

[ kKTmod tu k@' t"an gonk™m || ]
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187 ]
EN He's laughing.
m {7 % %
Bt gi di g€ seu.
IPA [ KitTkE se™ || ]
& BT 8% %K
Bt g1 du gai xiau.
IPA [ kTtuka ¢ia® || ]
188 )
EN He's wearing a hat.
m b A5 B
Bt gi daidén moe.
IPA [ ki t2'tem moe || ]
w 0w B
Bt g1 dainén moe.
IPA [ kT ta'ngm moy || ]
189 )
EN He's not writing a letter.
m B AT 5% RS (51,
B gi mo di gé xia xine.
IPA [ Kimo tTkE ¢'a¢ire || ]
w 0 (T 3% 5 511
B g1 mo du gai xi4 xine.
IPA [ kT mo tukd ¢ia ¢ify || ]
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I'm not washing my hair.

{ff T 5% vk SHEAE
ngai mo di g€ xién teunamo.
[ na’ mo t1KkE ¢'gn th W
Il M6 AT 5% vk DHAH
ngai mo du gai xién teunam(‘).

]

[ p&’ mo tu k'@ ¢ién "¥namo || |

191

It isn't snowing.

NS I K5,
ngo6iboi mo 10kxiet.
[ no'p© mo 13k ¢'et”
oM 6 957,
ngoiboi mo lokxiét.

]

[ no'po® md dk¢igt” || ]

I'm sitting on a chair.

I 2 {7 3 THIA,

ngai c¢6 di dén danghong.

[ na' ts"o t71 tEn daghidy || ]
I 2 {7 3 THIH,

ngai co du den déanghong.

[ ng "0 t'u ten dank"on || ]
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I'm not eating.

i AT 5% 8 0,

ngai mo di g€ syt dungxi.

[ pa' mo tTKE sit” tunei || ]
i AT 5% 8 0,

ngai mo du gai shit dungxi.

[ &' md tu ka' sit” tunei || ]

It's raining.

1T 3% & Wo
dt ge 1oki.
[tTKE logi || ]
1T 3% &Ko
du gai loksti.

[ tu ki@ DK'si

]

195

I'm not studying english.

Il T 3% 38 9

ngai mo di gé tuk invun.

[ pa' mo tTKkE t"ug imvun || ]
Il 1T 3% 38 9

ngéi md du gai tuk rinviin.

[ &' md tu k&' t"uk” zimviin || ]
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I'm listening to music.

1l AT 5% 08 54,

ngai di g€ tdng imngok.

[ na' t1kE t"an imndk™ || ]
1l AT 5% 08 54,

ngai du gai tang rimngok.

[ 0@ tu k2 thay Zimndk” ||

]

The sun isn't shining.

mo cut ngitteu.

[ mo ts"u? itt"e™ || ]
mo chit ngttu.

[ mo ts"u? nit't"e™ || ]

I'm wearing my shoes.

flE AT 3% HhEfo
ngai di g€ zokhaie.
[ na t1kE tsok alje
flE AT 3% HhEfo
ngéi du gai zhokhaie.

[ 02’ tu k' t3k" @'y || ]

]
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I'm not reading the newspaper.

I e AT 3% & WK

ngai mo di g€ kon bozy.

[ na' mo t1kE k"5m bots || ]
Il e AT 3% & WK

ngai mod du gai kon bozhi.

[ & mo tu k@ k"5m botsT || ]
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Sentences 200 - 300

200

Are you feeling okay?

IR A IS FTEE I 2

n yd magé miinti mo?

[ n ji masE munt"i mo || ]
IR A RS FTEE I 2

ngi ritt magai muntti mo?

[ pT ZU maGa’ munt"T mo || ]

201

Yes, I'm fine.

e, I B A1
mo, ngai T ho.
[mo | na'Tho || ]
e, I B4
mo, ngéi ri ho.
[ md | na' zi ho || ]

202

Is it raining?

A KRN I ?

yu 10ki mo?

[ ju logi mo || ]

A7 K I 2

riu loksdi mo?
[z 1Dk™st mo || ]
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205

Yes, take an umbrella.

A, WS,

yu, dai zy zae.
[ja|t3 s tsae || ]
A, WS,

rit, dai gi zhae.

[ 70| fal Kitsay || ]

Why are you wearing a coat?

IR AN S v 78— 2
n zomage zokjjiamba?

[ n tsOmMAGE tsok'z'amba || ]
O D D
ngt zomagai zhokramva?

[ 07 ts'omada’ tsak zamva || ]

It's not cold.

%
mvoi hon.

[ mvd' hon || ]
HE 5,
mvoi lang.

[ o’ lan [ ]
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206

What's he doing?

B AT 3% MHUEEAS 2

gi di g€ zomagg?

[ ki t7kE tsomaGe || |
B AT 3% MHUEEAS 2

g1 du gai zomagai?

[ kTtuk&a tsomaca || ]

He's reading the newspaper.

B AT 3% & il

gi di g€ kon bozy.

[ Ki t1kE k">m botst || ]
B AT 3% & Hle

g1 du gai kon bozhi.

[ KT tu k2 k"5m botsT || ]

What are the children doing?

NS AT A B 2
séngine di g€ zomage?

[ sépife tT1kE tsOmaGe || |
N AT 3% BB 2
sengine du gai zomagai?

[ senify tu ka' ts'omada’ || ]
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They're watching TV.

ESE AT 3% & i,

gidéu d1 g€ kon tiensy.

[ Kite™ t1kE k"5n t"enst || ]
ESE AT 3% & i,

gideéu du gai kon tienshi.

[ kKt2™ tu k'a’ k"3n tYengi || ]

Where's she going?

BEELER?
gi Oi hi nai?
[Kio hind || ]
BEE LR
g1 oi hi nai?

[ K70 hing ||]

Who are you waiting for?

ORAT 3% 55 A2

n di g& dén ma ngin?

[ n di kK€ t8m ma pin || ]
ORAT 3% 55 A2

ngi du gai dén ma ngin?

[ i tuka' tem ma gin || ]
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Are you waiting for John?

PRAT 3% 55 K9 1 I8 2

n di g€ dén yokhon hé mo?

[ n di1 KE t&n jok"5n hg mo || ]
PRAT 3% 55 K 1 I 2

ngt du gai dén rokhon he mo?

[ 9T tu k@ ten zDk"on he mo || |

213

Are you leaving now?

fREET % BEBANE £R Vg 2
n yaha oi 1ik6ilé hé mo?

[ n jaha & lik"o'le hg mo || ]
PREET % BEBANE £R Vg 2
ngt lidha oi 11koilé he mod?

[ ni Paha o' 11k"d'le he mo || ]

R, (5 BEBA M,
he, ngai oi 1ikéi 1€.
[ he | pal &' lik"o' 1€
R, (5 BEBA M,
he, ngai oi Iikoi 1€.
[ he | pal o' k"Y' 1€

]

]
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Is Chris working today?

Chris HiE] 5 il s 2
Chris gimbungit 6i zosy mo?

[ (...) Kimbunit" &' ts0st mo || ]
Chris HiF] 5 il s 2
(...) gimbungit o0i zosy mo?

[ (...) Kimbunit’ ¢ tsosi md || ]

No, he isn't.

HEAd, AR AL,
msy, gi msy.

[ mst | Kimsi || ]
HEAd AR AL,
msy, gl msy.

[ msf | KTmst || ]

Is the sun shining?

A HH EE g ?

yu cut ngitteu mo?

[ ja ts"u? git't"e™ mo || ]
A EE g 2

riu chat ngittéu mo?

[ Zuts"u? nit't"e™ mo || ]




ENHAK 113 M

218

219

m 7 B R W 2
Pt ngid penyud het pondiam hé mo?
IPA [ 1’4 p"enjd he? p"and’am hg mo || ]
w47 A B R W 2
Pt ngia penriu dai pondiam he mo?
IPA [ 1'a p"Enzlu ta' p"gnd'am he mo || ]

EN No, they're staying with me.

m i€, (BS0 F) AL N B,

B+ mo, gidéu tung ngai kitingha het.
IPA [ mo | Kité™ t"un na' kManha het” || ]
w M, (B0UHE (E SE N B,

Bt md, gideu lau ngdi kiungha dai.
IPA [ md | kTte™ 1a% na' kMunkPa ta' || ]
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EN Are you watching TV?

m (R AT 3% AR W2
Pt n d1 g€ kon tiénsy hé mo?
IPA [ n di kg k"5n t"gnst hg mo || ]
w UKAT % H A LR 2
Pt ngi du gai kon tienshi he mo?
IPA [ 17 tu k'@ k"3n t"ensi he mo || |

EN No, you can turn it off.

mo A, K A8 BHC (B,
P+ ngai mo kon, n zodet guantet gi.
IPA [ n@' mo k"5n | n tsote? k™ant"e? ki || ]
w (WA, UK S Bk (B,
P+ ngdi mo kon, ngt zodet guantet gi.
IPA [ n& mo k"5n | 1 tsot2? k™ant"e? k1 || |

223 )
EN Are you leaving now?

m R 5 EM LR 0 2
B n oi zéulé hé mo?
IPA [ 10 tsEVle hg mo || ]
w R 5 M £R g 2
B ngt oi z€ulé he mo?
IPA [ 170 tse%lg he mo || ]
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Yes, see you tomorrow.

#, KEH i,

cok, tiéngdngngit zaigien.

[ "3k | tengdnnit’ s En || ]
#, KEH i,

chok, tiengongngit zaigien.
[ts"3k™ | tYengdnnit’ ts@&en || ]

Is it raining?

A7 5T 2
yua 16ki mo?

[ ju logi mo || ]

A VEIK I 2

riu loksdi mo?

[ Z0 1DKsE mo || ]

No, not right now.

mo, yaha mo lap.
[ mo | jaha mo lap” || ]
mo, lidha mo lap.
[ md | Paha md lap” || ]
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EN Are you enjoying the movie?

m (R B S i R 2
$# n ho kon ya cut ti€nyang mo?
IPA [ n ho k"3n ja ts"ut” t™Enjan mo || ]
w K 4f & e i TR g 2
pt ngi ho kon lia chit tienridang mo?
IPA [ g h6 k"3n Pa ts"ut” tenz/dn mo || ]

EN Yes, it's very funny.

m 4, e W R H AL
B+ hokon, ya cut ti€nyang dong sénq.
IPA [ hok"5n | ja ts"ut” tYEnjan don sente" || ]
® WA, el R H ALk
pt  hokon, 1id chut tienridng dong senqi.
IPA [ hék"n | Pa tshut” thenzlan ddn séntehi || ]

EN Does the clock work?

m IpgE SO (R 0 2
Pt syzung faitetlé he mo?
IPA [ sitsun fait"et’le he mo || ]
w IRpd SO £ 0 2
gt shizhung faitetlé he mo?
IPA [ sitsun fa't"2t'le he md || ]
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No, it's broken.

&, B R, B Gk,

cok, gi faitetlé. gi diamtetlé.

[ "3k | ki falt"et’lé || Ki t'amtet’1€
&, B R, B Gk,

chok, g1 faitetlé. g1 diamtétlé.

[ts"k™ | kT falt"et’lé || kT thamt"et’1€ || ]

]

231

Are you waiting for a bus?

TRAT 3% 55 AN HL 4R W 2

n di gé dén glingcd he mo?

[ ndi KE ten gunts"a hg mo || ]
TRAT 3% 55 ZNHL 4R W 2

ngt du gai dén gungcha he mo?

[ 07 tu K& ten gunts"a he md || ]

No, I'm waiting for a taxi.

R, (AT 3% 55 F1HEE,

mhe, ngai di g€ dén gieécangca.

[ mAg | na' t1KE ten ges"ants"a || ]
R, (AT 8% 55 F1HEE,

mhe, ngéi du gai dén giechangcha.

[ mfie | n@’ tu k& ten gets"ants"a || ]
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What are you reading?

IR AT 3% 3 A 2

n di g€ tik mage?

[ n di kKE t"uk” mage || ]
IR AT 3% 3 A 2

ngt du gai tuk mégai?

[ 9T tu k2 t"ok” masa’ || ]

Where is she going?

BEELER?
gi Oi hi nai?
[Kio hind || ]
BEE LR
g1 oi hi nai?

[ K70 hing ||]

What are you eating?

IRAT 3% 8 A2

n di g& syt mage?

[ n di K& sf? mage || ]
IRAT 3% 8 A2
ngi du gai shit magai?

[ 0T tu ke’ 512 mada’ || ]
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Why are you crying?

IR ABUEEAS AT 5% WL 2

n zomage d1 g€ giau?

[ n tsOmaGe t1 ke kav || ]
IR ABUEEAS AT 5% WL 2

ngl zomagai du gai giau?

[ pi tsomada’ tu kal ka™ || ]

What are they looking at?

BBEAT 3% & A2

gidéu di g€ kon mage?

[ Kite™ t1kE k">m mase || ]
EBEAT 3% & A2

gidéu du gai kon magai?

[ kKite™ tu k'@ k">m masa’ || |

Why is he laughing?

B AT 3% 5K JEAS 2

gi di g€ seu mage?

[ KitTke s8¥ mase || ]
B AT 3% 5K JEAS 2

g1 du gai xiau mégai?

[ kTtuka ¢ia™ maca' || ]
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Are you listening to me?

R AT B IE G W 2

n yd tdng ngai gong mo?

[ n ju t"an na’ kdn mo || ]
R AT B IE G W 2

ngt riu tang ngéi géng mo?
[ 7 Zu t"an na' k3y mo || ]

Where are your friends going?

MK = K7
ngid penyu 6i hi nai?

[ v'é p"enju & hind || ]
MR = KR
ngia pénriu oi hi nai?

[ n'a p"enzlu o' hing' || ]

241

Are your parents watching TV?

i EREAT B R R R ?

ngia yaodi di g€ kon tiényang hé mo?

[ o4 jad’ t1 k€ k"5n t"Enjang he mo || ]

4 EREAT B R R R ?

ngia riadi du gai kon tienridng he mo?

[ n'a Zag’ tu k'a’ k"5n t"enz/ap k"e mo || ]
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What's Claire cooking?

Claire T 3% 7 B> ?
Claire di g& zu mage?

[ (...) tTKE ts0 maGe || ]
VLACHE AT 5% A JEA 2
kietloini du gai zhd mégai?

[ k™gt'1o'ni tu k'@ tsu mada’ || ]

243

Why are you looking at me?

IR AR BT 2

n zomage kondén ngai?

[ n tsomaGe k"snden na' || |
IR AR B 2

ngl zomagai konnén ngai?

[ 07 tomadia’ k"5nnen nd || ]

Is the bus coming?

ONER B AR R I 2
gingca oi loilé he mo?

[ Kunts"a o' 10'le he mo || ]
ONER B AR R I 2
gungcha oi 16ilé he mod?

[ Kuntsha o’ 10'le he md || ]




122

ENHAK

Are you watching TV?

IRAT 5% F AL FR 0B 2

n di g€ kon tiensy hé mo?

[ n di K k"3n t"gnst he mo || ]
IRAT 5% B AL FR WS 2

ngt du gai kon tienshj he mo?

[ 9 tu k'@ k"5n t"ensj he mo || ]

No, I'm not.

HE, (F A,

mo, ngai mo kon.

[ mo | pa' mo k"n || ]
HE, (F A,

mo, ngai mo kon.

[ md | nd’ mo k™n || ]

Are you wearing a watch?

IR A B IR EK I 2

n yu dai sybéu mo?
[njut? sipe™ mo || ]
IR A B IR EK I 2

ngt riu dai shibidu mo?

[ 0T Zu ta! §Tpa™ md || ]
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No, I'm not.

I, fpE A K

mo, ngai mo dai.

[ mo | na mo t7 || ]
I, fpE A K

mo, ngai mod dai.

[ mo | nd' mo @' || ]

Is he eating something?

B AT 3% 12 JEAS R 12

gi di g€ syt mage hé mo?

[ Ki tTKE st? maGe he mo || ]
B AT 3% 2 JEAS R 02

g1 du gai shit magai he mo?

[ kT tuka si? maca’ he mo || ]

No, he isn't.

i, BT 3% R,

mo, gi mo di g€ syt.

[ mo | Kimo tTkE sit” || ]
i, BT 3% R,

mo, g1 mod du gai shit.

[ mo | kTmo tu ke sit” || ]
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Is it raining?

A RN I 2

yu 16ki mo?

[ ju logi mo || ]
A K I 2

rit loksti mo?

[ Zu 13k™st mo || ]

No, it isn't.

mo, mo 10ki.

[ mo | mo logi || ]
e M 75K

mo, mo loksui.

[ Mo | mo DK'sW || ]

Are you sitting on the floor?

IR A8 AT HiyJe TH £% W 2

n c6 di tini hong hé mo?

[ n ts"0 T t"Ini h3y hg mo || ]
IR A8 AT HiyJe TH £R W 2

ngt co du tint hong he mo?

[ pi ts"0 t'u t"inT hop ke md || ]
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m R, {2 AT Hhie I,
Bt he, ngai c6 di tini hong.
IPA [ hg | na' ts"o t1 t"Ini hay || ]
w 1R, {E A AT Hye IH,
Bt he, ngdi co du tin hong.
IPA [ he | na' "0 tu t"inT hon || ]

255
EN Are you feeling all right?

m R AT EAS [T I 2
# n yi magé munti mo?
IPA [ 1 ji maGE mant"i mo || ]
w UK AT PR FEE 2
B ngl rit magai munti mo?
IPA [ 17 ZU mada’ munt"1 mo || ]

m %, I B LT
# he, ngai cydo mho.
IPA [ hE | pa’ "0 mhid
w 1R, ME S L
# he, ngdi chidé mho.
IPA [ he | ng ts"it'6 mAo6 || ]

]
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They're looking at their books.

BB T % & &
gidéu di g€ kon su.

[ Kite” t1kE k"n sa || ]
BB T % & &
gideéu du gai kon st

[ kite™ tu ka k"an su || ]

They read a lot.

{50 GEM H % 3,

gidéu tuklé dong d6 su.

[ Kite™ t"uk’le ton do sd || ]
{50 GEM H % 3,

gideu tuklé dong do su.

[ kte™ t"uk’le tDn do st || ]

He's eating ice cream.

B AT 3% & Bk,

gi di ge syt katbén.

[ KitTkE si? k"a?pén || ]
B AT 3% & Bk

g1 du gai shit katben.

[ kTtu k& si? k"a?pen || ]
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He likes ice cream.

B 4 2 ok

gi ho syt katbén.

[ ki ho si? k"a?pén || ]
B 4 £ ok

g1 ho shit katben.

[ kTho s1? k"a?pen || ]

I work in an office.

I 1% LHERE,

ngai he songbancuk.

[ na’ h sonbants"uk’
1 % EHEfE,

ngai he shongbancuk.

]

]

[ na' he sdnbants"uk”

My brother works in a bank.

o AT AT B

ngé 10t1 di ngiunhong séngban.

[ pa 10t"1 1 n'unfion sonbén || ]
o AT AT B

nga 16ti du ngitinhong shongban.
[ na lot"j tu ninfidy sdban || ]
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She lives in New York.

B BIAT #J.

gi het di neuyok.

[ Ki het' T n&™jok” || ]
B AT AR

g1 dai du néurdk.

[ KTt tung“zdk™ || ]

Her parents live in Chicago.

H g B AT ZhnH,
gia yaoi het d1 zygago.
k74 jad' het” {1 ts15adGo || ]
L aRe B (T 2+
gia riadi dai du zygago.
[ k7a Zag' ta' tu t53GaGo || ]

—

\|

265

It rains a lot in the winter.

SEfL FER EHL M,

yavi hontién dongjiap 10ki.
[ javi hont™en donte¥ap” logi
BN MR EL K.
lidvui langtién dongjiap loksui.

[ Pavy! lagt™en ddpteTiap® 19K s’ || ]

]
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Mike has lunch at home every day.

Mike B H & # AT BT & &

Mike dakngit dongzi di di vukha syt dongzi.
[ (...) ta?oit’ tonts tu tT vuk"a sit” tontsT || |
K FH EEMAT BT f

makkigt dakngit dongzhiu du du vikha shit dongzhiu.

[ mak'k"et” ta?nit’ tdntsIu U tu vukha siftsiu || ]

I like big cities.

B e K,

ngai gakl taisangsy.

[ na' kKagt t"a'sanst || |
B e K,

ngai gakri taishangshi.

[ n? kak'zi t"@sansi || ]

Your English is good.

PO E b

ngia invun dong ho.
[ n'a imvu
IR A~ DS H b

ngi gai rinvin dong hé.

[ pi k'@ zimvin ddn k"6 || ]
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You speak English very well.

EEET g i I TN

ngid invun gongdo dong ho.

[ p'a imvun gdndo t3y ho | ]

PR A 9 G 5 Ao

ngt gai rinvin géngdé dong hé.

[ o k& zimviin gondo t3n k"6 || ]

Minoru works very hard.

Fa s AR EL

Tm z0sy dong nginzyn.

[ Tm ts70st ton pintsin || ]
Minoru (= & F8E,
rim zosy dong nginzhin.

[ zim t5'osi t3n yintsin || ]

271

He starts at seven thirty (7:30).

B LB BHAG fic.

gi qitdiamban koisy z0sy.

[ Ki te"it"t%amban k"6'si ts0st || ]
B LB BHAG fich.

gi qitdiamban koishi zosy.

[ kT te"it"t'amban k"0'si tsosi || ]
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And he finishes at eight [o'clock] (8:00) at night.

(ENELCIEAN T

gi ambuiteu batdiam zon ya.

[ ki ambut"e™ pat't’am tsdn ja || ]
(ENELCIEAN T L

g1 ambutéu batdiam zhoén ria.

[ kT ambut"g™ pat'tiam tson Za || ]

The earth goes around the sun.

Hhpk RS HEH

tikiu ditdeén ngitteu zon.

[ t"kMu t1t°ten nit't"e™ tsn || ]
Hhpk JRSE HEH

tikitl ditnén ngitteu zhon.

[ kM@ t1?nen nit't"e ts5n || ]

We do a lot of different things in our free time.

(HESE IR A~ IR A5 5 2% SRR A S,

ngaidéu hanhan gg syjiet zol¢ dong d6 mokilingydng g€ syqin.

[ pa't€™ hanfarn ge sitg7et’ ts0le ton d6 mok™injan gt site"in || |
(HESE IR A~ IR A 5 2% LR A S,

ngaidéu hanhan gai shijiét zol¢ dong do mokiyngriong gai syqin.
[ pa'te™ hanfan ga’ sitgiet’ ts"ole tDn do mok™unrioy ga' site"in ||
]
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It costs a lot of money.

i k% 8

ya 0i sytet dong do6 qien.

[ ja O sit"et” ton d6 t¢Men || ]
8 Bk H %

lid oi sytet dong do gien.

[ Pa o sit"et” tDn do te"ign || ]

She always goes to work early.

B &8 & 42 K Al
gi du voi tizo hi gingsy.
[ Ki tu vo' thitsd hi k'unst || ]
B &8 & 42 K 2l
g1 du voi tiz6 hi gungsy.
[ kTt vo' t"its'o hi k'unst || ]

She always gets to work early.

B # & #Ean K 2l

gi da voi bangqgien hi giingsy.

[ Ki tu v0' pénte™en hi kKunsi || ]
B # & AT KX Al

g1 du voi bangqién hi guingsy.

[ KTt vo' pante"ien hi k'upst || ]
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EN We often sleep late on weekends.

m (ESL FE 2 H AR e 1

Pt ngaidéu libai liaungit du voi gau ya soi.
IPA [ na'te™ lipa Pa%pit” tu vo' ka% jasd || ]

w (EST I 2 AR i

Pt ngaideu libai liaungit du voi gau ria shioi.
IPA [ na'te™ lipa Pa¥nit” th vo! kia% Za §'o' || ]

EN Megumi usually plays tennis on Sundays.

m RS HHLAT FEH T AEEK.
gt fimi dongjiap di baingit da miongkiu.
IPA [ fimi tonte¥ap” tT p@nit’ t2 mdnk™u || ]
w RS HLAT FEH T AEEK.
gt fuimui dongjiap du baingit d4 midngkit.
IPA [ fulm tdnteiap’ tu panit’ ta m'snk™a || ]

EN I sometimes walk to work, but not often.

m ffE RRIRF & 1T S MR, 8 a1
Pt ngai synsy voi hanglu hi zosy, mgo mo jiapjiap ane.
IPA [ na' sinsi vo' haplil hi ts0st | mgo mo t¢ap t¢ap” are

w I BRIRF & 1T K M, i fE mlEl (RE.

# ngai shinshi voi hangly hi zosy, mgo mo jiapjiap anngiong.

]

IPA [ n& singi vo’ haply hi ts'osi | mgo md tg’iap teTiap” any'dy || ]
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She reads.

B & &
gi kon st.
[Kik"nsa||]
B & &
g1 kon su.
[ kTk"nsu || ]

He thinks.

B AT 3% i F.

gi di g€ men syqin.

[ Ki t1kE mén sitg"in || ]
B 17 3% A8 Fi.

g1 du gai xioéng syqin.

[ kT tu k2 ¢ign sitg"in || ]

It flies.

B & R

gi voi bi.
[Kivo pi]]]
1SRN

g1 voi bui.
[KTve' pt [ ]
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He dances.

B Bk,
gi tiauv.
[ ki tha“va
B Bk,
g1 tiauvu.
[ kT tha™via

]

]

285

She has.

1 B 24

20 hosy 1€

[ 50 host I || ]
1 B 24 e,

z0 hoshi 1é.

[ 0 hosi 1€ || ]
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EN He plays the piano.

R TN

Pt gi tan gongkim.
IPA [ ki t"an gank"im || ]
;N |SICL O EEN

Pt g1 tan gongkim.
PA [ kT t"an gonk™m || ]

EN They live in a very big house.

m B0 BT K 2 4R,
Bt gidéu het di taitong vuk didu.
IPA [ Kit€™ het’ tT t"a't"on vuk” 1t || ]
m (B0 T K 2 R,
Pt gideu dai du taitong vk dida.
IPA [ KTte™ ta tu t"a@t"5y vok® titd || ]

EN She eats a lot of fruit.

m BB’ HE % RS,
B gi syt dong do gozy.
IPA [ K1 sit” ton d6 kKotst || ]
w B BEH %R
#t g shit dong do gozy.
IPA [ kT sit" t3n do KotsT || ]
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He plays tennis.

B 4T #EK.

gi da miongkiu.

[ Ki t2 mdnkMu || ]
B 4T #EK.

g1 da midngkit.

[ kT ta m'snk™a || ]

291

We go to the movies a lot.

S Hl KX & E.

ngaidéu doéngjiap ht kon tienyang.

[ na'te™ tonteia v k"5n tYenjan || |
Y Hl X & E.

ngaideu dongjiap hi kon tienridng.

[ na'te™ tdnteiia v k"sn tYenzay || ]

He sleeps seven (7) hours a night.

B 5% WEH Al X,

gi dak ambu soi gitdiamzing.

[ Ki tag ambu so' t¢"1t"t7amts G || ]
1B 3% WEAT B R

g1 dak ambu shioi qitdiamzhung.

[ KT tag ambu go’ te"it'tTamtsuy || ]
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She speaks four (4) languages.

B & &% VU M GRS,

gi voi gong x1 zung ngingien.
[ Kivo' kdn ¢ tsup pinlen || ]
B & &% VU M GRS,

g1 voi gong xi zhing ngingién.
[ kT vo k'9n i tsuy ni'en || ]

Banks usually open at nine (9:00) in the morning.

BT PHEIR JLEL B,

ngiunhong pinsongsy gitdiam kéimun.

[ nunfion p"insonsi k¥ut'am k"¢'mun || ]
BAT S U B,

ngitinhong pishong gitdiam koimin.

[ p'tinfidy p"ingdny g'utiam k"o'miin || ]

The museum closes at five (5) in the afternoon.

s T & B B,

bokviitgdon hazt ngdiam gudnmun.

[ pok’vu?kdn hatsd Hd'am g¥dmmun || ]
s T & TS B,

bokvutgdn hazhiu ngdiam guanmiin.

[ p3k'vu?kon hatsu ndam g¥ammin || ]
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She's a teacher. She teaches math to children.

B 1% Jedie B B B2

gi he xinsang. gi gau séngin¢ siihok.

[ K7i he ¢insén || ki k@™ sépire sufdk”™ || ]
B 1% Jedie B B B2

g1 he xinsang. g1 gau sengine suhok.

[ kT he ¢insan || kT ka™ senity sufidk™ || ]

My job is very interesting. I meet a lot of people.

o SHIS i BB, (S B R & A

nga teuld dong sénqi. ngai zodet nginsyt dong dé ngin.

[ na t"e™u ton sente" || na' tsT)t:s? ngsit“ ton d6 nin || ]
R AL e R ot £ N (S At e QAN

ngai gai téuly dong sénqi. ngdi zodet nginshit dong do ngin.
[ na' k'@ t"e™1lu t3n séntei || na' tsot2? pingtt” t3n do nin || ]

His car is always dirty. He never cleans it.

B4~ HifF —iE & ikl B #S H#E Dt
gi gé cae itcyt dong 6z4. gi di m xien.

[ Ki k& ts"ae 1t'ts"#t” ton o itin
B4~ HifF —iE & ikl B #0 H#E Dt

g1 gai chae ritchit dong 0z0. g1 du m xién.

[ kTka ts"ay zit'ts"it” tDy ot || kT tU m ¢ién || ]
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Food is expensive. It costs a lot of money.

'Y 5, A E % 8.

sytvit dong giii, oi sytet dong dé qien.

[ si?vot” tog git’ | o sit"et” ton d6 t¢Men || ]
'Y 5, A E % 8.

shitvut dong gui, oi sytét dong do gien.

[ si2vot’ g gu | o sit"et” Dy do tehien || ]
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302

Sentences 300 - 400

Shoes are expensive. They cost a lot of money.

BECF B E, & MCE % 8

hai¢ dong giii, 6i sytet dong dé gien.

[ ha'je ton gi¥ | o sit"et” ton do t¢"en || ]
BECF R E, & MCE % 8

haie dong gui, oi sytét dong do gién.

[ haly tan gu’ | o' sit"et” tDn do te"ign || ]

Water boils at one hundred degrees (100°) Celsius.

IKAT RS — AR A IGET & i

sui di ngiapsy it baktu g€ syjiet voi gun.

[ st t1/ap’st 1? pak't"d KE sitgTe? vo' kan || ]
IKAT RS — AR A IGET & i

sti du ngiapshi 11t bakty gai shijiet voi gun.

[ sy tuniap’si z1? pak't"u kal sitgie? vol kan || ]

We're good friends. I like her and she likes me.

i P G- < R (TN A R 1=

ngaidéu he hopenyu. ngai xiak gi, gi me xiak ngai.

[ na'te™ he hop"enjt || na' ¢ak” Kii | K'i mg ¢'a? na' || ]
i P G O < R (TN | R 1=

ngaideu he hopenril. ngai xiak g1, g1 me xiak ngai.

[ pa'te™ he hop"enzn || na' ¢iak” kT | kT me ¢ia? nd || ]
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She always arrives early.

B #a0R F2 7 2,
gi zunghg tizo do.
[ Ki ts'uphg t"its t0 || ]
B #a0R F2 7 2,
g1 zunghe t1z6 do.
[ kT ts'upk™e t"itsg to || ]

I never go to the movies alone.

flf #& B X FH B

ngai mvoi qitgd hi kon ti€nyang.

[ pa’ mvo' t"1?k’a hi k"3n t"enjay || ]

flE B fEEk B K B .

ngai cyqiung mshit cyga hi kon tienriang.

[ na' ts"ite"itin meit” ts"ia hi k"an tYenZay || ]

305

She always works hard.

B #afk & RE i,

gi zinghé déng nginzyn zosy.

[ K tsuphig ton nintsin ts0sF || ]
B #afk & RE i,

gi zanghe dong nginzhin zosy.

[ KT tsunkPe 1) nintsin ts°osi || ]
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Children usually like chocolate.

HHANAF KBRS b £ P58 71,

séngine taipufun ho syt kiaukietlit.

[ sénife t"a’p"ufun ho st? k™avkMet'lit” || |
HHANAF KBRS b £ P58 71,

sengine taipufun ho shit kidukiétlit.

[ senity t"@p"ufun ho s1? kMa™k™et'hit” || ]

She always enjoys parties.

b Rafk & br 200 Kea,

gi zungh€ dong ho camga qifi.

[ K ts'uphg t3n ho ts"amga te"ifi || ]
B Rafk & br 200 Kea,

g1 ziinghe dong hé camga qifui.

[ kT ts'upk™e t3n k"o ts"amga teMif || ]

I often forget people's names.

i K% 7 ek BN A 41,

ngai congteu tidm fongtet petngin g& miange.

[ pa' ts"ont"e™ tam Bt e? p"ePyin g& miaxe || |
flf K& MEECHT BN A it

ngéi chongteu mgideét petngin gai miange.

[ & ts"3nt"e™ mgite? p"e2nin ga' m'axyy || ]
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He never watches TV.

B & & i,

gi mvoi kon tiensy.

[ Kimvd' k"5n tYenst || ]

B AfE #: & Hl,

gl cyqiung m kon tignshi.

[ kT ts"jte"itip m k"5n t"ensi || ]

We usually have dinner at six thirty (6:30).

AR S SERE B

énli pinsong liukdiamban sytya.

[ enli p"insony Fuk't¥amban sit'ja || ]
AR S SERE B

¢énlt pinshong litkdiamban shitria.

[ &nl p"ingdy Fuk tamban sit'za || |

311

She always wears nice clothes.

B K&k 0 A #2 40,

gi zingh€ zokho gé samfu.

[ Ki tsuphg tsok"0 k'€ samfu || |

B K&k 0 A #2 40,

g1 zinghe zhokzhokhé gai samfu.

[ KT tsunkPe ts Dk tsDk"o ka’ samfu || ]
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I usually watch TV in the evening.

ffE =& 1T WG & el

ngai congteu di ambuteu kon tieénsy.

[ pa' ts"ont"e™ tT ambut"e™ k"5n t"enst || ]
ffE =& 1T WSS & el

ngai chongteu du ambutéu kon tienshi.

[ nd ts"ant"e™ tu ambut"™ k"3n tYensi || ]

I never read in bed.

fFE AT BRPK IH & &,

ngai m di mincong hong kon su.

[ na' m di mints"on han k"5n si || ]
fFE AT BRPK IH & 2,

ngai m du mincong hong kon su.

[ n&’ m du mints"5y k"9n k"3n su || ]

I often get up before seven (7:00).

i Mom 3L 2R UK,

ngai puting qitdiam zyqien hongcong.

[ na' p"ut"oy te"1t"t'am tsfte™en hants"op || ]
i Mom L3 2R UK,

ngéi putung qitdiam zyqi€n hongcong.

[ na p"ut"up te"it'tTam tsHe"iEn honts"ay || ]
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I always go to work by bus.

flE —1E A f% A8 A K EBE

ngai itcyt dd he cé gingcd hi séngban.

[ na' 1t's"#t" t'u he ts"o k'unts"a hi sonban || ]
flE —1E A f% A8 A K EBE

ngai ritchit du he co glingcha hi shongban.

[ na zit'ts"1t” tU he ts"0 k'unts"a hi sdyban || |

I usually go to school by bus.

I 500 A 1R A A K B

ngai puting di heé c6 glingca hi hokgau.

[ na' p"ut"upy du ht ts"o k'unts"a hi hak'ka™ || ]
I 500 A 1R A A K B

ngai puting du he co glingcha hi hokgau.

[ na' p"ut'un dit he ts"0 k'unts"a hi hdk'ka™ || ]

I always drink coffee in the morning.

flE —1E B FR AT 5= U OnE,

ngai itcyt du he di z€usyn lim gafi.

[ pa' 1t"ts"it” t'u he tT ts°¢Vsin lim gafi || |
flE —1E B F% AT 5= U I,

ngéi ritchit du he du zhdushin lim gafui.

[ na' zitts"1t” €U he tu'tsa%sin lim gafiy || ]
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She doesn't drink coffee.

B M £ ok,

gi mo syt gafi.

[ ki mo si? kafi || ]
B M £ ok,

21 mo shit gafui.

[ KTmd s1? kafte || ]

He doesn't like his job.

B ke SIS HHAf

gi hiam teult mho.

[ Ki hlam t"e™1d mfd || ]
B Wk SIS HHAr

g1 hiam téuly mho.

[ kT hiam "™y mAé || ]

(I B 22 egE,  HRE (AR R

ngai ho syt gafi, mgd ngai ms¥t ca.

I drink coffee, but I don't drink tea.

[ pa' ho si? k'afi | mgo na’ msit” ts"a || |
fFE & £ ok, HE& (F R 2R,

ngéi ho shit gafui, mgo ngai mshit ca.

[ ng’ ho s1? kaft! | mgo p& mgit” ts"a || ]
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She drinks tea, but she doesn't drink coffee.

B &2k, #i (B A2 ik,
gi sytca, mgo gi msyt gafi.

[ Ki sit'ts"a | mgo Ki mst? kafi
B &2, #i (B A2 ik,
g1 shitca, mgo g1 mshit gafui.

[ kTsit'ts"a | mgo kT mgi? kafty || |

]

You don't work very hard.

ki GRE i,

n mo nginzyn z0sy.

[ m mo gints?n tsost || ]
ki SR i,

ngi md nginzhin zosy.

[ 97 mG pintsin sosi || ]

We don't watch TV very often.

8 fE HEl & i,

én mo dongjiap kon tiensy.

[ ém mo tonteTap’ k"3n t"enst || ]
A M A L

¢nlt mo dongjiap kon tienshi.

[ &nlT md tAnteTiap” k"an tYensi || ]
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The weather is usually nice.

KIf K& B 4t
tiénsy congtéu 1 ho.

[ t"énsi ts"ont"e™ Tho || ]
KIf K% B 4t
tienshi chongteu ri hé.

[ tYengt ts"ant"e™ zj hé || ]

It doesn't rain very often.

dong shau loksti.
[ €39 sa™ BK'st || ]

They don't know many people.

{ISCEEEFHE - 2V

gidéu mo nginsyt déong d6 ngin.
[ Kt €™ mo ninsit” ton d6 pin || ]

{ISCEEHE - AU

gidéu mo nginshit dong do ngin.
[ kKTteY mo pingit” t31y do nin || ]
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They don't have many friends.

fE5E i & % A

gidéu mo dong dé penyu.

[ Kit€" mo ton d6 p"enjd || ]
fE5E i & % A

gidéu mo dong do pénritl.

[ Kit2Y mo t3n do p"enzu || ]

I don't like football.

i HERT HRIEK.

ngai mho giokkiu.

[ n2/ mfd k¥okk"u || ]
i HERT HRIEK,

ngai mhoé giokkit.

[ n&’ mfAo k35k'k™d || ]

He doesn't like football.

B HELF BBk

gi mho giokkiu.

[ Ki mAod kiokk™u || ]
B HELF BBk

g1 mhoé giokki.

[ kT mfg k3k’k™a || ]
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I don't like him, and he doesn't like me.

i # s B, B L RE (.

ngai m gakd gi, gi m& m gaki ngai.

[ na' m gagi ki | k'i mé m gagi na' || ]

i # s B, B D RE (.

ngai m gakri g1, g1 me m gakri ngéi.

[ p&' m gak'zj kT | kT me m gak'zi nd' || ]

My car doesn't use much gas.

o B k.

nga ca¢ m voi dong sytyu.

[ pa ts"a2 m vo' toy sit’ju || ]

flE A A e Bk,

ngai gai chae mvoi dong shitrit.

[ 0@ K&/ ts"ay yvo! 3y sit'Z || ]

Sometimes he's late, but not often.

AR B & 123, HhE B0 K2 S,
yusangsy gi voi mando, mgo mhé congtéu ane.
[ jusansi ki vo' mando | mgo mAg ts"ont"e™ are || ]

AR B & 123, HhE B0 K2 TME,

ritishangsht g1 voi mando, mgo mhe chongteu anngiong.

[ Zusanst kT vo' mando | mgo mfe ts"3nt"e™ any'ay || ]
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I don't like to wash the car.

i HE 45 2k Hiffo
ngai m ho xien cae.
[ pad m ho ¢'gn ts"4e
i HERTE DR B

ngai mho xién chae.

]

[ p&’ mfio cign ts"ax || ]

I don't do it very often.

fFE e E L AT

ngai mo dongjiap an¢ zo.

[ pa' mo tonteTap” are tso || ]

i EL A

ngéi mo dongjiap anngiong zo.

[ nd' md t3nte’iap” any'ay ts'o || ]

She speaks Spanish, but she doesn't speak Italian.

B & & PAPEAES, Hhd B i & 58 FORIER,

gi voi gong xibanngafa, mgo gi m voi gong ngitailifa.

[ kivo kdp eipdngnafa | mgo ki m vo' kdp pit"a'lifa || ]
B & & PAEEANR, Rl B e A FOCHIE

g1 voi gong xibanngavoi, mgo gt mvoi gong ngitailivoi.

[ kT vo' k' ¢ipannavd’ | mgo KT rijve’ k'on nit"@/live’ || ]
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He doesn't do his job very well.

B F& L3 ar.

gi mo lau gia s€ zo ho.

[ Kimo la% ka sg ts0 ho || ]
B & B A g5 A5 4f

21 md lau g7 gai she zo hé.

[ kKTmd 1" kT k&' s¢ ts0 hé || ]

She doesn't usually have breakfast.

b i L =l

gi mo dongjiap sytzéu.

[ K'i mo tonte¥ap” sit"tsE™ || ]
b i L =l

g1 md dongjiap shitzhau.

[ KTmd tdntgiiap” sit'tsa™ || ]

I don't play the piano very well.

fIf S%F M ol B A

ngai gongkim mo tandd dong ho.

[ pa' k3pk"im mo t"andd t%n ho || ]
fIf S%F M ol B A

ngéi gongkim mo tando dong hé.

[ na' kK'opk"im mo t"ando t2n k"6 || ]
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She doesn't play the piano very well.

{ISI 2 e N

gi gongkim mo tando dong ho.

[ ki k3pk"im mo t"andd t3n ho || ]
{ISI 2 e

g1 gongkim mod tando dong hé.

[ kT kopk"im mo t"ando tDn k"6 || ]

They don't know my phone number.

E5E RN & RS SRS,

gidéu m di nga tienfa homa.

[ Kit€" m di na t"emfa homa || ]
EBE R ff A FEAS SRS,

gideu mdi ngéi gai tienfa homa.

[ kKte mdi na' k&' tYemfa homa || ]

We don't work very hard.

{8 M B SO NI

én mo déng satmang zoteuld.

[ ém mo 3y sa?man tsot"e™u || ]
R M B O MK,

¢nlt mo dong satmang zoteuly.

[ &nli mo t3n sa?man tsot"e™y || ]
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David doesn't have a car.

KA i Hiff,
taivi mo cae.

[ t"a'vi mo ts"4g
KA i Hiff,

taivui mo chae.

]

[ v mo " || ]

343

You don't do the same thing every day.

(I B AR QS P e -

n mvoi dakngit zo kilingngiong g€ syqin.

[ m mvd ta?yit’ ts0 kMugy'on ge sitein || ]

IR e & R A S

ng1 mvoi dakngit zo kiungrong gai syqin.

[ 01 iyve’ ta?nit” ts°o k™unzon ge’ site"in || ]

They like classical music.

EBE 4F o 4,
gidéu ho gudienimngok.
[ Kit€™ ho kut'gnimpsk”
EBE 4F o 4,
gideu ho gudiénrimngok.
[ kite™ ho Kutienzimndk™ || ]

]
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She doesn't like jazz music.

B HEAT B4,

gi mho jioksyngok.

[ Kimhd tgTok’sindk”™ || ]
B HEAT B4,

g1 mho jioksyngok.

[ kT mAo teidk sindk” || ]

I like rock and roll music.

I A 2 8,

ngai ho yeugin imngok.

[ pa' ho je“&un imndk™ || ]
I AF a0 8,

ngai hoé riaugin rimngok.

[ na’ hé Za“Gyn zimpdk™ || ]

They don't like boxing.

BESE b RO,
gidéu m ho bokxingu.

[ Kit€™ m ho p3k’eingu || ]
{B5E Haf Ko >,
gidéu mho bokshingu.

[ kKTteY mAo p3k'singu || ]
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She doesn't like baseball.

B #E 4 BPEK.

gi m ho yakiu.

[ kim ho jak™u || ]
B HELT BYEK,

g1 mho rakit.

[ kT mfg zak™a || ]

I like tennis.

fFE 4f 4K,

ngai ho miongkiu.

[ na’ ho m'dnk™uy || ]
fFE 4f 4K,

ngai hé midngkit.

[ na’ ho m'3pk™a || ]

They like horror movies.

EBE 4f TR,

gidéu ho kiungbitienyang.
[ Kit€™ ho kMupbatVgnjay || ]

EBE 4f TR,

gideu ho kiungbutienridng.
[ kTte™ ho k™unbut“'enzldy || ]
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She doesn't like action movies.

B HER BhE R

gi mho tiingzokpien.

[ Ki mfio t"unts'okp"en || ]
B HER BhE R

g1 mho tungzokpién.

[ kT mhg t"untsdkpMén || ]

I like romantic movies.

I 4F A2 H

ngai ho 1ongmanpien.

[ na' ho I3ymamp"ien || |
i 4F A2 F

ngai hé longmanpién.

[ 2’ ho lopmamp"én || ]

I never watch TV.

i #H& & H,

ngai mvoi kon tiensy.

[ pa/ mvd’ k"3n tYenst || ]
flE BIE 3k & FE

ngai cyqitng mshit kon tienshi.

[ na' s"itg"itin msi? k"3n tMens || ]
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EN I don't watch TV very often.

m M L A R A
Pt ngai mo dongjiap kon tiensy.
IPA [ na' mo tontgiap” k"an t"ignst || |
w M A L
Pt ngdi mo dongjiap kon tienshi.
IPA [ nd’ mo tdnteTiap” k"an tVensi || ]

EN I don't like to go to bars very often.

A G UL K I A L.
B+ ngai m ho jiapjiap ht limjit g socai.
IPA [ ga' m hd tg¥ap teTa v limteTu K sots"a || ]
w ffE EAr WL 2K R A P
Bt ngai mho jiapjiap hi limjia gai sécai.
IPA [ n& mhog t¢iapteia v limteliy k'a' sots"a’ || ]

EN She likes to ride her bicycle every day.

m B4 EH B BT,
B gi ho dakngit ki githangca.
IPA [ ki ho ta?ni? k"i tg"ic"ants"a || ]
w (B EH B A1,
# gi h6 dakngit kT cyhangcha.
PA [ kKT ho ta?m? k" ts"jfants™a || ]
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They always like to eat in restaurants.

EBE & hr K 2HE f2 .

gidéu dong ho hi contang sytfan.

[ Kit'e™ t3n ho hi ts"ont"an si?fan || ]
EBE & hr K 2HE f2 .

gideéu dong ho hi contang shitpon.

[ kKTt2™ t3n k"o hi ts"dnt"an si?p"on || ]

I never like to travel by train.

I —1E HF A A KH K kAT

ngai itcyt m ho cd foca hi lihang.

[ na' 1t'ts"#? m ho ts"6 fots"a hi lifian || ]
B —1E HERF AR KR 2K iR T

ngdi ritchit mho co fécha hi lihang.

[ 0@ zit'ts"? mho "0 fots"a hi lifiay || ]

I get the news every day, but sometimes I don't read it.

i JZH AR o WdB i, A pkd (i A (R,

ngai dakngit da voi sudo xinvun, mgo synsy ngai mo kon gi.

[ pa' ta?yit’ tu vo' sutd ¢imvun | mgo sinsi na' mo k"3n gi || |
i JZH AR e Wt i, A plds (iR A (R,

ngai dakngit du voi shiidé xinviin, mgo shinshi ngdi mo kon gi.
[ pa' ta?yit’ £ vo' suto ¢imviin | mgo sinst na' mo k"3 gt || ]
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He has a car, but he doesn't use it very often.

B A — W =i, #e B 5 A B R,

gi yu it liong cae, mgo gi dong seu sy gi.

[ Ki ju it” Pop ts"ae | mgo Kii t3n s&™ si ki || ]
B A — W =i, B 5 A B R,

g1 riu rit 1liong chae, mgo gt dong shéau sy gi.

[ K1 ZU z1t” ¥3n ts"ay | mgo kTt sa® si k1| ]

EN

His friends like the movies, but they usually watch movies at
home.

H Ak 4 s, HhE B0 REAT BT .

gia penyu hokon tiényang, mgo gidéu congteu di vukha kon.

[ k74 p"enji hok"5n t"enjan | mgo kKité™ ts"ont"e™ 1 vuk"a k"5n
1]

H Ik 4 sy, b B0 REAT BT .

gia penriu hokon tienridng, mgo gideéu chongteu du viukha kon.
[ k7a p"enz't hok"sn thenZdn | mgo kit e™ ts"ant"e™ tu vuk™a
k"n || ]

She's married, but she doesn't wear a ring.

(ISR ST (B S = N

gi gietfin 1€, mgd gi mo dai gimzy.

[ ki k7e?fun 1¢ | mgd ki mo t@ kTmts} || ]
(ISR ST (B S = N

g1 gietfun 1€, mgo g1 mod dai gimzhi.

[ kT k7&?fun 1¢ | mgo k1 md ta KimtsT || ]
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I don't know much about politics. I'm not interested in it.

(I M 5 MR Bon. (E B Bub,

ngai mo dong lidugi¢ zyncy. ngai mho zyncy.

[ na' mo %3y Pa“ &t tsints™ || nad mAd tsnts"™ || ]
(I M 5 WA Bon. (E HH Bub,

ngai mo dong lidugdi zhinchi. ngai mho zhinchi.

[ 0& md 3 Pa“&e) tints"] || n&' mfig tsints"] || ]

This hotel isn't expensive. It doesn't cost much to stay there.

e fUs B S BT a8 e Ml E % 8
yagién pondiam mvoi gii. hiet di ya mvoi sytet dong dé gien.
[ jadlem p"3nd’am mvo’ kK || Wet” t1ja mvd' sit"et” oy do t¢"en
1]
e fUs B S BT a8 A 6l % 8
lidgien pondiam mvoi gui. hiet du 1id mvoi sytét dong do gién.
[ Paem p"gndiam tyve’ kv || Wet” tu P4 v’ sit"et” tdn do
te"ien || ]

i

He lives near us, but we don't see him very often.

BB A7 {8 Bfhi, #hd E D> FHE R,

gi dai d1 én fukitin, mgd én dong séu kondo gi.

[ Ki t@ T em fuk™an | mgo en ddn s&™ k"5ndo ki || ]

BB AT AR A BRI, AR R E D HHE AR,

g1 dai du enlt gai fukiyn, mgo enlt dong shau kondé gi.

[ kKTt tu énli k' fuk™un | mgo &nli t3n s&“ k"3nd6 kT || ]
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She speaks four (4) languages.

B & &% VU M GRS,

gi voi gong x1 zung ngingien.
[ Kivo' kdn ¢ tsup pinlen || ]
B & &% VU M GRS,

g1 voi gong xi zhing ngingién.
[ kT vo k'9n i tsuy ni'en || ]

(i HEGF & SR, 38 PR H B,

I don't like my job. It's very boring.

ngai mho nga teuld. ya teult dong vuliau.
[ na’ mAo nd t"e™1d || ja t"e™a ty vuba™ || ]

i R A SRR, 8 BN
ngai m zhungri ngai gai teéuly. lid t€uly dong viliau.
[ 08 m ts'unzj ng K& "8y || Pa t"e™y €3y vara™ || ]

1AE

N

I,

Where is he? —

BT 22— K, (| HER,
gi d1 nai? — sytli, ngai mdi.
[KitTnd || — sit'li | pa' mdi
BT 27— K, Al HER,
g1 du nai? — shitli, ngéi mdi.
[kTitund || — sit'li

nd' mdi [ ]

I'm sorry, I don't know.
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She's a very quiet person. She doesn't talk very much.

B R — M8 & B A, B E D G,

gi he it g& dong diam g€ ngin, gi déng séu gongva.

[ ki he 1? k' ton d'am g€ nin | Ki 3y s&™ kdgva || ]
B R — M8 & B A, B E DGR,

g1 he 11t gai dong diam gai ngin, g1 dong shau géngvoi.
[ kT he z1? k@ t3n d'am ga' nin | KT t3p sa™ kKongvd' || ]

He drinks a lot of coffee. It's his favorite drink.

B b & % ik, 3% £k B 54 8 4 8ok,

gi 1im dong d6 gafi, g€ h€ gi qinho syt g€ imliau.

[ ki lim don do Kkaff | k& he ki t¢"mfo si? ke imPa™ || ]
B Wb 2% ik, 3% £ MR 8 A Jokk,

g1 lim dong do gafui, gai he g1 zuih6 shit gai rimliau.

[ kT lim ddn do kaft | ka' he kT ts'who si? k' zimla™ || ]

It's not true. I don't believe it.

% HEGR AEAE A, {1 (S T,

g€ mhé zyngin ge, ngai zang mxin lé.

[ k& mAg tsigin g€ | na' tsan mein 1€
% HEGR AEAS AN, 1 HEAS

gai mhe zhingin gai, ngéi zhang mxin 1€.

]

[ k2’ mfie t5'ingiy ga’ | g’ ts"an mein 1€ || ]
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That's a very beautiful picture. I like it a lot.

%R el i, (R TP

g€ zong tu dong jidng, ngai dong zungi.

[ K& ts73n t"u ton t¢74n | na’ ton tsuni || ]
%R el i, (R TP

gai zhong ti dong jiang, ngai dong zhungri.
[ k& tsn t"a t3n t¢'ian | na 3y tsunzi || ]

373

He's a vegetarian. He doesn't eat meat.

B &, B8 AW,

gi sytz€. gi msyt ngiuk.

[ Kisit'tsé || Ki msi? nluk”
B &, B e AW,

g1 shitzai. g1 mshit ngitk.

[ kTsit'ts?d || KTmgi? n'uk™ || ]

]

Do you work on Sunday?

IR msFEH 52 i mi 2

n libaingit 6i z0sy mo?

[ nlipa'it’ &' tsost mo || ]
IR msFEH 52 Ml ui 2
ngi libaingit oi zosy mo?

[ oI lip@nit” o tsosi mo || ]
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Do your friends live near here?

5 A B AT BT £ W 2

ngia penyu het di fukiin heé mo?

[ 0’4 p"enju het” t1 fuk™in hg mo || ]

PR A WA s AT BREE £ W 2

ngt gai pénriu dai du fukiyn he mo?

[ yi k&' p"enz/u ta' tu fuk™yn he mo || ]

Does Emily play tennis?

Emily & 4T AdBkng ?

Emily voi da miongkiume?

[ (...) vO' ta mdpkMume || ]
FH 67 T BRI 2

oimetlj voi d4 miéngkiimo?

[ omet’li vo' ta misnk™amo || ]

Where do your parents live?

i BRE BT ?
ngid yaoi hetdinai?

[ 04 jad' het'tTnad' || ]
i ERE AT R 2
ngia riadi dai du nai?

[ n'a Zag’ ta' tuna' || ]
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378

How often do you wash your hair?

3N e — i BHERE 2
n gigiu xieén it bai teunamo?
[ p gic'h ¢'en 1? p? t"¢“namé
3N e — i BHERE 2

ngt gigit xién 1t bai ttunamo?

]

[ 01 Kty ¢ien z1? pd t"E¥namo || |

What does this word mean?

yazak sy hé mage 1xi?

[ jatsak™ st hg maGe 1e¢f || ]
B AR A B2
lidzhak sy he magai risy?

[ Patsak” s he mada’ zjsi || ]

How much does it cost to fly to New York?

A6 FRATHE 2 KR 52 RS 2

c6 bihanggi do neuyok o6i gid6 qien?

[ ts"o pifiangi t© ng“jok™ &' kit6 t¢"en || ]
A6 FRATHE 2 AR 52 RS 2

co buihanggi do néurdk oi gido gien?

[ ts"0 p'Aangi to ne¥zdk™ o Kitd teMien || ]
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383

Do you always have breakfast?

PR OEH S 2 R W 2

n dakngit da sytzéu he mo?

[ n da?nit” tu sit’tse™ he mo || ]
PR OEH S 2] {5 W 2

ngt dakngit du shitzhdu he mo?
[ 0 ta?nit’ £ sit'tsa® he mo || |

Does Wenjie ever call you?

S & FT RS o K 4R I ?

vunkiét voi da tienfa bin n hé mo?

[ vupk™g? vo' ta tYemfa pin ni€ mo || ]
S & T FEES o K 4R I ?

viinkiet voi d4 tienfa blin ngi he mo?

[ vipk™2? vo' ta tYemfa pug n1 he mo || ]

What do you usually do on weekends?

IR maFF B H Rl 5 A 2

n libai liaungit dd z0 déu mage?

[ nlip@ Pa¥nit" tu ts0 €Y maGe || |
IR maFF B H R i B A 2

ngt libai liaungit dui zo déu méagai?

[ pi lipa’ Pa“pit” £ tso 8™ mada || ]
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384

Do they like music?

EBE ArEE Hrae mi 2

gidéu hotang imngdk mo?

[ it hot"ay imndk™ mo || ]
EBE ArEE Hrae mi 2

gideéu hétang rimngok mo?

[ kTt2™ hot"an zimpdk” mo || ]

385

Does he like music?

B Br 8 e s 2

gi hotang imngok mo?

[ Ki hot"an imp3k™ mo || ]
B B8 e i 2

g1 hétang rimngok mo?

[ kT hot"an zimndk” mo || ]

Do your parents speak English?

i ERE & R SO ?

ngia yaodi vdi gong invun mo?

[ 04 jad vo' kdn imvum mo || ]
i ERE G R O ?

ngia riadi voi géng rinvin mo?

[ p'a Zag’ vo' kon zimviim mo || ]




170 ENHAK

Does your father work hard?

HE A B R W ?
ngiaba yi satmang z0sy mo?

[ g'apa ju sa?man ts0st mo || ]
G A B R W ?
ngiaba rill satmang zosy mo?

[ g'apa Zu sa?man ts'osi mo || ]

Does your sister live in Canada?

i Bk B AT IR R g 2

ngid 10moi het di ganatai he mo?

[ g4 10md’ het” tT k'anat"a’ hg mo || ]
i B AT IR R 2

ngia 16moi dai du ganatai he mo?

[ p'a lomo’ t2' tu k'anat"a he mo || |

I like chocolate. How about you? Do you like chocolate?

I 4F 8 55 )1e IR WE 2 IR bf £ Tymd )y g 2

ngai ho syt kiaukietlit. n ndo? n ho syt kiaukietlit mo?

[ pa' ho si? kMavkMet'lit” || n nod || n ho si? kMaVkMet'hi? mo || ]
fIE 4F 8 5. IR WE 2 IR bf £ Tymd )y W 2

ngéi ho shit kidukietlit. ngl n6? ngi hd shit kidukiétlit mo?

[ na' ho s1? kMa“kMet'lit” || n1 nd || ni ho s1? kMa ket li? mo || ]
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390

391

392

I FT #8BK, K WE 2 UK A T Mok

ngai da miongkiu. n no? n yd da miongkiume?

[ na' ta mdpk™u || n nod || nju ta mdyk™ume || ]
I 4T A4EK. R WE 2 UK A 4T Ak 2

ngai da miongkil. ngi n6? ngi rit d4 midngkiimo?
[ na’ ta m'spk™a || nTno || o7 zb ta m'Spk™amd || ]

You live near here. How about Fred? Does he live near here?

1 BA AT B ShAfE e 2 B B AT BT £ W 2

n het d1 fukitn. futloidet no? gi het di fukitin he mo?

[ niet” t1 fuk™n || fot'lo’te? no || K het” t1 fuk™tn hg mo || ]
AT BT SRATE e 2 B ¥ AT BOD £ 0 2

ngi dai du fukiyn. futloidét n6? g1 dai du fukiyn he mo?

[ ni ta tu fuk™yn || fut'lo'te? né || kT ta' tu fuk™un he mo || ]

Jisang plays tennis. How about his friends? Do they play tennis?

RERE T M9ER, A U 2 (50 AT $T R 2
zyxiong da miongkiu. gid penyd no? gidéu yi da miongkiume?
[ tsT¢'on da mdnk™u || k74 p"enji nd
1]

RERE T M9ER, A U 2 (50 AT $T RIS 2

zhixiong d4 midngkiii. gia pénriti n6? gideéu riu d4 midngkiimo?

| Kite™ ju ta mdpkMums

[ tsi¢idn da m'snk™a || k¥a p"gnzu né || kTte™ Zu ta
m'Snk"™imo || ]
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EN

You speak English. How about your brother? Does he speak
English?

K G B3, A5 RF e 2B & 3 S I ?

n gong invun. ngid gé no? gi voi gong invun mo?

[ 0 gy imvun || p'a k'6 nd || ki v&' k'3 imvum mo | ]

K G B3, A5 R e 2B & 3 S I ?

ngit géng rinviin. ngia go né? g1 voi géng rinviin mo?

[ 07 k'on zimvan || 1'a k'd né || kT vo’ k'op zimvim mo || ]

EN

IPA

I do yoga every morning. How about you? Do you do yoga
every morning?

{IE X H R M yoga. K WE ? IR 3ZH HIE A ) yoga
It 2

ngai dakngit z€usyn z0 yoga. n no? n dakngit z€usyn yu zo yoga
hé mo?

[ pal ta?nit” ts€%sin ts0 yok'a || n no || n daPnit’ ts'6™sin ju ts©
yoka hg mo || ]

I B H W= 8RN, IR e 2 IR B H Wi AR 1R
I 2

ngai dakngit zhdushin zo riga. ngi né? ngi dakngit zhdushin riu
70 11 ga he md?

[ na ta?yit’ ts'4™sin ts0 ZIGA || TN || ni tayit’ tsa™sin Zu ts0
z1 ka he mo || ]
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395

SLogsiKA

EN

IPA

IPA

N

Yagqin often travels on business. How about Gary? Does he often
travel on business?

eSS B e 3% wokm We 2 B th Bl s (R g 2
ngakim déngjiap cutcdi. g€ gotsiii n0? gi ya dongjiap cutcai he
mo?

[ pakMim donteTap” ts"ut'ts"a’
ts"ut'ts"a’ hg mo || ]

eSS B e 3% Bk We 2 B th Bl s £ g 2
ngakim dongjiap chiitcai. gai gotsui n6? g1 rid dongjiap chiitcai
he mo?

“ot’st no || ki ja tonteTap

[ nak"im ddnteTiap” tshut s
ts"ut'ts"& he mo || |

| K@ kat'sw n6 || kT Za tdntgTiap”

EN

I want to be famous. How about you? Do you want to be
famous?

flf 8% thhe R We ? R RS 4 Wi 2

ngai xiongoi cutmiang. n nd? n xiongoi cutmiang mo?

[ na' ¢dnd ts"u?mian || nnd || n ¢dnd ts"u?mian mo || ]

flf 8% thhe R We ? R RS 4 Wi 2

ngai xiéngoi chiitmiang. ngl ndé? ngi xidngoi chiitmiang mo?
[ 02’ ¢ione’ ts"u?m'an || nf né || yT ¢iono’ ts"u?m'ag mo || ]
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399

You work hard. How about Heuiyeon? Does she work hard?

IR B AREHRS . 5% AKWE W 2 (B A R (s g 2

n satmang zoteulll. g€ hitungién no? gi yu satmang zoteuld mo?

[ n sa?man tsot"e™1u || k'€ hun’én nd || ki ju sa?man tsot"e™u
mo || ]

IR B AREARS . 5% IKWE W 2 (B A HOE (s g 2

ngt satmang zoteuly. gai hiungan ndé? gi rit satmang zoteuly mo?
[ o sa?map tsot"e%y || k2’ h'ipan né || kT ZUu sa?man tsot"eV 1y
m || ]

Where do your parents live?

i ERE AT R 7
ngia yaoi het di nai?

[ 04 jad het' t1nd' || ]
i ERE W AT R 7
ngia riadi dai du nai?

[ '3 Zag’ ¢/ tung' || ]

Do you always get up early?

IR # & FHT AR I8 2

n dd déng zohong heé mo?

[ n du t%y ts'0hdn hg mo || ]
IR # & FHT AR I8 2

ngi du dong zéhong he mo?

[ 9T t0 tdy ts'ohon ke mo || ]
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Sentences 400 - 500

400

How often do you watch TV?

R EA A A2

n tiénsy kon gi jiap?

[ n t"gnst k"3 gi tgTap”
R EA A 2

ngi tienshi kon gf jiap?

]

[ 0T t"ensi k"3 gi te'iap®

]

401

What do you want for dinner?

IR B & A ?

n sytya syt mage?

[ n sit’ja si? maGe || |
IR B & A ?

ngt shitria shit méagai?

[ 0T s1t'zla s1? mada' || ]

402

Do you like football?

R %f JEK N 2

n ho giokkiu mo?

[ n hd kiokk™Mu mo || ]
R %f JEK Ng 2

ngt hé gidkkit mo?

[ 9T ho k75k’k™d mo || ]
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Does your brother like football?

A L A Bk 0 2

ngia 101 ho giokkiu mo?

[ p'4 10t"1 ho k¥okk™u mo || ]
A L A Bk 0 2

ngia 16ti h6 giokkit md?

[ p'a lot"i ho k¥5k’k™a mo || ]

What do you do in your free time?

IR A~ WRPET A B JEEAS 2

n han g syjiet zo déu magge?

[ nan gg sitg7et” ts0 €Y mAGE || ]

IR B A IRPET A B JEEAS 2

ngt han gai shijiet zo déu magai?

[ T hay ga’ siteiiet” ts’o t2™ mada’ || ]

405

Where does your sister work?

AT A
ngié ji di nai zosy?
[ 04 t¢1 t1 nad' tsOst || ]
AT A A2
ngia ji du nai zosy?
[ 02 67 tu ng' sosi || ]
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406

Do you ever go to the movies?

& K F Y82

n voi ht kon tiényang mo?

[ m v&' hi k"3n tYenjan mo || ]
fR& K FH EYWE?

ng1 voi hi kon tienridng mo?

[ 9T v¢' hi k"3n t"egnzidn mo || ]

What does this word mean?

N=3 g =~
B R A B Y
y
[ jatsak™ st hg maGe 1e¢f || ]
N=3 g =~

B AR A B2

lidzhak sy he mégai risy?

o

zak sy he mage 1xi?

[ Patsak” s he mada’ zjsi || ]

How often does it snow here?

BN A —

yavi gigiu lap it bai xiet?

[ javi Kigu lap™ 1? pa' ¢let” || ]
S A 7 — B

lidvui gigia lap rit bai xiet?

[ Pavi' Kic'u lap” z1? pg’ ¢igt’ || ]
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411

What time do you usually go to bed?

R Ed A2 B b HRPK R 2

n puting gidé diam séng mincong sdimuk?

[ m p"ut"0ny git'o tam sén mints"on so'muk” || ]
R Ed A2 B b HRPK R 2

ngt putling gido diam shong mincong shoimiik?
[ ni p"ut"uny git'® tam sdn mints"5n so'muk” || ]

How much does it cost to call Mexico?

T EEEH Sapuaf & K2 687

da tienfado metxigd oi gidé gien?

[ ta tYemfatd mét'¢ico &' Kit'6 teen || ]
T EEEA Sapuaf & K2 687

da tienfad6 metxigo oi gido gién?

CSVEN

[ ta tYemfato met'¢io o Kitd t¢"ien || ]

What do you usually have for breakfast?

IR Mo R g A 2

n piting sytzéu syt mage?

[ m p"ut"un sit'ts’e" st? maGe || ]
IR Mo R £ A 2

ngi putung shitzhiu shit magai?

[ of p"ut"up sit'tsa™ si2 mada || ]
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EN Do you watch TV a lot? — No, I don't.

m KA RE G EAE? — I, FE D A
B+ 1 yu congtéu kon ti€nsy mo? — mo, ngai déng sc¢u kon.
IPA [ 1 ju ts"ont"e™ k"5n t"Enst mo || — mo | na' t3n se™ k"n || ]
w KA RZE G ENE? — I, FHE DA
Bt ngit riu chongteu kon tienshi m6? — mo, ngdi dong shiu kon.
IPA [ ni Z't ts"ant"e™ k"5n t"ensi mo || — md | na’ tdn s4¥ k"n || ]

EN Do you live in a big city? — No, I don't.

m R B AT ORI £R W 2 — AR, (R
$# n dai d1 taisangsy h€ mo? — mh¢é, ngai mhe.
IPA [ n da’ t1t"@sanst hé mo || — mAE | na' mAg || ]
w UK B AT ORI £ W 2 — AR, (1R
Pt ngt dai du taishangshi he mo? — mhe, ngdi mhe.
IPA [ 01 t2 tu t"a’sansi he mo || — mhe | nd' mAe || ]

EN Do you ever ride a bicycle? — Not usually.

m (R AR AT B BATHL £R W2 — AR
$ n da yud ki qithangca hé mo? — mddngjiap.
IPA [ n du ja k"i t"1c"ants"a he mo || — mdonteap”
w UK AR A Ba B ATHD £R 2 — AR
Bt ngi du riu k1 cyhangcha he m6? — mdongjiap.
IPA [ 17 tU Z0 k" ts"jfants"a he mo || — mddnteTiap™ || ]

]
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415
EN Does it rain a lot where you live? — Not much.
m R B A IR RO VEOK 1R I 2 — i,
Bt 1 het g€ viso congtu 10ksti he mo? — mo.
IPA [ nie? k'€ viso ts"ont"g™ 15k st he mo || — mo || ]
m UK B LA KB vk 1R 0 2 — I,
Bt ngi dai gai vuisé chongteu loksii he md? — mo.
IPA [ ni ta ka’ vi'sé ts"ant"e™ 15k sy he mo || — mo || ]
416
EN Do you play the piano? — No, I don't.
m 6 W B W2 — e, (E B
B+ 1 voi tan gongkim mo? — mvoi, ngai mvoi.
IPA [ m vo' t"ag gdpk"im mo || — mvd | pa’ mvd' || ]
w % O SR W 0 — I, (e,
P ngl voi tan gongkim mo? — mvoi, ngai mvoi.
IPA [ 0T vo' t"an gonk"im md || — ryve’ [ nd ryve’ || ]
417 )
EN Zhirong's watching television.
m IR AT 34 R .
B zyyung di g€ kon tieénsy.
IPA [ tsTjup di k'€ k"an tYgnst || ]
# sk T 4 B .
$t zhiriting du gai kon tienshi.
IPA [ tsiziliy du k'@ k"3n tYensi || ]
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He's not playing the guitar.

B 1 58 th,
gi mo tan gitt4.
[ ki mo than git't"a
B 1 58 th,
g1 mo tan gitta.
[ kT mo thag git't"a || ]

]

But Zhirong has a guitar.

1l E5E A i,

mgo zyyung yu gitta.

[ mgd tsTjup ji k1t't"a || ]
3l E5E A i,

mgo zhiriling rit gitta.

[ mgo ts'iziy 20 K1t't"a || ]

B K% o difth, %2 R 5 4t

gi congteu tan gittd, han tando dong ho.

[ Ki ts"ont"e™ t"an git't"a | han t"ando t3y ho || ]
B K% o difth, %2 R 5 4t

g1 chongteu tan gitta, han tando dong hé.

[ KTts"ant"e™ than git't"a | han t"ando tSn k"6 || ]

He plays guitar a lot, and he plays very well.
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423

Zhirong plays the guitar.

RS o A,
zyyung tan gitta.

[ tsjun t"ay git't"a
RS o A,

zhiriling tan gitta.

]

[ ts'izlan t"ap grt't"a || ]

But he's not playing the guitar now.

HEIE B 32 T M AT 3% o it
mgo gi yaha mo di ge tan gitta.

[ mgo ki jaha mo t1kE t"an git't"a || ]
HEIE B 32 T M AT 3% o it
mgo g1 lidha md du gai tan gitta.

[ mgo kT Paha mo tu k2 t"an git't"a

]

Is Zhirong playing the guitar? — No, he isn't.

SR AT 3% At £k 2 — fiE, (B S

zyyung di gé tan gittd he mo? — mo, gi mo.

[ tsTjuy di k'€ t"ap git't"a hg mo || — mo | ki mo || ]
SR AT 3% At £k 0 2 — fiE, (B S

zhiriting du gai tan gittd he md? — mo, g1 mo.
[tsiZtn du k2 t"an git't"a he md || — md | kTmo || ]
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Does he play the guitar? — Yes, he does.

B & o A g 2 — &, (B e
gi voi tan gittd mo? — voi, gi voi.
[ Kivo' t"ag git't"a mo || — vo' | ki vo' || ]
B & o S g 2 — &, (B
g1 voi tan gitta mo? — voi, g1 voi.
[ kTvo t"ag git't"a mo || — vo' | kT vo' || ]

425

Please be quiet. I'm working.

A g NMTUE AT 3% R,

giang diam ha¢ ! ngai d1 g€ z0sy.

[ teMan dam hat || na' t1kE ts0st || ]
A g NMTUE AT 3% R,

qidng diam hae ! ngdi du gai zosy.

[ te"ian dPam hay || @/ tu ka' tosi || ]

Yiting's taking a shower at the moment.

e AT 3% .

itin dong d1 ge xiensyn.

[ it"in don d1 k' ¢'gnsin || ]
e B AT 3% .

ritin dong du gai xiénshin.

[ zit"in ddn du k'@’ ¢iengin || ]
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Take an umbrella with you. It's raining.

[ t@ ts7 ts7ae 14 || jaha t1kE logi
WS EAT U SETR AT 3% K
dai gi zhae 1a! lidha du gai loksui.

[ ta ki tgay 1a || Paha tu ka' 15ks¢’

]

]

You can turn off the TV. I'm not watching it.

IR ASAS $& FEAR B, [ 1T 3% Ao

n zodet lau ti€nsy guantet, ngai mo di gé kon.

[ ntsotet’ la™ tgnst k™ant"et” | nad mo t1kE k"an || ]
IR A $& FEAR B, [ 1T 3% Ao

ngt zodet lau tienshi guantét, ngdi mo du gai kon.

[ ni tsot et 1a% t"engi k™ant"gt’

n& mo tu k'@ k"sn || ]

Why are you under the table? What are you doing?

IR AN AT SRAF R 2 AR AT 3% MU 2

n ngiong di zoke haboi? n di g€ zomage?

[ p o3y di ts2&& hap® || n di k' tsOomace || |

IR AN AT SRAF R 2 AR AT 3% MU 2

ngi ngiong du zoke haboi? ngt du gai zomagai?

[ p1 pdy du ts3G¥ hapo' || 0 tu k' tsomadal || ]
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430

431

EN I work every day from nine (9:00) to five-thirty (5:30).

m o EH U B OB F 5,

Pt ngai dakngit giudiam do ngdiam ban zosy.
IPA [ na' ta?yi? k¥ut’am do Hd’am ban ts0st || ]

w2 H U B 1Bk F 5.

# ngdi dakngit giddiam do ngdiam ban zosy.
IPA [ na’ ta?ni? k¥ytiam do fd’am ban ts'osi || ]

EN Howard takes a shower every morning.

m Howard X H #li2 Vi,

#t Howard dakngit z€éusyn xi¢nsyn.
IPA [ (...) ta?nit’ ts°6™sin ¢'gnsin || ]

# M AH #iR e

$t vokni dakngit zhaushin xiénshin.
IPA [ vdk™nj taPnit’ ts4™sin ciengin || |

EN It rains a lot in the winter.

m SR RIE KW,

# hontién congteu 10ki.
IPA [ hont"én ts"ont"g™ logi
w R RiE K,

#t langtién chongteu loksui.
iPA [ lantVen ts"anthe™ 13K sW ||

]
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433
EN I don't watch TV very often.
m {fE M WL A A
Pt ngai mo jiapjiap kon tiensy.
IPA [ na' mo t¢7apt¢7ap’ k"5n tenst || ]
w M B A L
Pt ngdi mo jiapjiap kon tienshi.
IPA [ n& mo t¢iap t¢iap” k"5n tYengi || ]
434 )
EN What do you usually do on weekends?
m R FE 2 H KaE Mg ?
B+ n libai liaungit congteu zomage?
IPA [ n lip@ Pa™nit” ts"ont"e™ tsomade || |
w UKIE Z2H KaiE Mg ?
Bt ngt libai liaungit chongteu zomégai?
IPA [ i lipa’ Pa¥nit" ts"ant"e™ ts'omada’ || ]
435 )
EN Do you like her?
m R R AR W 2
B 1 zlngi gi mo?
IPA [ ntsungi Kimo || ]
w UK e (B mE 2
B ngi zhungri g1 mo?
IPA [ T tsunzi KTmd || ]
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436

Do you love her?

R %% A W 2
n oi gi mo?
[noKimo||]
K %% AF W 2
ngt oi g1 mo?
[0 Kimo || ]

Do you want to know the answer?

R AR R e W 2

n xiongoi di sytdai mo?

[ 0 ¢dnd’ £ sit'td mo || ]
R AR R B e W 2

ngt xiongoi di shitddi mo?
[ nT ¢igno’ ti sit’td mo || ]

Do you understand me?

R WA f)E % 2

n liaugie ngai mo?

[ n Fa“&e na’ mo || ]
OR WA f)E % 2

ngt lidugai ngai mo?
[ 01 Fa“Ga' nd' mo || ]
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Do you remember that day?

K GEfS 5% H W 2

n gidet géngit mo?

[ ngite? kKEni? mo || ]
K GEfS 5% H W 2

ngt gidet gaingit mo?

[ pi KitE? ka'ni? mo || ]

It depends on you.

HITE Ko
yucai n.
[jus"@ n || ]
HITE Ko
riticai ngi.

[ Zuts"d o1 [[ ]

What do you prefer?

IR B S JEEAS 2

n gau zingl mage?

[ n ga™ tsupl maGe || |
IR B S JEAS 2

ngi gau zhungri magai?

[ 07 k'a™ ts'unzi made || ]
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Do you hate me?

IR & 1S E 2

n voi ndu ngai mo?

[ m v& nd™ na mo || ]

IR & 1S E 2

ngi voi nau ngai mo?

[ 7 vo! na™ n#f mo || ]

443

What do you need?

IR 25 RS 2
n xfyeu mage?

[ n ¢ijg™ maGe || ]
IR 25 R 2

ngil xiriau mégai?

[ 07 ¢iza™ madad || ]

What do you mean?

IR £ A 2R 2

n hé mage 1x1?

[ ni€ maGe 1e¢f || ]

IR £R A SR 2
ngl he mégai risy?

[ 0T he mada’ zjsi || ]
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Do you believe me?

R AS IE Mg 2

n Xin ngai mo?

[ 0 ¢1p na/ mo || ]
R AS IE Mg 2

ngt xin ngai mo?
[ 07 ¢in & mo || ]

I don't believe you.

fFE HHE o
ngai mxin n.
[na' memnn || ]
fFE HHE o
ngéi mxin ngl.

[ n&' mein 01 || ]

Do you forget the answer?

IR Sk B (R 0 2

n tienmongtet sytdailé heé mo?

[ n tgEmmdnt et” sit’ta'le he mo || ]
IR AL B (R 0 2

ngi mgidet shitdailé he mo?

[ pI mgitet” sit’ta’le he mo || ]
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Does he take photographs?

B A AT 8% wiAl Wi 2

gi yu d1 gé hipxiong mo?

[ Kiju tTkE hip'¢'dy mo || ]
B A AT 3% wif W 2

gl riu du gai hipxiong mo?

[ k17U tu k2 hip'¢idy mo || ]

Is he taking a photograph?

B AT 3% Al % 1 2

gi di gé hipxiong hé mo?

[ ki t7TkE hip'¢'on hg mo || ]
B AT 3% Al % 1 2

g1 du gai hipxiong he mo?

[ kT tu k2 hip'eidn ke mo || ]

What's he doing now?

B AT 3% 8084 2

gi di g& zomagg?

[ KitTKE tsomacGe || ]
B AT 3% 8084 2

g1 du gai zomagai?

[ kTtuk@a tsomada’ || ]
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Is she driving a bus?

B AT 3% B 2N HL R W 2

gi di g€ sy gingcd hé mo?

[ ki tTkE si kunts"a hg mo || ]
B AT 5% B 2N HL R W 2

g1 du gai sy glingcha he mo?

[ kKT tu k'@ si k'unts"a he mo || ]

Does she drive a bus?

B A AT 3% B /N HL g 2

gi yu di ge sy gingcd mo?

[ Kiju tT1kE si kunts"a mo || ]
B A AT 3% B ZHL g 2

g1 riu du gai sy gungcha mo?

[ k17U tuka si kKugts"a mo || ]

453

What's she doing now?

B AT 3% 8084 2

gi di g& zomagg?

[ KitTKE tsomacGe || ]
B AT 3% 8084 2

g1 du gai zomagai?

[ kTtuk@a tsomada’ || ]
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454
EN Does he wash windows?

m B A AT 5% Y ] g ?
Pt gi ya d1 g€ xién cingmun mo?
IPA [ ki ju t1KE ¢'2n ts"Gymum mo || ]
w B A AT A% vk ] mE
Pt g1 riu du gai xién cingmiin mod?
IPA [ kT ZU tukd ¢ign ts"ugmiim mo || ]

455
EN Is he washing a window?

m B AT 5% T T 4R W 2
Bt gi dong di g€ xién cuingmun hé mo?
IPA [ ki ton di k'€ ¢'gn ts"Gymun hg mo || ]
w B AT R% Yk w4k i ?
Bt g1 dong du gai xién cungmiin he mo?
IPA [ kTt du k'@’ ¢ien ts"ugmiin he mo || ]

EN What's he doing now?

m B AT 5% A 2
B gi di g€ zomage?
IPA [ K1 tTKkE tsOmaGe || ]
w AT B% A 2
Pt g1 du gai zomagai?
IPA [ kT tu k@ tsomada || ]
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Are they teaching?

BB 5 AT 3% BGE R 082

gidéu dong di g& gausi he mo?

[ Kite™ ton di k& k'a™su he mo || ]
BB 5 AT 3% BGE R 082

gidéu dong du gai gausi he mo?

[ kKTte™ t3n du k'@ ka“st he mo || ]

Do they teach?

B8 B 1R W 2
gidéu gaust hé mo?

[ Kite™ ka¥su hg mo || ]
B8E B 1R W 2
gideéu gaust he mo?

[ kKTte™ ka%¥st he mo || ]

What do they do?

RS8N S 2
gidéu zomage teuld?
[ Kite" tsomade theVla || ]
RS8N S 2
gidéu zomagai teuly?
[ kKte™ tsomada’ t"e%u || ]
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460

461

Excuse me, do you speak English?

VRER, K & G g s g 2

péis€, n vdi gong invun mo?

[ p"@sé | m vo' kdp imvum mo || ]
VRER, K & G g g 2

paishe, ngi voi gong rinvin mo?

[ p"¥'se | 0T vo' k'an zimviim mo || ]

Where's Kelly? — I don't know.

Kelly 1T 2% 2 — {f #E5l,
Kelly di nai? — ngai mdi.
[(...)tTnd || —pa' mdi || ]
LA AT 7% 7 — ) HER,
kailj du nai? — ngdi mdi.

[ k"li tung || —pd' mdi || ]

What's so funny? Why are you laughing?

JEEAS AT BFEE 2 IR ARUBEAS AT 3% K 2

mage an hoséu? n zomage di gé seu?

[ maGe an hosg™ || n tsOmaGe t1kE sg™ || ]
JEEAS AT BFEE 2 R ARUBEAS AT 3% K 2

magai an hdxiau? ngt zomagai du gai xiau?

[ maGa' an hogia™ || ni tsomada’ tu ka ¢ia™ || ]
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465

What does your sister do? — She's a dentist.

o b AUBEAS BEIEE ? — (B R R,

ngia ji zomagg teuli? — gi hé ngakdisén.

[ 04 t¢7 ts'omaGE t"e™1a || — K'i he nak"oisén || ]
i b AUBEAS BEIEE ? — (B R R,

ngia ji zomagai t€ulu? — g1 he ngakorisen.

[ p'a t¢7i tsomadal t"EV1y || — kT he nak"dzisen || ]

It's raining. I don't want to go out in the rain.

AT 3% RN, E M AR K EW,

dong d1 gé 10ki, ngai mo xiongoi cutht duki.

[ ton di kK Iogi | na' mo ¢dnd' ts"ur® tugi || ]

AT 3% K, M M AR K HOK,

dong du gai loksii, ngai mo xiéngoi chiithi duksui.

[ 30 du k'@ 1DK'st | na’ mo eiono’ tsPurfi tuk'si || ]

Where do you come from?

{118 P
n dui nai loi?
[ndd na 1o’ || ]
IRAT 7% 22
ngt du nai 16i?
[ 0T tuna' 16’ || ]
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?ﬁb@*ﬂbﬂﬁﬁﬁ&%ﬁ‘?
g1 baugo do ganatai 6i gidé gien?
k'_lp V&0 t0 kanat"@ o' kit'6 t¢"en || |
B S D IEVNU S £ 2 N
gi baugé do ganatai oi gido gién?
[ Ki p2a“&o to kanat"s' o kiitd te"ien || ]

—

He's a good tennis player, but he doesn't play very often.

B 07 & & 4 ek BkE, i (B % El T

gi he dong ho gé miongkiu kiuyen, mgo gi mo déngjiap da.

[ K7 hg t3n ho k'&8 mdnk™u kMujen | mgod ki mo tonteiap™ ta || ]
B 0RE & 4 ek BkE, i (B % El T,

g1 he dong hé gai midngkii kitiran, mgo g mo dongjiap da.

[ kT he t3n k"o ka’ m'snk™d kMiizan | mgo kT mo tdnteiap” t4 ||
]

Where's Jirou? — He's taking a shower.

Jirou {7 2% 2 — B AT 3% Vi &

Jirou d1 nai? — gi d1 g€ xiénsyn.
[(...)tTnd || —KitTkE ¢'gnsin || ]
EBAT 5% — B AT B v
ngilong du nai? — g1 du gai xiénshin.

[ nildy du na' || — kT tu k'@’ ¢igngin || ]




198

ENHAK

I don't watch TV very often.

i ik K& & Hl

ngai mo congtéu kon tiénsy.

[ na' mo ts"ont"e™ k"3n tMenst || |
i ik K& & Hl

ngai mo chongteu kon tienshi.

[ 0& md ts"5nt"e™ k"3n tYensi || ]

Somebody's singing.

A AT 3% WEIRAT,

yu ngin d1 g€ conggoe.

[ jG pin di K€ ts"5ng6e || ]
A AT 3% WEIKAT,

rit ngin du gai chonggoe.

[ 20 yin du k'a t5"ongor || ]

471

Junko's tired. She wants to go home now.

Junko 9% M, {B &5 2~ EZE T,

Junko ki6i 1€. gi xiongdi yaha zonvukha.

[C..
6T 7R L (AR SE R R,

shitinzy tidm 1é. g1 xiéngoi lidha zhénvikha.

]

[ $'iints tYam 1¢ || kT ¢iono’ Faha tsomvuk™a || ]
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473

How often do you read the news?

RN F — 1T 2

n gigiu kon it bai xinvun?

[ p gic’u k"3n 1? p?' ¢imvun || ]
RN F — 1T 2

ngt gigit kon rit bai xinvin?

[ y1 Kic'a k"3n z1? pa ¢imvin || ]

Excuse me, but you're sitting in my seat. — I'm sorry.

MBS, IR A8 B AfF i, — M3,

paise, n c6do nga vie 1. — paise.

[ p"a'sE | n "6t na vig 1€ || — p"a'st || ]

VRER, IR AH {fE A fifF M, — 1238,
paishe, ngi codé ngai gai vuie 1é. — paishe.

[ p"@se | 0T t5"0t0 na’ k& vy 1 || — p"a'se || ]

I'm sorry, I don't understand. Can you speak more slowly?

VEZS, i HF B, IR S A B PR BU T I 2

pais€, ngai m liaugie. n zodet gong gau mandéue mo?

[ p"a’st | na’ m Pa¥&it || n tsote? kdn ga¥ mandéVve mo || ]
VREA, (i HHE B, (R TS A B MR ORAF I 2

paishe, ngdi m lidugdi. ngi zodet géng gdu mandéue mo?

[ p"a'se | p&' m Fa6d' || nT t5'0t®? k'on ga* mandé™s mo || ]
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IPA

It's late. I'm going home now. Are you coming with me?

LRI N = G [E 3 S N S
déng am 1€, ngai yaha oi zonvuk I€. n 6i tung ngai kitingha loih1
mo?

[ ton am ¢ | na' jaha o tsomvuk” 1€ || n o t"un na' kManha lo'fit
mo || ]

WG, ST & EE M, IR 5 P E LR RS g 2
dong am 1€, ngdi lidha oi zhonvuk 1€. ngi oi lau ngai kiyngha
16ihi mo?

[ 31 am 1¢ | na’ Paha o tsomvuk’ 1¢ || gi o 1a% na' kMunk"a 16'Ai
mo || ]

What time does your father finish work every day?

B %% B ONPE?

ngiaba dakngit gidé diam haban?

[ glapda ta?yi? Kito t'am hapn || ]
B %% B ONEE?

ngiaba dakngit gido diam haban?

[ g'apa ta?yi? Kitd t'am hapan || ]

You can turn the music off. I'm not listening to it.

IR ASAS FE 98 BHRC, () B (T 2% B

n zodet lau imngok guéntet, ngai mo di gé tang.

[ ntsotet’ la™ imndk” k™ant"et” | nal mo tTkE t"an || ]
IR ASAS FE 98 BHRC, () B (T 2% B

ngi zodet lau rimngok guantet, ngdi mo du gai tang.

[ ni o3t [a¥ Zimpdk k™ ant"st"

nd mo tu k@ thag || ]
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He's in the kitchen cooking something.

B AT M & A,

gi di zoha zu dingxi.

[ K7 t7 tsohé tsu tunei || ]
B AT M & A,

g1 du zoha zht dungxi.

[ kT tu tsoha tsu tunei || ]

Jack doesn't usually drive to work. He usually walks.

Jack M EML Bl HifF & EPE, (B 8L 1TEE 2K

Jack mo déngjiap sy ca¢ hi séngban. gi gau jiap hanglu hi.

[ (...) mo tonteiap st ts"ae hi sonban || ki k2™ t¢7a v anlt hi || ]
v M L B AT 5 REE. B RO AT K

kietkiét mo dongjiap sy chae hi shongban. g1 gdu jiap hangly hi.

[ kMg?kMg? mo tdnteTiap” si ts"ay hi sdnban || kT k2™ t¢ia y'hanly
hi | ]

Lucy doesn't like coffee. She prefers tea.

Lucy #t hr£2 M, 1B B 47 2%,

Lucy m hosyt géfi. gi gau ho sytca.

[ (...) m hosi? kafi || ki ka™ ho sit'ts"a || ]
Lucy #t hr £ M, 1B 2 47 2%,

(...) m hoéshit gafui. g1 gdu ho shitca.

[ (...) m hosi? kafty || kTka™ ho sit'ts"a || ]
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I have blue eyes. > I've got blue eyes.

& HEK £ 85 A,

nga mukzi he lanset gg.

[ pd muk'tsu he lanse? K& || ]

flE D HEK 2 B 1,

ngai gai mikzhu he lansét gai.

[ na k2’ muk'ts he lansg? ka' || ]

Ganesh has two (2) sisters. > Ganesh's got two (2) sisters.

Ganesh A1 Wy 1l %k,
Ganesh yu liong g€ jimoi.

[ (...) ji Pap ge wimd || ]
MERF A Wi AiEl ihiks
ganishi riu liong gai jimoi.

[ Kanisi zlu Pop ga' t€'imo’ || ]

483

Our car has four (4) doors. > Our car's got four (4) doors.

8 A~ BifF A 1Y £,

én ge cae yu x1 zak mun.

[ en g€ ts"42 ju ¢1 tsak” mun || ]
AR A~ BT A Pu & A,

enli gai chae riu xi zhak min.

[ &nl1 k2 ts"ay Z/0 ¢i tsak” min || ]
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EN

She isn't feeling well. She has a headache. > She's got a
headache.

B S I B4 &3, (B DHEA S,

gi synti mo mage susong. gi teuna tiing.

[ Ki sint"i mo maGe stsdy || ki t"e™na t"up || ]
B S I B4 &3, (B DHEA S,

g1 shinti mo magai shuséng. g1 t€una tung.

[ kT sint"f mo mada’ susdny || k1 t"€¥na t"up || ]

485

EN

IPA

They like animals. They have a horse, three (3) dogs, and six (6)
cats. They've got a lot of animals.

E8E arEh¥). BBE A — B S = 6 Jofy $& /5 K 5
ffo (EBE & % &,

gidéu hotingvit. gidéu yu it tiau mae, sam tiau gicue lau liuk
tiau méue. gidéu yu déng do tungvit.

[ Kité™ hotunpvot” || Kite™ ja it tYa™ mag | sam tYa®™ kIg™ve 18%
Puk™ tMa™ me™ve || Kite™ ju ton do t"upvut” || ]
B0 b @hi, BSL A — & 5. = 0 £ X 6 Fitf. B
A H % Y.

gideu hétyngvut. gideu riu rit tiau md, sam tiau giéu lau lik tiau
ngiaue. gideu riu dong do tungvut.

[ k1t2™ hétungvot®
Pak™ tMa™ nia¥y || kK1teY Zu tDn do t"ugvot”

KTteY Zu zit” tMa" mé | sam tMa™ kg™ 1a%

]
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EN

I have a bike, but I don't have a car. > I've got a bike, but I
haven't got a car.

flE A BfTHL, R (g e Hifr,

ngai yu githangca, mgd ngai mo cag.

[ na jd te"ir"ants"a | mgo na' mo ts"aé || ]
flE A BfTHL, R (0 e difr,

ngdi ritt cyhangcha, mgo ngéi mo chae.

[ na’ Zu ts"{Rants"a | mgo nd' md t5"ay || ]

They don't have any children. > They haven't got any children.

{E5E fE HHALT
gidéu mo séngine.

[ Kit€™ mo sénire || ]
{E5E fHE HHALT
gidéu mo sengine.

[ KTt2e™ mo senity || ]

EN

It's a nice house, but it doesn't have a garage. > It hasn't got a
garage.

il

J8 ERAF Bhr, R M R,

ya vuke T ho, mgd mo céki.

[ ja vu&e Tho | mgo mo ts"ak™a || ]
i B B hr, HEIR fE HIE,

lia viik ri hd, mgo mo chaku.

[ Pa vuk” zj hé | mgo mo ts"ak™u || ]
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Lila doesn't have a job. > Lila hasn't got a job.

Lila fi& JHEK,
Lila mo teult.
[(...) mo the™Id || ]
12ilo mo teuly.
[ 12'10 mo t"e™1y || ]

Does your phone have a camera?

TR A mikirg Thie ng 2

ngia sugi¢ yu hipxionggi gingnen mo?

[ p'a suGig ju hip'¢'angi k'6nynem mo || ]

TR A T8 A ke Thae ne 2

ngt gai shitigi rit hipxionggi gingnén mo?
[ pi k2’ gusi zu hip'¢iongi k'upngm mo || ]

491

Does Nicole have a car? > Has Nicole got a car?

Nicole A Hi{f N ?
Nicole yu ca¢ mo?
[(...)juts"az mo || ]
Wenl A3 HAT I ?
niko rit chae mo?

[ nik"o Zu ts"ay md || ]
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EN

What kind of car does she have? > What kind of car has she
got?

B B JEEAS Hifr 2

gi sy mage cac?

[ Ki st maGe ts"ae || |
B B JEEAS Hifr 2

g1 sy magai chae?

[ KT si madal T5"ay || ]

493

EN

What do you have in your bag? > What have you got in your
bag?

A AL A EA 2
ngia kabang didu yd mage?

[ n'4 k"aban dit ju maGe || |
A AL A EA 2
ngia kabang didd riu magai?

[ p'a k"aban dity /i mada || ]

Do you have a camera? — No, I don't.

UK A AR g 2 — fE, {fE 06,

n yd hipxionggi mo? — mo, ngai mo.

[ 1 ji hip“¢’angi mo || — mo | na’ mo || ]
R A5 A AER W 2 — M (M,

ngt riu hipxionggi md? — mo, ngai mo.
[ 01zt hip“¢iongi md || — md | nd' md || ]
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Have you got a camera? — No, | don't.

TR AT 5 kR I 2 — M (I A,

n yu dai hipxionggi mo? — mo, ngai mo daido.

[ nju t@ hip'¢'angi mo || — mo | nal mo t@td || ]
TR AT 5 ke I 2 — M (I A,

ngf rit dai hipxionggi md6? — md, ngdi mo daido.

[ i Zu t@ hipgiongi md || — mo | & mo talt6 || ]

Does she have a car? — No, she doesn't.

B A Hff w2 — fi, B fiE,

gi yi cd¢ mo? — mo, gi mo.

[ Kiju ts"da& mo || — mo | kKimo || ]
B A Hff W2 — fiE, (B fiE,

gl riu chae mo? — mo, gT mo.
[KTZuts"ay md || — mo | kKTmd || ]

Ask if he has a computer. — Yes, he's got a computer.

A, A 2 — A, B

min gi, kon gi yitién ndo mo? — yu, gi yitién no.

[ min gi | k"3n gi jut™&n nd mo || — ju | ki juten no || ]

A, 0 A 2 — A, B

mun g1, kon g7 riutien n6 md? — riu, g1 riutien nd.

[ mup g1 | k"3n g1 Zut"en né md || — Zu | kT ZutYen n6 || ]
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Ask if he has a dog. — No, he hasn't got a dog.

W 1B, &1B A fofr g2 — ik, {5 5% i,

miin gi, kon gi yu gicu¢ mo? — mo, gi mo gicue.

[ mip gi | k"3n gi ju k7&"0e mo || — mo | kKii mo kg™ ve
W 1B, & (B A f g2 — i, (B 5,

mun g1, kon g1 riu giéu md? — md, gI md giéu.

]

[ mup g1 | k"3n g1 Z0 k76 mo || — mo | k1 mo k€™ || ]

IPA

Ask if he has a smart phone. — No, he hasn't got a smart phone.

AR, & (B A BER Th 2 — %, (b M RS0 T
1%0

min gi, kon gi yd zyfihin stigi mo? — mo, gi mo zyfthin sugi.
[ min gi | k"3 gi ju tsFHifin suGi mo || — mo | K'i mo tsFifin
suGt || |
WA, BB A BT T2 — i, (b BT 5
o

mun g1, kon g1 riu zhifyihin shiigi mo6? — mo, g md zhifuihin
shiagi.

[ muy gi | k"3n g1 Zu tg'ify’fitn $'usi mo || — mo | kT md
Sifghin s || )
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500

501

SLoggik?A

Sentences 500 - 600

Ask if he has a watch. — Yes, he's got a watch.

e, & A KEE? —Ff, B Kk
$# min gi, kon gi yi sybéu mo? — yu, gi yu sybeu.
IPA [ mip gi | k"3n gi jd sip®™ mo || — ji | K1 ja sipe™ || ]
w WAE, A4 RSKE? —f, B4 Kk
Bt mun g, kon g7 rit shibidu md? — riu, g1 rit shibidu.
IPA [ mup g7 | k"3n g7 Z/u sTp’a™ mo || — Zu | kTzu sp?a™ || ]
EN Ask if he has any brothers or sisters. — Yes, he's got a brother
and two (2) sisters.
m AR, &AEA Wb bk 082 —F, (BA — i W& §
W A&l Ak,
P+ min gi, kon gi yu hidngtt jimoi mo? — yu, gi yu it gé 6gd lau
liong g€ 1omai.
IPA [ min gi | k"31 gi ju hunt"T t¢Imd’ mo || — ju | ki ju 1? k'€ oo
18™ Pay g€ 1omd’ || ]
m MAE, HAEA SUB ik 02 —F, (BA — i W& §&
W A&l Ak,
Pt mun g7, kon g1 rit hiungtj jimoi md? — riu, g1 riu rit gai 0go lau
liébng gai 16moi.
IPA [ mun g | k"3y g1 Zu hagt"i t¢7imo' mo || — Zu | k1 Zu z1? k&

0G0 1a% oy gal lome’ || ]
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I don't have a computer.

I M I,

ngai mo tiénnod.

[ na’ mo t"gnno || ]
I M I,

ngéi mo tiennd.

[ p&’ mo tYennd || ]

You don't have a dog.

K Jffo

ngai mo gi¢ue.

[ na' mo k*&"ve || ]
1S3 TN

ngéi mo giéu.

[ &' mo kP& || ]

She doesn't have a bike.

b 1 B AT,

gi mo qithangca.

[ ki mo te"ir"ants"a
b 1 B AT,

g mo cyhangcha.

[ kT md ts"jhants"a || ]

]
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EN He has several brothers and sisters.

m B A T A SR k.
Bt gi ya giha g hiingtt jimoi.
IPA [ ki ju kifa ke hunt"T t¢imd’ || ]
w A KT 8 W k.
Pt g1 riu giha gai hitngti jimoi.
IPA [ kT Zu kijfia k'@ hugt"j t¢imo’ || ]

EN They have two (2) children.

m ABSE A W fE A

Bt gidéu yu liong ge sénging.
IPA [ Kite™ ju Pdy g sénire || ]
w B0L A W A,

B¢ gidéu riu liong gai sengine.
IPA [ kKTt2Y Zz'u Pon ga' seniry || ]

EN She doesn't have a key.

m A5 fiE B,

Pt gi mo sosy.
IPA [ Kimo sosi || ]
w0 M B,

Pt g1 mO sdshi.
IPA [ kT md sést || ]
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He has a new job.

B A — & 3 g,

gi yu it zak xin teul.

[ Kiju it tsak” ¢fn t"e™1i || ]

B A — & 3 g,

g1 riu 11t zhak xin teuly.

[ kKT ZU 71t tsak” ¢in g%y || ]

They don't have much money.

BB M JEEA 8,

gidéu mo magg qien.

[ Kit€" mo mace t¢"en || ]
{IELHE TGN

gidéu mo magai qgién.

[ KTt2 mo madal t¢"ign || ]

Do you have an umbrella?

IR A7 A 0 2

n yd za¢ mo?

[ njutsde mo || ]
IR A7 A 0 2
ngi rit zhae mo?

[ 7 Z0 t5ay mo || ]




ENHAK

213

511

513

We have a lot of work to do.

A E % 3 F

én yu dong do s€ di z0.

[ en ju ton do s€ & ts© | ]
R A H % 3= M.
énli ritt dong do she oi zo.

[ &nli Zu tny do se o' 50 || ]

I don't have your phone number.

i e e S

ngai mo ngia tiénfa homa.

[ na’ mo p'a tYemfa homa || |
i HE UK > BEES .

ngai mo ngi gai tienfa homa.

[ n& mo ni k&' tYemfa homa || ]

Does your father have a car?

4 A AT 2
ngiaba yu ca¢ mo?

[ p'apa ju s"de mo || ]
4 A AT ?
ngiaba riu chae mo?

[ apa zu ts"ay md || ]
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How much money do you have with you?

R &% 887

n daiyu gidé gien?

[ n d@ju kit'6 te"en || ]
R &% 887

ngt dairit gido qién?

[ 01 ta'zly Kito ien || ]

She doesn't have a car. She goes everywhere by bicycle.

B s, (B HIFT 0 55 B 17HL

gi mo cag. gi cutmun du ki githangca.

[ Ki mo ts"a2 || Ki ts"u?mun da k"i tg"1cants"a || ]
B s, (B HFT 0 55 317 HL

g1 mo chae. gi chutmun di kT cyhangcha.

[ KT md ts"ay || kT ts"u?miin du k"1 ts"jfants"a || |

They like animals. They have three (3) dogs and two (2) cats.

B58 4 ByPp. (EBE A = 0% JfF € W e Shiff.

gidéu ho tungvit. gidéu yd sdm tiau gieue lau liong tiau meue.
[ Kit€™ ho t"upgvot” || Kite™ ju sdm tMa% kIg“ue 14% Pdy tVa™
mé“ve || ]

B5E 4 By, (E0E A = % 40 F& W 15 St

gideu ho tungvut. gideu riu sam tiau giéu lau lidng tiau ngiaue.
[ kK1te™ ho twpgvut” || KTtY Zu sam tMa™ kg™ [a™ sy tMa™

na™x || ]




ENHAK

215

517

Fahim isn't happy. He's got a lot of problems.

Fahim I} th%%, 1B & % R,

Fahim m kuailok. gi yd déng d6 miinti.

[ (...) m k™al5k™ || Ki ju ton do munt"i || ]
Fahim I} th%%, 1B & % B,

(...) m kuailok. g1 ritt dong do munti.

[ (...) mk"™aldk || kT ZU t3n do munt"1 || ]

They don't read much. They don't have many books.

EotE 2> & & BoEE % &

gidéu dong séu kon sd. gidéu mo déng do su.

[ Kite™ t3n s&™ k"3n st || Kit€™ mo ton do sd || ]
Eot s 2> & & BoEE % &

gideéu dong shau kon su. gidéu mod dong do su.

[ KTte™ t3n sa™ k"3n su || kTt2™ mo tDn do su || ]

What's wrong? — I've got something in my eye.

2 — (4> HER 29 S04 474,

ngionge? — ngai g€ mukza biin dingxi dado.

[ g'aNe || — pa' k' muk’ts'u pun dunei tato || ]
A 2 — Il > HER 29 S04 474,

ngiéngban? — ngéi gai miukzhu bun dungxi dadsé.

[ ponban || — na’ k&) muk'tsh pun dunei taté || |
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Where's my phone? — I don't know. I don't have it.

B T ? — (E HERL, (E AR 4

nga sugi no? — ngai mdi, ngai mo né.
[ pa suGi nod || — na' mdi | nal mo nd || |

/A T e 2 — { fER, (I 5,

ngai gai shitgi n6? — ngai mdi, ngdi mo na.

[ ng' k'@’ $'udin || — pd' mdi | n&' md na || ]

She wants to go to the concert, but she doesn't have a ticket.

B K s, 8 6 i 5

gi xiong h1 imngokvoi, mgo gi mo munpeu.

[ Ki ¢'d hi impdk'vo' | mgd ki mo mump®e™ || ]
B K e, 8 6 i 5

g1 xiéng hi rimngokvoi, mgo gI md munpiau.

[ kT ¢ion k"i zimpdk'vo' | mgo kT md mimp™a™ || ]

I'm not feeling well. I have a headache.

(i AR M PR BT, (HE SHER .

ngai cydo mo mage sisong. ngai teuna ting.

[ pa' ts"it'0 mo mAGE susdy || na' t"e™na t"un || ]
(i AR HE PR BT, (fE SHER .

ngéi chidé mo magai shuséng. ngdi t€una tung.

[ na' ts"it6 mo mada’ susdy || na’ t"e™na t"uny || ]
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It's a nice house but it doesn't have a big yard.

= B af, HhE M OK K.

ya vuk T ho, mgo mo tai g votin.

(i

[ ja vug Tho | mgo mo t"a' kg vot"in || ]
SR U T 3 D /N7 N/ 8

lia vk ri hd, mgo mo tai gai votm.

[ Pa vuk” zj hé | mgo mo t"a' k'a’ vot"in || ]

Most cars have four (4) wheels.

KEBSY A~ HiAF A 1Y & Hiffo
taipufun g€ ca¢ yu xi zak line.

[ t"@'phifin ge "4 ju ¢ tsak” 112 || ]
KEBSY A~ HiAF A 1Y & Hiffo
taipufun gai chae riu xi zhak line.

[ t"p"ufun ga' ts"ay 2 ¢i tsak” lify || ]

Everybody likes him. He's got a lot of friends.

R & s B (B A % % Ik,

taigd da dong gaki gi. gi yu déng dé penyu.

[ t"a'Ga tu toy gagi ki || Ki ju ton d6 p"enju || ]
R & s B (B A % % Ik,

taiga du dong gakri g1. gi riu dong do pénriu.

[ t"a'Ga tU Dy gak'zi kT || kT Z0 tDn do p"enzu || ]
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EN [ can't open the door. I don't have the key.
m {JE MERES FE P OFTRE K. i M BHRL.
Pt ngai mopanfap ldu mun dakoéi loi. ngai mo sosy.
IPA [ na' mop"amfap” 14~ mun dak"d lo' || na' mo sosi || ]
w (IE MR FE T FTRE K. i M BHRL,
Pt ngdi mopanfap lau miin dakoi 16i. ngdi mo sdshi.
IPA [ n& mop"amfap” 1a¥ min dak"® 16 || n&' mo s6st || |
EN An insect has six (6) legs.
m gk (A N Sl
Bt cunge yu liuk zy giok.
IPA [ ts"uNe ji Puk tsf kJok™ || ]
w aff A N Sl
gt chitnge riu liok gi giok.
IPA [ tsMaNy Zb Puk® ki k35K | ]
EN Hurry, we don't have much time.
m ARBULF, IRERAT IR T
Pt giakdéue, sygién dong kip I€.
IPA [ kak'té“ve | sicden don k™ip™ 1€ || ]
w OOUT, IR R IR L
gt giakdeue, shigien dong kip 1é.
IPA [ k7ak'teYy | siG’en ddn k™ip” 1€ || ]
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Now he's at work.

B 58 N AT 3% k.
gi yaha di g€ zosy.

[ ki jaha t1 K€ ts0s¥ || ]

B 3& N AT 3% ek,

gt lidha du gai zosy.

[ kT Paha tu k' ts’osi || ]

Last night he wasn't at work.

WE &N B M s,

c6 ambu gi mo z0sy.

[ ts"o ambii ki mo ts0st || ]

WE &N B fHE s,

cO ambu g1 mO zosy.

[ "0 ambu kT mb tsosi || ]

He was in bed.

B & i 1,
gi hi soimuk Ié.
[ Ki hi so'muk” 1€
B & HEH 1,
g1 hi shoimik 1é.
[ kT hi so'muk” 1€

]

]
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He was asleep.

{E K,
gi soitetlé.

[ ki so'thet’1é
{E K,
g1 shoitétlé.

[ KT so't"et’1é

]

]

533

He was in bed, asleep.

B 25 M mg e,

gi h1 soimuk 1€, soitetlé.

[ ki hi so'muk” 1¢ | so't"et’1é
B 25 M mg e,

g1 hi shoimik 1€, shoitetlé.

[ kT hi so'muk” 1€ | so't"et’1é

]

]

I was tired last night.

Il WE WEHH B 9%

ngai c6 ambu dong kioi.

[ pa' ts"o ambu ton ko' || ]
I WE HEHH 5 17

ngéi co ambu dong tidm.

[ pa' ts"0 ambu t3n t"am || ]
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Where was Fatima yesterday?

WERH vR3585 AT 2% 2
cokbungit fapntma dt nai?

[ ts"ok"puni? fap'nima tTn@ || ]
WERH vR3585 AT 2% 2
cokbungit fapnima du nai?

[ s"dk"puni? fap'nima tu ng' || |

The weather was nice last week.

ERSFE A ORI E b
songlibai gé tiénsy déng ho.

[ saylip@’ kg ténsi t3n ho || ]
ERSFE A RIS E Ao
shonglibai gai tiensht dong hé.

[ sonlipa’ k'@ t"enst tan k"6 || ]

You were late yesterday.

WERH IR SERR] IRFRA
cokbungit n mo fudo sygién.

[ ts"ok’ptnI? m mo fut'd sién || ]
WERH IR SERR] IRFRAT
cokbungit ngi md fudé shigien.

[ ">k puni? ni mo fut’é sicken || ]
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They weren't here last Sunday.

B8 _biFEH AT 38,

gidéu songlibaingit mo d1 ya.

[ Kite™ sdplip@ni? mo tTja || ]
B8 _bigFEH AT 38,

gideu shonglibaingtt mo du lia.

[ kKite™ soplipani? mo tu Va || ]

EN

Last year Rebecca was twenty-two (22), so she is twenty-three
(23) now.

4 Rebecca K, MO (B & N =K ML,
kitingien Rebecca ngisypngise, giiso gi yaha ngisypsamse 1é.
[ k™ig'en (...) nisip'nist | kso ki jaha nisip'samse 1€ || ]
4 Rebecca 1+ K, PTLAME & N =% M,
kiyngién (...) ngisypngisoi, sori g1 lidha ngisypsamsoi 1€.

[ kMunien (...) pisipniso’ | sozl kT Faha nisip'samso’ 1€ || ]

When [ was a child, I was afraid of dogs.

I MERHEF 3% N & % Jft

ngai s€sé¢ geha voi gidng gicue.

[ pa' sesee k'eha vo' k¥an g'e™oe || |
I MR 3% K,

ngai sesee gaiha voi giang giéu.

[ na' sesey k@'fia vo' kap g'é™ || ]
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We were hungry after the trip, but we weren't tired.

8 ficdT it & A, @ e %

én lithang gohéu dong yau, mgd mvoi kidi

[ en lifian gohg™ top j4~ | mgd mvo kYo' |
B fRAT e & F5, e 1 IR,

énlt lihang goheu dong yau, mgo mvoi tidm.

[ &nl1 lifan gohe™ t3y ja~ | mgo myve' tham || ]

The hotel was comfortable, but it wasn't expensive.

M fUs AT, 0 R e .

yagién pondiam déng stsong, han gak mvoi gii.

[ jac’em p"3nd’am doy susdy | hay gak” mvo’ kK || ]
e B AT, 0 R e .

lidgien pondiam dong shuséng, han gak mvoi gui.

[ Pa&/em p"ondam ddn susdn | hag gak” mve' k' || ]

Was the weather nice when you were on vacation?

IR 2% PR RZIRFE KIS 2

n hi tliga gesyjiet tiénsy ho mo?

[ n hi t"aGa kesitgTet” tYénsi ho mo || ]
IR 2% PR RZIRFE KIS 2

ngt hi tugd gaishijiet tieénsht hé mo?

[ o hi t"usa k@sTteTist” tensT hé mo || ]
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EN Your shoes are nice. Were they expensive?
m R AN B EAS W hr, w2
Bt n g€ hai¢ zyngin déng ho, voi giii mo?
IPA [ 1 g€ ha'je i
m UK BT IERS B AF, & 3 g2
Pt ngi gai haie zhingin dong hod, voi gui mo?
IPA [ ni k'@ ha'y tsingin ddn k"6 | vo! k'v! mo || ]
EN Why were you late this morning?
m R R A fE ERR IR 2
# n zéusyn ngiong mo fudo sygién?
IPA [ n ts€Vsin n'dn mo fatd siG'én || ]
;A ) = S
Bt ngl zhaushin ngiong mo fudé shigien?
IPA [ ni tsa%sTn n'dn mo futé sicien || |
EN Were you late? — No, [ wasn't.
m R ME EME IR £ ME 2 — M, ( fE PR,
Pt n mo fudo sygién heé mo? — mo, ngai mo mando.
IPA [ m mo fut’® siG’en hg mo || — mo | na’ mo mando || ]
p::3 /f/]_’ itﬁél H#F"i 'f’f‘ [”ﬁ ? \; 'fE 14]-]?\ /I§£|J°
B ngl mo fudo shigien he mo? — m0, ngdi md mando.
IPA [ gi mo fut’é sic’en he mo || — md | pd md mando || ]
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Was Paul at work yesterday? — Yes, he was.

WEBH Paul 5 & FEEWE? — f, Ef X

cokbiingit Paul yti h1 séngban mo? — yu, gi yd hi.

[ ts"ok’panit’ (...) ju hi sopbam mo || — ja | K’i ju hi || ]
WEmRE fR%E A & BBt gE? — f, B4 £

cokbungtt bolo rit hi shongban mo? — riu, g1 riu hi.

[ s"dk"puni? p6lo Z'u hi gdybam md || — zu | kT Zu hi || ]

Were they at the party? — No, they weren't.

E0E A7 & ey g 2 — i, {R0U M K,

gidéu yu hi qifi mo? — mo, gidéu mo hi.

[ Kite™ ju hi t¢"1fi mo || — mo | Kité™ mo hi || ]
E0E A7 & ey g 2 — i, {EOU M X,

gidéu riu hi qifui m6? — mo, gidéu mo hi.

[ kTte™ Zu hi tg"if mo || — mo | k1te™ mo hi || ]

Today the weather's nice, but yesterday it was very cold.

ST ORI 5L A, M WERG ) 5

gimbungit tiénsy T ho, mgo cokbungit dong hon.

[ Kimbunit® tYénsi Tho | mgd ts"ok™panit” t3n hon || ]
SUHE KI5 4, @ WEIH & .

gimbungit tienshi ri hd, mgo cokbungit dong lang.

[ Kimbunit™ t"gnst zj ho | mgo ts"dkpanit” t3n lan || ]
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I'm hungry. Can I have something to eat?

i LM #5o (fE 0P £2 B8 Py mE 2

ngai dusy yau. ngai zodet syt déu dingxi mo?

[ pa' tusi jav || pa' tsotet” sit” €™ tunei mo || ]
i LM #5o (fE 0P £2 B8 Py mE 2

ngai dushi yau. ngai zodget shit déu dungxi mod?
[ nd tusi ja~ || na’ o2t sit” £2™ tunel mo || ]

I feel fine this morning, but I was very tired last night.

s S & GRS, WE IS R .

zéusyn ngai cydo voi zodetlé, mgd c6 ambu dong kidi.

[ t5€%sin na' ts"it0 vo' tsOtet’lé | mgd ts"o ambu ton kMY || ]
s S & RIS, WE IS R R

zhaushin ngdi chid6 voi zodetlé, mgo co ambu dong tidm.

[ tsa%sTn na' ts"ito vo' tsot2t'lé | mgo ts"0 ambu t3n tam || ]

Where were you at eleven a.m. (11:00) last Friday morning?

L wR A IR AT AR ?
songlibaiit zéusyn sypitdiam n di nai?

[ sdplip@'1t” ts'6™sin sip’it"t¥am n di na' || ]
L wR A IR AT AR 2
shonglibairit zhdushin sypritdiam ngi du nai?
[ sonlip‘a’zt” t5°4™sTn sipzt"t'am o tu ng’ || ]
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Don't buy those shoes. They're very expensive.

HERF H 3% ¥ . B H
mho mai ge sing hai¢. déng g
[ mAd ma' k'€ son ha'je 013 guJ 11
HERF H 3% ¥ . B H

mho mai gai sung haie. dong gui.

[ mg md' k@ sung k"a'y || tDn gu’ || ]

I like your new jacket. Was it expensive?

I HOE AR A Y v oot —, &5 I 7
ngai ziingT n g€ xin jjiamba. voi giii mo?

[ na’ ts'uni 1 g€ ¢in z'amba || v&' k'@ mo || ]
I HOE AR A Y v vt —, & 5 I 7
ngai zhungri ngt gai xin ramva. voi gui mo?

[ 0 t5'unzi g k'’ ¢in zamva || vo) kv md || ]

This time last year I was in Paris.

A SR H (AT 22
kiungien yasy jiet ngai d1 béli.

[ kManen jasi tg7e? na' t1pali || |
A SEIR H AT 2
kiyngién lidshi jiet ngéi du bali.

[ kMunien PégT t¢7id? nal tu pali || ]
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EN Where are the children? — I don't know, they were here a few
minutes ago.

m MIAGF 25 2 02— ( WA, (B0 8 575 26 5 17 5a,

Pt senging nai h1 16? — ngai mdi, gidéu gi funzing zyqien han di

ya.
IPA [ sénife n@' hi 1¢ || — na' mdi | Kité™ ki funtsun s7t¢™en han di
jall]

w AL 22 2R M2 — (F B, (BEBE A a2 i E (T 8.

Pt sengine nai hi 16? — ngai mdi, gidéu gi funzhung zyqién han du

lia.
IPA [ seniiy na hi 1¢ || — na’ mdi | kTt2™ k7 funtguy tsie"ign han
dulbal|]

EN We weren't happy with the hotel. Our room was very small, and
it wasn't clean.

m 2% A RO rhaE B DS R R, A VR
Bt g€ pondiam én mo zungt. én g€ giénfong dong s€, m& m giangli.
IPA [ k'€ p"5nd'am ém mo ts'uni || en g€ kiemfon don s& | mé m
te¥anlt || ]
S AU L s R S W (Ul 57 ) 7 A 1 A R E 137 W
Pt gai pondiam enlt mo zhungri. enlt gai gienfong dong se, me m
qiangli.
iPA [ k@ p"ond’am &nli md tsunzj || enli k'@’ kiemfdn ddn se | me m
te"ianl || ]
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SLoggik?A

EN

IPA

Antonio wasn't at work last week because he was sick. He's
better now.

Antonio i FE K4 B B8 HE 73 M £ 5. (BEiEaF B
IR L M,

Antonio songlibai invi gi synti m sisong mo hi zosy. gi yaha
qgityen déng do 1€.

[ (...) sdnlip@ imvi K’i sint"i m sisdy mo hi ts0st || ki jaha
te"1tjen dop do 1€ || ]

Antonio iFF K2 1B B HE G738 I K ik, (B2 A
ROE %

(...) shonglibai rinvui g1 shinti m shiiséng md hi zosy. g1 lidha
cyran dong do I¢. ’

[ (...) sonlipa zimvy kT sint"{ m susdn mo hi tsosi || kT Faha
ts"izan ddn do 1€ || ]

559

EN

IPA

Yesterday was a holiday, so the banks were closed. They're open
today.

Rz WEllH £% 2 H, S 17 58 B, Hhi SH A B,
invi cokbungit he liaungit, glisd ngiunhong mo kéi. mgo
gimbungit yi koi.

[ imvi ts"ok™panr %€ Pa™nit” | kdso niunfion mo k"¢’ || mgo
Kimbuanit” ju k"¢ || ]

2y WEllH £% 2 H, ARl 84T 88 B, M S0H A B,
rinvyi cokbungit he liaungit, séri ngitinhong mo koi. mgo
gimbungit riu koi.

[ zimvy' "3k punt e Fa™nit” | sozi pfiinfisy mo k"o’ || mgo

Kimbunit” zu k" || ]
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EN Were Anabel and Richard at the party? — Anabel was there, but
Richard wasn't.
m  Anabel £ Richard A & K& W 2 — Anabel A X, #E#H
Richard f 2%,
Bt Anabel lau Richard yt ht qift mo? — Anabel yt hi, mgd Richard
mo hi.
PA [ (...)18% (...) ju hitg"tfimo || — (...) ju hi | mgd (...) mo hi ||
]
# Anabel € Richard 5 £ K& I 2 — Anabel A X, #E#H
Richard f 2%,
gt (...) lau (...) rit hi qifui md? — (...) riu hi, mgo (...) md hi.
PA [ (...)1a% (...) Zu hi "if' mo || — (...) ZU hi | mgo (...) md hi
1]
561 )
EN Where are my keys? — I don't know. They were on the table,
but they're not there now.
m {fE A B e 7 — ffE A ASHK AT SRTH, R S  fEREC
118
Pt ngai g€ sOsy n0? — ngai mdi. bunsang di zokdang, mgo yaha
mgiéntetlé.
IPA [ na' K sOsi nd || — na’ mdi || punsay di tsok’tan | mgo jaha
mg'ent"et’l¢ || ]
w JE 0 B e ? — AL, AR AT SRTH, 8 ST R
ne,
Pt ngdi gai s6sht n6? — ngdi mdi. bunshang du zokdang, mgo lidha
mgiantetlé.
IPA [ na’ k&' s6s1né || — p&' mdi || pingan du tsdk't4an | mgo Paha
mgant"et’lé || ]
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You weren't at home last night. Where were you?

R W IR 48 AT == ho IR K 7% 2

n ¢6 ambu mo di vukha. n hi nai?

[ n ts"o ambd mo tT vuk"a || n hind' || ]
R WE ISR 48 AT = ho IR K 7= 2

ngt c6 ambli md du viikha. ngi hi nai?

[ o1 "0 ambu md tw vuk™ || pT hi na’ || ]

Why were you late this morning? — The traffic was bad.

R 1R A0 40 LR KRR 2 — B i ZE A

n z€usyn ngiong mo fudo sygién? — giii li setca.

[ n t5€%sin g'dy mo futd sic’én || — kv’ 1t set’ts™a || ]

R 1= A0 40 LR KRR 2 — B i ZE A

ng1 zhdushin ngiong md fudé shigien? — gui lu sétcha.
[ 01 tsa%sty 3y mo fut'é sic'en || — kW lu sét'tsha || ]

Was your exam difficult? — No, it was easy.

L g — e, R,

kosy voi nan mo? — mvoi, dong giendan.

[ k"0st vo' nam mo || — mvd | t3y g'endén || ]
Lk o g — 1, E R,

koéshi voi nan mo? — mvoi, dong giéndan.

[ k"osi vo' nam mo || — yvo' | 31 g'endan || ]
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Where were they last week? — They were on vacation.

BBE EidsE K RO 2 — B8 K R,

gidéu songlibai hi naivi? — gidéu hi taga.

IPA [ Kite™ saplip@ hi na'vi || — Kite™ hi t"asa || ]
;| EUTE ol 22 S NP VAV | EUTIE NS -4 6
Pt gideu shonglibai hi naivui? — gideu hi tuga.
IPA [ kTt2™ soplipa’ hi nalvy || — K1t2™ hi t"udd || ]
EN How much was your new camera? — It was three hundred

dollars ($300). > It was two hundred euros (€200).

TR A B kR %2 88 2 — JuT 3R

n g€ xin hipxionggi gidé qien? — giuqiénge ngiun.

[ p g€ ¢in hip'¢'angi K1t6 t¢"en || — kIute™enge glun || ]
TR A B kR %2 88 2 — JuTA 8

ngt gai xin hipxionggi gidd gien? — gitigiengai ngitn.

[ ni k@' ¢in hip'iongi kiitd t"ign || — k¥ute"iznga’ giun || ]

Why were you angry yesterday? — Because you were late.

O WERR H ASOZEAS 2858 2 — N2y K fiE HEI,

n cokbungit zomage fatkién? — invi n mo zunsy.

[ n ts"ok’pnit’ tsOmaGe fa?k™en || — imvi m mo tsunsi || ]
O WER HASOZEAS 808 2 — D2y K JIE HEI,

ngt cokbungit zomdagai botat? — rinvyi ngl mo zhunshi.

[ 01 "3k punit” ts'omada’ podat” || — zimvw! ni md tsingT || ]
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ERRFER IRF A W 7 — Al
songlibaitién sy ho mo? — dong hoa.

[ saylip@'t™én si ho mo || — t3n hoa || ]
ERRFER IRF A W 7 — Al
shonglibaitien sh1 h6 md6? — dong hoéa.

[ sonlip@'t"en sThé mo || — 3y k"oa || ]

EN

IPA

I brush my teeth every morning. This morning I brushed my
teeth.

i B H sHR A SR A i A,

ngai dakngit zéusyn c0 ngacy. gimbuizéusyn ngai yi 0 ngacy.

[ na' ta?nit’ ts€%sin "0 pats" || kKimbuts'ésin na' ju ts"0 nats"
1]

i & H sHR A SR A i A,

ngai dakngit zhdushin co ngachi. gimbluzhaushin ngai riu co
ngachi.

[ na' ta?nit’ ts'4%sin ts"o nats™ || kimbuts4¥sin na' Zu ts"o natsi
1]
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EN

IPA

Terry worked in a bank from nineteen ninety-five (1995) to two
thousand one (2001).

Terry B —JUUVIAE Bildn 3] —FF—44 M AT #47 L
£y£°

Terry dii itgiugiungngien ké6isy do ngilanglangitngien zygién di
ngiunhong séngban.

[ (...) W 1?k7us ung'en k"¢'si t0 nilanlani?yen ts7ic’en di gfunfion
sapbén || ]
Terry 1T —JULAAE Biln B 58K 2 AT 817 Lk

o

(...) du ritgitgitingngién koishi do ngilanglangritngien zygi¢n du
ngitinhong shongban.

[ (...) tu zi?kJuclugy'en k"%si to pilaglapzi?y'en tsiG'2n du
'infidy sdpban || ]

571

Yesterday it rained all morning. It stopped at lunchtime.

WERH H A0 55 vl A Y, B 3% T 1E {5

cokbuingit lapl¢ gui z€usyn ge i, sytzu geha zang tin.

[ ts"ok"punit” lap’le k' t56Vsin g 1 | sit'tsd k'ha tsap t"in || ]
WER H &0 i 52 > Ok, & 3T IE %,

cokbungit laplé gui zhdushin gai sui, shitzhiu gaiha zhang tm.

[ "k pugit” 1ap’le kW tsa¥sin ga' st | sit'tsu k'a'fia tgan t"i ||
]
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573

We enjoyed the party last night.

8 WE SIS & A,

én c6 ambu gé qifT dong hogau.

[ en ts"o ambu k¢ t¢"1f1 3y hoga™ || ]
R W IS A SR B A,

eénlt co ambu gai qifui dong hégau.

[ &nl1 "0 ambu k&' te"ifi’ Dy k"oda™ || ]

We danced a lot and talked to a lot of people.

R Bk 5 % B D FE % N TR

énli tiau dong d6 vu mé lau déng d6 ngin dacotgu.

[ enli ™3™ ton d6 vi mg la™ ton dé pin dats"o?ku || ]
R Bk 5 % B D FE 2 N TR

énli tiau dong do vi me lau dong do ngin dachotgu.

[ &nlt tYa™ 3y do vu me 1a™ 3y do nin dats"3?kd || ]

The party ended at midnight.

ey B PR R

qifi do banya zang gietsuk.

[ tc"1fi t© panja tsan get'suk’”
Ry 3| PR R

qifui do banria zhang giétsuk.
[ te"ifi’ to panzla ts'an ¢etsuk” || ]

]
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EN [ usually get up early, but this morning I got up at nine thirty
(9:30).

mo A CPHE S 8 SR UESE IR UK,
Bt ngai pinsong dong zohong, mgd zéusyn ngai giudiamban zang
hongcong. )
IPA [ na' p"inson ddn tsOhdn | mgo ts¢Vsin na' kutTamban tsan
hants"an || ]
w (F PHE U, 8 SR UERE IR UK,
Pt ngdi pinshong dong zohong, mgo zhaushin ngai giidiamban
zhang hongcong.
IPA [ nd p"Ingdy ddn ts'ohon | mgo t5d™sin na’ kut’amban tsan
k"ants"3p || ]

EN We did a lot of work yesterday.

m {JEST WERH S = 2% =,
B+ ngai cokbungit zo6lé dong do se.
IPA [ 1@ ts"ok panit” ts0le ton do st || ]
w ESD WERH o = % =&,
Bt ngai cokbungtt zolé dong do she.
IPA [ @ ts"dkpanit” tsole tDn do se || ]
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Sonia FiFE X HM = H#E &,

Sonia songlibai h1 konlé sam bai tiényang.

[ (...) sdnlip@ hi k"3nle sdm ba' t"enjan || ]
Sonia FiFE X HM = #E &,

(...) shonglibai hi konlé sam bai tienridng.

[ (...) sonlip@ hi k"3nlg sam ba’ tYenzan || ]

Enzo came into the room, took off his coat, and sat down.

Enzo 17 A M7, Mk & v o3—, BG4 R,

Enzo hang ngip giénfong, tottet jjiamba, sadeén c6 haloi.

[ (...) hag nip” k7emfon | t"ot’t"et” Z’amba | saten ts"o halo’ || ]
Enzo 17 A M7, Mk & v o3—, BG4 R,

(...) hang ngip giénfong, tottét ramva, sanén co haloi.

[ (...) hag nip” k7emfoy | "3t't"et” zamva | sanen "0 hald’ || ]

It was hot in the room, so I opened the window.

55 WKt & B, WA (F £ & FT6A A,

giénfong didu dong ngiét, gisd ngai 14u clingmun dakéi loi.

[ kiemfoy ditn ton giet” | kiso na' la™ ts"6ymun dak"é’ 1o’ || ]
I5s AEAL BB, ATl qE $€ B HTHR 2K

gienfong didd dong ngiet, séri ngai lau cungmiin dékoi 10i.

[ kiemfay ditu tdn giet’ | sozi na' 12" ts"upmin dak"d 16’ || ]
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EN

IPA

IPA

The movie was very long. It started at seven-fifteen (7:15) and
finished at ten pm (10:00).

% i R H K. LBY 1y Bk BOE, B IE KSR

g€ cut tienyang dong cong. qitdiam sypngfin koéisy fongsing,
sypdiam zang gietsuk.

[ K€ ts"ut” t™Enjan ddn ts"on || te"1t"t¥am sip Hfun k"6'si fHnsuy |
s¥p1t=jém tsan get’suk” || ]

% i R H K. LBE 1y Bk BOE, B I KR

gai chiit tienridang dong chong. qitdiam sypngfun koishi
fongsung, sypdiam zhang gietsik.

[ k' ts"ut” tYenzlan ddn ts"an || te"it"tam sip'hfiun k"o'si fonsun |
sip'tam tgan g'gt'suk” || ]

581

When I was a child, I wanted to be a doctor.

i MERAF 3% N A8 i B4

ngai s€sé¢ geha xiong z0 Tsén.

[ pa' sesee k'eha cjblj ts0 1sén || ]
i MERAF 3% N A8 i B4

ngdi sesee gaiha xiéng zo risén.

[ na' sesex k@fia ¢ign tso zisén || ]
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The accident happened last Sunday afternoon.

LS FEH N A A,
songlibaingit hazt fatsénlé cafo.

[ saylipa'nr r"atsd fat’senle ts"afo || ]
LS FEH N A A,
shonglibaingit hazhiu fatsénlé chafo.
[ sonlipa'nt ratsiu fat’senle ts"afo || |

IPA

It's a nice day today, but yesterday it rained all day.

WERH S H 3% K, RS S H ORI a8 1341

cokbungit guingitlok sui, gietgd gimbungit tiénsy hodo ane.

[ "ok pini? K Wnit'15k™ st | kIg?k™d Kimbunit” t"énsi hot'd are
1]

WERH S H 3% K, RS S H ORI ar 8 (3ME,

cokbungtt guingitlok sdi, gietgd gimbungit tiensht hddé
anngiong.

[ "k pum? KWnit'1dk™ st
any’3y || ]

k78?k’o kimbunit” t"enst hot'o
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EN

We enjoyed our vacation last year. We stayed at a very nice
place.

8 B4R AR OE frfm ik ! B A P E BOE

én kilingien tfiga han hogau o! hietya g€ socai mé déng zam.

[ e kMin'en "G han hoda™ o || Wet'ja kg sots"@ me ton tsam
1]

R EEAE AR 02 A ! R A ATE BOE

énlt kiungién tuga han hogau 6! hictria gai sdcai me dong zam.

[ &nlT kMyn'en t"u&d han hoda™ 6
tsam || ]

higt'za ka' sots"a! me tdp

Cecilia's grandfather died when he was ninety (90) years old.

Cecilia 1> P2y Jut 52 s,
Ceqilia gé 6guing gilisypngisé gosyn.
[ (...) KE 0G0y g'ustp™nise kosin || ]
Cecilia 1> P2y Jut 52 s,
(...) gai ogung gitsypngisoi goshin.

[ (...) K@’ dGun gusip'nise’ K'osin || ]

I already paid the bill.

I RS B g,

ngai 1gin kiensy 1€.

[ pa' 16y kMenst 1€ || ]
I RS B g,

ngai rigin kiénsy I¢.

[ ne’ ziGin k™ensi 1€ || ]
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I visited her last week.

flf b K FEE) 1R,

ngai songlibai hi baifong gi.
[ na' saplip@ hi pa'fdn gi || ]
flf b K FEE) 1R,

ngai shonglibai hi baiféng gi.
[ na’ sonlipa’ hi pa'fsn gt || ]

I bought my tickets online.

i PR AT MRS TH B 52 A

ngai he di miongludang mai peu ge.

[ pa' he tT mdylitag ma' p"e™ kg || |
i PR AT MRS TH B 52 A

ngai he du miéngludang mai piau gai.
[ ng’ he tu mioplutan ma’ p"a™ ka' || ]

I copied the schedule.

I $& 1% B AR,

ngai l4u hangcangbeu 1n haloi.

[ pa' 18" hants"anbg™ T hélo’ || ]
I $& 1% F AR,

ngéi lau hangchangbidu rin haloi.
[ n@’ 12™ hants"anb/a™ zjn hald’ || ]
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I put my bag on the table. (PAST TENSE)

I+ & XA AT HTH,

ngai lau nga kabang fong di zokdang.

[ na' la™ na k"abag 5y di tsok 'ty || ]

I F& (I D 2EA BT HRTH,

ngai lau ngai gai kabang fong du zokdang.
[ na' 1a% na' k@ k"aban fon du sk 'ty || ]

I spoke with him yesterday on the phone.

fFE WERH $£ 1B 4758 5% #Ha5,

ngai cokbungit lau gi dago gong tiénfa.

[ na' ts"ok'panit’ 14™ K'i ta&o kdy tYemfa || ]
fFE WERH $£ 1B 4758 5% #Ha5,

ngai cokbungit lau g1 ddgo gong tienfa.

[ na' s"3k'punit’ 1a% kT tado kon tYemfa || ]

Last Tuesday, Vanessa flew from Los Angeles to Mexico City.

i FE T, Vanessa B 1A AL TRATHE B SRVE EF b
songlibaingi, Vanessa diii [okcamgi c6 bihanggi do metxigd sy.

[ saplip@'nt | (...) tW 15k "ts"amgi ts"o pifiangi t'0 met'¢iGo st || |
i FE T, Vanessa AT 1A% AL TRATHE 21| SRV8 EF i,
shonglibaingj, (...) du lokcamgi co buihanggi do metxigo shi.

[ soplip@ni | (...) tu Idk'ts"amgi ts"0 pwWhangi to met'¢ico si || ]
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B HR 758 WUR, SRS IR — A Ik,

gi z&usyn liukdiam hongcong, saden lim it bi gafi.

[ Ki ts€™sin Puk't%am hayts"on | saten lim 1? pii kafi || ]
B SR 758 WUR, SRS I — A Ik,

g1 zhaushin litkdiam hongcdng, sanén lim rit bui gafui.

[ k1 tga"sin Puk tiam honts"3n | sangn lim z1? po kafi || ]

IPA

IPA

At seven-fifteen she left home and drove to the airport.

B sz CBG 10 T = N HEE, B ET K RIS
gi z€usyn qitdiam sypngfin di vukha cutfat, sy cac hi
bihanggicong.

[ Ki ts'é¥sin te"1t"t7am sip Hfun di vuk"a ts"u?fat’
pifiangits"on || ]

B sz CBG 10 T = N HEE, B ET K RITEE.
g1 zhdushin qitdiam sypngfun du viikha chutfat, sy chae hi
buihanggichong.

[ KT ts4%sin tghit"t7am sipnfin du vuk"a ts"u?fat’
pirfiangits™sn || ]

st ts"ae hi

st ts"ay hi
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EN When she got there, she parked the car, walked to the terminal,
and checked in.
m g S g HAF A aFEA, AT B i, EREE 12 B RS GE
ZINo
Bt gi do 1€, cae tin hosy. hang do hongha, sadén héu do kiitoi liang
peu.
IPA [ ki t0 1¢ | s"ae t"in host || han do honfia | satzn he™ to k"Wt"o!
Pap p"&™ || ]
w B B EAF R ArER, 1T B s, EkEE 2 G B
Pt gl do I¢, chae tin hoshi. hang do hongha, sanén do kuitoi 11ang
piau.
IPA [ kT to I¢ | ts"ay t"In hosi || han do hank"a | sanen do k"yt"o’
Pap pMa® || ]
EN Then she had breakfast at an airport cafe and waited for her
flight.
mSEE B AT RATHES A WIUEEE — ) B, — R 5 R T
Bt goheu gi di bihanggicong gé gafitang itpien sytzéu, itpien den
bihanggi.
IPA [ k'0hg™ ki tT pifangits"on g€ kafit"an 1?p™en sit'ts€™ | 1?2p"en
dém bifangi || ]
w B BT RATHES A IEEE — ) B, — R 5 R T
#t goheu g1 du buihanggichong gai gafuitang ritpién shitzhau,
ritpién dén buihanggi.
IPA [ kK'ohe™ KT tu pirfangits"sn ga' kKafi't"an zi?pen sit'tsa™ |

z1?p"'en dem bi'angi || ]
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EN

The plane departed on time and arrived in Mexico City four (4)
hours later.

TRATHE e A%, PuBhiE e 2| Epuat

bihanggi zuinsy cutfat, xidiamzing gohéu do metxigo sy.

[ pifiangi tsunsi ts"u?fat’ | ¢it'amts'uny gohg™ 0 met'¢iGo st || |
TRATHE HEIRF %, PuBhds @82 2| S99 E T,

buihanggi zhunshit chiitfat, xidiamzhiing goheu do metxigo shi.

[ p'Aangi tstingT ts"u?fat” | ¢itlamtsuy gohe™ to met'eico si || ]

IPA

IPA

Finally, she took a taxi from the airport to her hotel downtown.

sl (B Ak GHREE B RATHE 31 il A B,

ginmi gi cé gi€cangca dui bihanggicong do syzingxim ge
pondiam.

[ te"tmmi K7i ts"o kJgts"ants"a tT pifiangitson do sitsuneim g&
p"3nd'am || ]

e B A SHREE (T RATHES 31 bl A B,

zuimui g1 co giechangcha du buihanggichong do shizhungxim
gai pondiam.

[ swmid kT ts"0 k¥etg"ants"a tu pidAangits"sn do sitsuneim ga’
p"ond'am || ]
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EN Steve always goes to work by car. > Yesterday he went to work
by car.
m Steve A £% B A £ BEE WEREH 0 B #iF £ LB,
Bt Steve du hé sy cae¢ hi songban. cokbiingit mé sy ca¢ hi songban.
IPA [ (...) tu hE st ts"a¢ hi sonban || ts"ok'pn1? mé st ts"a¢ hi sopban
1]
@ Steve S % B Hiff X LHE, WEMH L BF difF X LB,
$t (...) du he sy chae hi shongban. cokbungit me sy chae hi
shongban.
IPA [ (...) t0 he si ts"ay hi sdgban || "3k puni? me si ts"ax hi

sdnban || ]
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Sentences 600 - 700

IPA

Hannah often loses her keys. > She lost her keys last week.

Hannah 0% $€ 80 TR, (B biFe 1 € S 4T
Ho

Hannah congteu lau sosy damgién. gi songlibai me lau sosy
damgién. ) )
[ (...) ts"ont"e™ 14™ sosi tamg'en || kK7 sonlipa’ me 14 sosi
tamg'en || ]

Hannah 3% $& 847 TR, B LiliFE O §2 84 11
7

(...) chongteu lau s6shi damgian. g1 shonglibai me lau s6shi
damgian.

[ (...) ts"ant"e™ 1a™ s6sT tamg'an || kT sonlipa me 1% s6st
tdmg'an || ]

Zoe meets her friends every night. > She met them last night.

Zoe & WalH #5 2 $€ BAA Wi, W WE0 1 S0,

Zoe dak ambu du ht lau penyu giénmién. ¢ ambu mée hilé.

[ (...) tag ambu tu hi 14" p"enju kiemmien || ts"o ambu mé hilé
1]

Zoe & Wald # 2 F€ AR Wi, W Mg 1 K0,

(...) dak ambu du hi lau pénriu gienmien. co ambu me hilé.

[ (...) tag ambu t0 hi 12" p"&nz't kigmmien || ts"0 ambu me hilé

I
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EN

IPA

IPA

I usually buy two (2) newspapers every day. > Yesterday I
bought two (2) newspapers.

I o 2 H E Wity #olke WERRH [ & B /Wi,

ngai puting dakngit mai liongfiin bozy. cokbungit ngai m& mailé
liongfun.

[ na' p"ut"6y da?mi? md' Panfum botst || ts"ok pani? na' me ma'lé
Papfin || ]

I o 2 H E Wity #olke WERH (& B /Wi,

ngai putung dakngit mai liongfun bozhi. cokbungit ngai me
mailé liongfun.

[ na' p"ut’un da?m? mad’ Ponfum botsT || "3k puni? na’ me malle
Panfun || ]

EN

IPA

We often go to the movies on weekends. > Last Sunday we
went to the movies.

fESL s 2H il X & Ey, BmFH @b X FE
o

ngaidéu libai liaungit dongjiap hi kon tienyang. songlibaingit
ngaidéu mé hi kon tiényang.

[ pa'te™ lip@ Pa“nit" tonte™a v k"3n t"enjan || snlipa'ni?
nalt'e™ mé hi k"3n t"gnjay || ]

(ESE mFE 2 H Wil X & d. blFEH Eil L X B E
o

ngaideu libai liaungtt dongjiap hi kon tienridng. shonglibaingit
ngaidéu me hi kon tienridng.

[ pa'te™ lipa PaVpit” tdnte’ia v™i k"5n t"enZldn || soplipaini?
n@te" me hi k"3n tYenZidn || |
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I 2 H B £ ST . fE WERH 0 2,

ngai dakngit dd syt tiamdén. ngai cokbungit me sytlé.

[ pa' ta?nit’ tu sit’ tYamdén || na' s"ok pigI? me sit’lé || ]
flE 2 H B £ ST . fE WERH T 2,

ngai dakngit du shit tiamden. ngdi cokbungit me shitlé.

[ pa' ta?yit’ 0 sit” tYamden || na' s"dkpugi? me sit'lé || ]

EN

IPA

Tom always takes a shower in the morning. > This morning he
took a shower.

Tom # 1% #IREH k. SHisRE B L H kb,

Tom du hé zéusynteu xiensyn. gimbtzéusyn gi me yu xi¢nsyn.

[ (...) tu hg ¢ sint"e™ ¢iensin || Kimbuts'é¥sin gi mg ju ¢gnsin
1]

Tom # 1% #IREH k. SHisRE B L H kb,

(...) du he zhaushmtéu xiénshin. gimbuzhaushin gi me rit
xiénshin.

[ (...) tU he tsaVsint"e" ¢iengin || kimbutsd“sty gi me Zu
¢igngin || ]
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EN Our friends often come to see us. > They came to see us last
Friday.

m 8 A RE RE 8. BB B B0 R,
Bt én g€ penyu congteu loikon én. gidéu songlibai ng me loilé.
IPA [ en g€ p"enjt ts"ont"e™ lo’k"n én || Kite™ sdylip@ ) me 10'1¢ || ]
w (A K KaZ ARG B, (B8R _blFE A b 2,
Bt enlt gai penriu chongteu 16ikon enli. gideu shonglibai ng me
16ilé.
IPA [ &nlT k'@ p"Enz/u ts"ant"e™ 16k 3n enli || kTtE™ sonlipa’ 1) me
]

EN [ don't watch TV very often.

IPA [ 1jaJ mo t@lap te7ap” k"an thlensi 11
w (M Al F
Pt ngai mo jiapjiap kon tienshi.

IPA [ n& mo t¢iap tgiap” k"an tYengi || ]

EN [ didn't watch TV yesterday.

m {fE WEITH % & FE
B ngai cokbingit mo kon tiénsy.
IPA [ na' ts"ok’pin1? mo k"3n t"gnst || |
w PRI 8
Bt ngai cokbungit mo kon tienshi.
IPA [ na' ts"dk"pani? mo k"5n tMensi || |
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Does she go out often?

B &i& L £ g2

gi congtéu cuthi he mo?

[ Ki ts"ont"e™ ts"ur™ he mo || ]
B K& HL £ g2

g1 chongteu chiithi he mod?

[ k1 ts"ant"e™ ts"uri he mo || ]

Did she go out last night?

B WE WS A 2 0 2

gi ¢6 ambu yud cuthi mo?

[ Ki ts"o @ambu ju ts"ur™T mo || ]
B WE WS A 2 g 2

g1 co ambu riu chiithi mo?

[ kT ts"0 ambu Zu ts"orfi mo || ]

I played tennis yesterday, but I didn't win.

FE WERR H $T S8k, - % 5o

ngai cokbungit da miongkiu, mgd mo yang.

[ pa’ "ok pnit” ta mdpk™u | mgd mo jay || ]
FE WERR H $T S8k, - % 5o

ngéi cokbungit d4 miéngkil, mgo mo riang.

[ ng s"3k’puntt” ta m'Spk™a | mgo md Zay || ]




252

ENHAK

613

Did you do your homework? — No, I didn't have time.

REEE S — 5, (R,

Pt n xia xiuk ti mang? — mang, ngai mo sygién.
IPA [ n ¢'a ¢uk” t"i man || — man | na’ mo sic'én || ]

w KA 1E S 2 — 5, E M R,

Pt ngl xia xidk t1 mang? — mang, ngai mo shigién.
IPA [ 1 ¢ia ¢itk” t"I man || — man | g4’ mo §ic'en || ]
EN We went to the movies, but we didn't enjoy the film.

80 X B s, e A8 i &,

ngaidéu h1 kon ti€nyang, mgo ¢ydo mho kon.

[ na'te™ hi k"3n t"gnjan | mgo "0 mAd k"n || ]
80 X B s, 6 A8 i &,

ngaideu hi kon tienridng, mgo chidé mho kon.

[ n@t2™ hi k"3n tYenzdn | mgo ts"it6 mA6 k"n || ]

Did you see Fabian yesterday? — No, I didn't.

K WER H A5 45 Fabian U 2 1, {f M FH,

n cokbingit yi kondo Fabian mo? mo, ngai mo kondo.

[ n "ok pnit’ ju k"3ndd (...) mo || mo | na' mo k"3ndd || ]
K WERH 45 G4 Fabian W 2 M, M FH,

ngi cokbungit riu kondo (...) md? mod, mod kondo.

[ pi s"3k pumit” Zu k"5nd6 (...) mo || md | mo k"5ndé || ]
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Did it rain on Sunday? — Yes, it did.

FEH A NI ? — FH, A %

libaingit yu loki mo? — yu, yu lap.

[ lip@nit” ju logi mo || — ji | ji lap™ || ]
FEH A FKIE? —F, A %,

libaingTt rit loksti md? — riu, riu lap.

[ lipanit” Zu DK'st mo || — Z0 | Zu lap” || ]

Did Eveline come to the party? — No, she didn't.

Eveline i & K&y g ? — fie, (B M X,
Eveline yud h1 gifi mo? — mo, gi mo hi.

[(. )juhitchifmo || —mo | kimohil|]
Eveline i & K&y g ? — fie, (B M€ X,
(...) rit hi qifyi md6? — mo, g1 md hi.

[ (...) Z0 hi tg"if mo || — mo | kKTmd hi || ]

Did your parents have a good trip? — Yes, they did.

i EREL D OUE WA WE Y — A, AR
ngid yaoi gé liyu hogau mo? — y1, déng hogau.

[ /4 jad' kK¢ lfju hoda™ mo || — ju | t5n hoda™ || ]
A ERE D ClE B E Y — A, E .

ngia riadi gai lirit hdgau mo? — rit, dong hogau.

[ p'a Zag’ kal liZd hosa™ mo || — Zu | tdn k"osa™ || ]
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I saw Evita, but I didn't see Fausto.

{fE A5 E# Evita, -t & E4 Fausto.

ngai yu kondo Evita, mgd mo kondo Fausto.

[ na' ju k"5ndd (...) | mgd mo k"3ndo (...) || ]
A5 H# Evita, - & G4 Fausto.

ngai riu kondo (...), mgo mo kondo (...).

[ na' Zu k™ndo6 (...) | mgo mo k"5nd6 (...) || ]

They worked on Monday, but they didn't on Tuesday.

B8 F— A LE, e R,

gidéu baiit yi séngban, mgo baingi mo.

[ Kite™ pa'1it” ju sopbén | mgd pa'ni mo || ]
B0 F— A LE, e R,

gideu bairtt riu shongban, mgo baingj mo.

[ KTt&™ pa'zit’ Zu sdgban | mgo pa'ni md || ]

We went to the post office, but we didn't go to the bank.

8 A X Bm, Hhi ik K 81T,

én yu hi yukitk, mgd mo hi ngiunhong.

[ en ju hi juk™ak” | mgo mo hi nunfion || ]
N A X B, HhE ik K AT,

ngaideu riu hi riikiuk, mgo mo hi ngitinhong.

[ pa'te™ Zu hi Zok™k” | mgo mo hi y'tnfany || ]
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She had a pen, but she didn't have any paper.

ERSACAIS SN HE HK

gi gédongsy yu b1t, mgo mo zy.

[ Ki ketdnsi ju p=1t1 | mgdo mo ts1 || ]
[ERSATSC I S L 1S

g1 gaidongshi riu blt, mgo md zhi.

[ KT k@tdnst Zu pit’ | mgo mo tsT || ]

EN

Gerhard did some work in the yard, but he didn't do any work in
the house.

Gerhard 3 %81 RBE, H0 (B 4 B 211,
Gerard yu zynli votin, mgo gi mo zynli vukdu.

[ (...)ju ts3nli vot"in | mgd ki mo tsnli vuk't || ]
Gerhard 13 %80 RBE, H0 (B 4 B 211,
(...) rit zhinli votm, mgo g1 mo zhinli vukdd.

[ (...) Zutsinli vot"in | mgo kT md tginli vuk'ti || ]
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EN I watched TV last night. How about you? Did you watch TV last
night?
m A WE W50H & e IR Ue 2 (R WE W50 A & A0 g 2
B+ ngai c6 ambu kon tiensy. n nd0? n c¢6 ambu yu kon tiensy mo?
IPA [ 12’ ts"o ambu k"3n t"gnst || n nd || n "o ambu ju k"3n t"ignst
mo || ]
w E VE W50 & . UK Ue 2 /R WE W5 A & 500 g 2
Bt ngai co ambu kon tienshi. ngl n6? ngi co ambu ritt kon tienshi
mo?
IPA [ 2’ ts"0 ambu k"3n tYengi || nind || ni ts"0 ambu Z'u k"5n
tYensi mo || ]
624
EN I enjoyed the party. How about you? Did you enjoy the party?
m {fE BB SR E AR IR WE 2 Afh W2
Bt ngai cydo qifi dong hogau. n ndo? hogau mo?
IPA [ @' ts"it'0 te"Tf1 3y hoda™ || n nod || hoda™ mo || ]
w BB R B AR IR WE 2 hfhe W 2
Bt ngai chid6 qifui dong hégdu. ngi n6? hégau mo?
IPA [ 0@ t5"it0 te"ify’ t3n k"™ || T n6 || hodd™ md || ]
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EN

I had a nice vacation. How about you? Did you have a nice
vacation?

flE 2 MR AFE. IR WE 2 IR 25 YR Afd W 2

ngai hi tiiga dong hogau. n no? n hi tiga hogau mo?

[ pa' hi "2 t3n hoda™ || n nd || n hi t"GGa hoga™ mo || ]
flE 2 MR AfEe IR WE 2 IR 25 AR hfd W 2

ngai hi tugd dong hégau. ngi n6? ngi hi tuga hégau mo?

[ na' hi t"yda t3n k"o&4a™ || yind || n1 hi t"uSa hoGd™ mo || ]

EN

I finished work early. How about you? Did you finish work
early?

I BRI $& 5 440 &fo UK WE 2 0% A BRI 8 oF W 2

ngai banggien 14u s€ z0 ho. n nd? n yi banggien zo ho mo?

[ na' panteen la™ s& ts0 ho || n nd || n ju pantec™en ts6 hd mo ||
]

I BRI $& 5 40 &fo 0K WE 2 0% A BRI 5 o W 2

ngdi bangqién lau she zo hé. ngl nd? ngi rit bangqién zo hé mo?
[ na' pante"ien 12~ s¢ ts'0 hé || nind || ni Zu panteien ts'o hd
m || ]
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EN

(Il Wi W5H & 4f Wi K W 2 0K W MR i g 2

ngai ¢6 ambu déng ho s6i. n n6? n ¢6 ambu hosodi mo?

[ na' ts"o ambu t3n ho so' || n nd || n ts"o ambu hosd’ mo || ]
(I WE W5H & 4f MR K W 2 0K W MR i g 2

ngai co ambu dong hd shigi. ngl n6? ngi c6 ambu héshoi mod?

[ na' ts"0 ambu t3n k"0 §'¢’ || nind || yi ts"0 ambu hgse' mo || ]

I slept well last night. How about you? Did you sleep well last

night?

I watched TV.

fFE B A,

ngai konlé tiensy.

[ na' k"anle tYenst || |
fFE B A,

ngai konlé tienshi.

[ 0& k"3nle tYensi || ]

I got up before seven am (7:00).

i W= LB 2 A S0 UK e,

ngai z€usyn gitdiam zyqien giu hongcong I€.

[ pa' ts€%sin te"1t"t7am tsft¢en t¢™u hants"on 1€ || ]
i W= LB 2 A S0 UK e,

ngai zhdushin qitdiam zyqién qiu hongcong lé.

[ na' ts'4%sn te"it"Pam ts¥telien teiy honts"an 1¢ || ]
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I took a shower.

I it o g,

ngai xiéngod syn lé.

[ na’ ¢'Engo sin 1¢ || ]
I it o g,

ngai xiéngo shin 1é.

[ na’ eiengo sin 1€ || ]

631

I bought a magazine.

i B — A RS,

ngai mailé it bun capzy.

[ na' mallé 1? pun ts"ap'ts¥ || ]
i B — A RS,

ngai mailé rit bun capzhi.

[ n& mdle 7?2 pyn ts"ap ts'i || ]

I went to bed before ten-thirty.

i v Ty i A E LI

ngai sypdiam ban zyqien qiu hi sdimuk Ié.

[ na' sip’t'am ban tsftg™en t¢™u hi so'muk” 1€
i v Ty i A E LI

ngai sypdiam ban zyqién giy hi shoimik I€.

[ pa' sip'tiam ban tsite"ign t¢"iu hi so'muk’ 1€

]

]
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We went to Hong Kong last month.

o L H K &k

ngaidéu songzak ngiet hi hiénggong.

[ na'te™ santsTa? 1€ "1 Wangdy || ]
o L H K &k

ngaidéu shongzhak ngiet hi hionggéng.
[ na'te™ sontsa? /e i hidngsy || ]

Where did you stay?

IR BTA 2

n hetdinai?

[ niet'tna’ || ]
R B AT 2% 2
ngi dai du nai?

[ 07 ta’ tung' || ]

We stayed with some friends.

fHEBE & 08 A B 3L,

ngaidéu ldu gige penyd het kitingha.

[ pa'te™ 14" kiGE penju he? kMapha || ]
fHEBE & 08 A B LR

ngaidéu lau gigai pénriu dai kiungha.

[ paite™ 1a¥ Kida p"enzlt ta' k"ynk"a || ]
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I was late for the meeting.

{f BHE 123 o,

ngai k6ivoi mando 1€.

[ pa’ k"o'vd’ mando 1€ | ]
{f BHE 122 o,

ngdi koivoi mando 1€.

[ na’ k"d'vo' mando 1¢ || ]

What time did you get there?

K %% Bh 3| 5% 2

n gidé diam do gg?

[ p git'o t'am do kg || ]
k%% Bh 3| 5% 2

ngt gido diam do gai?

[ pIKitd t'am do k&' || ]

I got there at nine-thirty.

I JLB 2 3%,

ngai gitdiamban do ge.

[ pa’ k?ut’amban do ke || ]
I JLB 2 3%,

ngéi gitdiamban do gai.

[ pa’ kut’amban do k@' || ]
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I played tennis this afternoon.

SN A T HEER

gimbu hazi ngai yu da miongkiu.

[ Kimbu hatsd na' ju ta m'dnk™u || ]
SN A T MR

gimbu hazhiu ngéi ritt d4 miéngkit.

[ kimbu hats'u na' Z'u ta m'snk™a || ]

Did you win?

UK A i W 2

n yu yang mo?

[ 0jd jap mo || ]
UK A i W 2

ngi riu riang mo?
[ 0T Zu Zlag md || ]

M, B ML
mo, ngai su lé.

[ mo | na’ sulé || ]
M, B ML
mo, ngéi shu 1é.

[ md | na' sul€ || ]
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I had a nice vacation.

I AR B b

ngai tiga déng hogau.

[ na' tiGa tn hoca™ || ]
I AR B b

ngai tuga dong hégau.

[ na’ t"uda t3n k"oGd™ || ]

643

Where did you go?

R R 7= 7

n hi naivi?

[ n hina'vi || ]
R K Z=AL 2
ngt hi naivuyi?

[ oT hi na'v || ]

I went to the mountains.

i 2 Wil

ngai ht ki€tsan.

[ pa' hi k™gt’san || ]
flE 2 Wil

ngéi hi kietsan.

[ pa' hi k™gt’san || ]
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EN We came home by taxi.
mo (ST AR GHEE
B+ ngaidéu c6 giecangca zonvuk.
IPA [ nalte™ ts"o kigts"ants"d tsomvuk” || ]
w (EOU Ak GHRE i,
Pt ngaideu co giechangcha zhonvik.
IPA [ na'te™ "0 kiets"ants"a tsomvuk’ || ]
646 )
EN How much did it cost?
m &% §8 7
Bt sytet gido gien?
IPA [ sit"e? kit6 t¢"en || ]
w il % 887
Bt sytet gido gién?
IPA [ sit"e? kitd teMign || ]
647 )
EN It cost forty dollars ($40). > It cost thirty euros (€30)
m (K =W — T W R
Bt sytet toibi it qién liong bak g& ngiun.
IPA [ sit"et” t"o!pT 1t” t¢™én Py bak™ KE niun || ]
w (0 =W — T W oa R
Bt sytet toibi rit qien liong bak gai ngiiin.
IPA [ sit"gt” t"0'p7i zit” t¢"ign Pop bak” k'a’ itn || ]
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EN I'm tired this morning.

m GRS .
pt z&usyn ngai cydo dong kioi.
IPA [ ts€%sin pa' s"10 ton kMo || ]
w WIS E SR E IR
gt zhaushin ngai chidé dong tiam.
IPA [ t5d™sTy ng ts"itQ tan tYam || ]

EN Did you sleep well last night?

R WE WA AR g 2
# n c6 ambu hosoi mo?
IPA [ 1 ts"0 ambii hosd' mo || ]
s UK WE G ApiiE g 2
Pt ngl co ambu héshoi mo?
IPA [ 17 ts"0 ambi hoso' md || ]

EN No, I didn't sleep very well.

m %, AT RS

$ mo, ngai mho soi.

IPA [ mo | na' mAd so’ || ]
w M, (E FERE I

B mo, ngai mho shioi.
IPA [ md | & mfio §'¢’ || ]
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We went to the beach yesterday.

ST WEIR I 2K 7.

ngaidéu cokbungit hi hoisun.

[ na'té™ ts"ok pnr "1 hd'sun || ]
ST WEIR I 2K 7.

ngaidéu cokbungit hi héishin.

[ pa'te™ s"dk pugr o hdisin || ]

Was the weather nice?

KIRE Bt 1 2
tiénsy ho mo?

[ t"énsi ho mo || ]
KIRE B 1 2
tiensht hé mo?

[ t"gnsT hé mo || ]

Yes, the weather was great.

by W, ORI R .

ho 6, tiénsy dong zam.

[ ho 6 | t"énsi tog tsam || ]
by W, ORI R .

hoé o, tiensht dong zam.

[ ho o | t"ensT tDn tsam || ]
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The window is broken.

(£l TRNLEER

cingmun lantetlé.

[ s"Gpmun lant"et’lé || ]

[t TRNLEER

cungmiin lantétlé.

[ s"upmiin lant"et’lé || ]

How did it break?

fF FT00R A 2
ngionge dalan gg?

[ p'aNeg talan ge || ]
g FT00R A 2
ngiongban dalan gai?
[ p'onban dalag ge' || ]

i H#ER0 B ADNEF B A

ngai mdi gi ngionge lantet ge.

[ pa' mdi ki nfdNe lant"e? K2 || ]
i HERN B AR e 4

ngai mdi g1 ngiéngban lantet gai.

[ p&’ mdi kT piopban lant"s? ka' || ]

I don't know how it broke.
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EN

IPA

IPA

We went to the movies, but the film wasn't very good. We didn't
enjoy it.

flEBE K B i, i R M R A, (ESE M PR,
ngaidéu ht kon tiényang, mgd ti€nyang mo 1 hokon. ngaidéu mo
zungi.

[ na'te™ hi k"3n t"gnjay | mgo t™enjan mo 1T hok"5n || nalt €™ mo
tsont || ]

flEBE K F i, i ER M A A (S0 B PR
ngaideéu hi kon tienridng, mgo tienriang mod dong hé kon.
ngaidéu mo zhungri.

[ na'te™ hi k"3n tYenZidn | mgo t"enz'an mo tdn k"6 k"an ||
na'tE" mo tyunzj || ]

EN

IPA

IPA

Giovanni bought some new clothes yesterday: two (2) shirts and
a pair of pants.

Giovanni WE H & BT <4 - W 56 48 & — 1% .
Giovanni cokbungit mai déu¢ samfu: liong tiau kiun lau it tiau
fu.

[ (...) ts"ok’pnI? ma' t€¥ve samfu | Pan ta™ kMun 18™ 1t” ta™
fuf|]

Giovanni WEIH H & B8 24« W 5% 48 # — 15 .

(...) cokbungit mai déu samfu: liéng tiau kitin lau rit tiau fu.

[ (...) "k’ pug? md’ 2" samfu | Psn tMa™ kMin 1a% zit” tMa™ fu
In
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Did it rain yesterday? — No, it was a nice day.

WEBHE A7 78RN D 2 — M6, WEBHE KIE 52 47,

cokbungit yi 1oki mo? — mo, cokbiingit tiénsy 1 ho.

[ "ok punit” ju logi mo || — mo | "ok panit” t"énsi T ho || ]
WEBH A7 757K W 2 — Ik, WENHEH KIE 52 47,

cokbungtt rit lokstii m6? — mo, cokbungit tienshi ri ho.

[ ">k punit” U 1Dk'st mod || — mo | ts"dk pangit” tenst zj ho ||
]

We were tired, so we didn't stay long at the party.

PRIZs (D0 & s, Wi M AT R % HE Ao

invi ngaidéu déng kioi, gtiso mo di qift g€ liu dong git.

[ imvi na'te™ ton k™o’ | klisdo mo tT te"ifi k' Pu t3n g'u || ]
2 fRESE &R, Pl AT K& 3% B A

rinvyi ngaidéu dong tidm, séri md du qifui gai lit dong giu.

[ zimvy n@te™ t3n t"dm | sozi mo tu tehify ka' Pa tDn gl || ]
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It was very warm in the room, so I opened a window.

K7 TIPS AL B BA, BT 4B F& s FTRE 2

invi giénfong didu déng hip ngi€t, gliso ngai lau cingmun dakai
loi.

[ imvi kemfon dith 3y hip” gigt’ | kusd na' la ts"Gymun dak"s’
1o’ || ]

K7 TIPS AL B 0 B4, Pl (B $& s FT6E 2

rinvui gienfong didd dong hip ngiet, sori ngéi lau cungmiin dakoi
16i.

[ zimvy' k7emfay dity Dy k"ip” pi'at” | sozi na' [a™ ts"uymiin
dak™' 16" || ]

Did you call Ingrid this morning? — No, I didn't have time.

R W= A §T a6 59 Ingrid W 2 — 6, (M€ BERA

n z€usyn yu da tiénfa bin Ingrid mo? — mo, ngai mo sygién.

[ n t€Ysin ju ta tYemfa pin (...) mo || — mo | na' mo sién ||
]

R W= A §T a6 59 Ingrid W 2 — 6, (M€ BERA

ngi zhaushin riu da tienfa bun (...) md? — mo, ngdi mo shigién.
[ nTtsa%sin Z'u ta temfa pun (...) mod || — md | n& mod sic’en

Iy
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flE = B T — D &4 ?

ngai z€éusyn gotdo si. — ngiong ang?

[ pa' ts€%sin got’td su || — ndy afe || ]

flE W= B T — D 1M ?

ngai zhaushin gotdd shit. — ngiong anngiong?
[ na t5a"sTy gdtto §'6 || — 'dn any'ay || ]

EN

Why weren't you at the meeting yesterday? — I didn't know
about a meeting.

IR WERR T 0 48 2K Brer 2 — { #ER0 52 B &

n cokbungit ngiong mo h1 kdivoi? — ngai mdi 6i kdivoi.

[ n ts"okpin1? 13y mo hi k"o'vd' || — na’ mdi &' k"o'vd' || ]
IR WERR T 0 48 2K Brer 2 — { #ER0 52 B &

ng1 cokbungit ngiong mo hi koivoi? — ngai mdi oi koivoi.

[ 9t ts"dk"pani? g'dy mo hi k"d'vo' || — nd mdi o k"o'vo' || ]

It's six o'clock (6:00) now. Luka's at home watching TV.

e & /\Bh, Luka AT BN & H

yaha liukdiam. Luka di vukh4 kon tiénsy.

[ jaha Puktiam || (...) £1 vuk"a k"3n t"enst || ]
e & /B, Luka AT BN & #H

lidha litkdiam. (...) du viikkha kon tienshi.

[ Paha Pak’t7am || (...) tu vuk"a k"an tYensi || ]
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EN At four o'clock (4:00) he wasn't at home. He was at the gym.

m PUEh 5% N B AT RN B AT 2S5,
#t xidiam geha gi mo di vukha. gi di kiénsynpiong.
IPA [ ¢it¥am ggha ki mo t1 vuk"a || ki 1 k™gnsfmp™on || ]
w PUBh BZ N BT R . EAT .
Pt xidiam gaiha g1 mod du vukha. g1 du kienshinpidong.
IPA [ ¢itiam ga'fia k1 mo tu vuk™ || kT tu kMensimp™ay || ]

EN He was swimming in the pool, not watching TV.

m B R AT 5% K, #EGR AT % R B
Bt gi he di g€ qiusui, mhe d1 gé kon tiénsy.
IPA [ ki he tTkE t¢Musty | mAg tTkE k"3n t"gnst || ]
w B MR AT 3% K, R AT % R B
pt g1 he du gai qitisti, mhe du gai kon tienshi.
IPA [ kT he tu k'@ t"itst’ | mhe tu k&’ k"5n tVensi || ]

EN What were you doing at eleven-thirty yesterday? Were you
working?

m  WEHHT L - —B5F 34N IR A7 3% UEEAS 2 AT 3% M £ i 2
B cokbungit sypitdiamban geha n di g€ zomage? di gé zosy hé mo?
IPA [ ts"ok™pinit’ sip'it't’amban ggha n di ke tsOomaGE || t1kE tsOst
he mo || ]
w WEMTE 85 3% N IR AT 3% (OB 2 {7 3% R % 08 2
# cokbungit sypritdiamban gaiha ngi du gai zomagai? du gai zosy
he mo?
IPA [ ts"dk’punit’ sip zit't’amban ga'fia ni tu k'@’ tsomada || tu k'’
ts"osi he mo || ]
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What did he say? — I don't know, I wasn't listening.

B G DU EEAS 2 — {i fERD, (F M SRR 3K

Pt gi gong déu mage? — ngai mdi, ngai mo z0I tang.
IPA [ ki kdn dé¥ mage || — na’ mdi | na' mo 71 t"an || ]

w0 A% DU A 7 — (F R, I R R

Bt g1 gong déu magai? — ngai mdi, ngdi mo zhuri tang.
IPA [ kTk'on d&™ mada’ || — &’ mdi | n& mod tsuzj t"ap || ]
EN It was raining, so we didn't go out.

ALETIRE VS N, WA (ST M K
gedongsy lapden 1, giisd ngaidéu mo cuthit.

[ k=ét=6ljsi lap'ten i | Kiso nalt €™ mo ts"ur"T || ]
A% IR 78S K, T ST M K,
gaidongshi 1apnén sui, s6ri ngaidéu mo chiithi.

[ K@t Dnst lap™nen st | sozi na'te™ mo ts"urki || ]

In two-thousand-one we were living in Japan.

S %% — BT HAS

ngaidéu ngilanglangit ngien het di ngitbun.
[ palte™ pilaglani? glen het” tT gi?pan || ]
IS 3R — W T HAS

ngaidéu ngilanglangrit ngién dai du ngitbun.
[ paite™ pilaglanzi? p'en da’ tu pi?pn || ]
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Today she's wearing a skirt, but yesterday she was wearing
pants.

B AMH 4, #hi WEH 6% 2

gi gimbungit zokkiun, mgd cokbiingit hé zokfi.

[ Ki Kimbunit™ tsok’k™un | mgo ts"ok panr "8 tsok™fu || ]
B AMH 4, #hi WERH 6% 2

g1 gimbungtt zhokkiin, mgo cokbungit he zhokfu.

[ kT Kimbunit” ts 5k k"iin | mgo ts"dk™panr e tsdk fu || ]

I woke up early yesterday. It was a beautiful morning.

I WERT H & 549t 3% £R & il 4 WR I,

ngai cokbungit déng zohong. g& he dong jidng g€ z€usynteu.

[ na' ts"ok'pnit’ t3n ts'Ohdn || k'€ he ton teTan g € sint"e™ || ]
I WET H & 5Ute 3% £R & il 4 WR I,

ngai cokbungit dong zéhong. gai he dong jiang gai zhaushinteu.
[ na' ts"dk pumit’ t3n tsohon || k@' he t3n t¢lian ga' tsa™sint"g™ ||
]

The sun was shining, and the birds were singing.

HEH Ak, St iEdk .

ngitteu cutloi, didue¢ conggoe.

[ git't"e™ s"ut’lo’ | t9a%Vve ts"angoe || ]
HEE Ak, St iEdk .

ngittéu chiitloi, diaue chonggoe.

[ pitt"e™ ts"ot’1e’ | 9avy tshongodr || ]
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I was working at ten-thirty last night.

WE IEHR 138G = 3% N (AT 3% .

c6 ambu sypdiam ban g€ha ngai di g€ z0sy.

[ ts"o ambu sip't'am ban geha na' t1kE ts0st || ]
WE IEHR 138G = 3% N (AT 8% 1.

cd ambi sypdiam ban gaiha ngdi du gai zosy.

[ ts"0 ambu sip'tiam ban ga'fia na' tu k'@ ts’osi || ]

It wasn't raining when we went out.

B P A IRFET I .

¢én cutmun gg syjiet mo 10ki.

[ én ts"u?mur ge sitgTe? mo logi || ]
fEAR P A RFET M 950K,

enli chutmiin gai shijiet mo loksui.

[ &nli ts"u?miin ga’ siteiE? mo 15k s ||

What were you doing at three [o'clock] (3:00)?

IR =B 3% N AT 3% UEAS 2

n sdmdiam geéha di gé zomage?

[ n samd’'am g&ha tTkE tsOomaGe || |
IR =B 3% N AT 3% UEAS 2

ngt samdiam gaiha du gai zomégai?

[ pT samd’am ga'fia tu ka' tsomada’ || ]
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Dmitry and Irina were at the supermarket buying food.

Dmitry € Irina 3% N T @flits 5 & 4 5,

Dmitry 14u Irina g€ha di céukipsycong mai syt g€ dungxi.

[ (..)1a" (...) k'gha (T ts"¢"k 1psits"on ma' si? k' tunei || ]
Dmitry € Irina 3% N T #flits 5 & 4 5.

(...) lau (...) gaiha du chaukipshichong mai shit gai dungxi.

[ (...)1a% (...) k@'Aa tu tg"a k" 1p sits"on ma) s1? k'a' tunei || |

Santo was in his car driving.

Santo A% H IR AT 3% BSF Hiff
Santo geédongsy di gé syden cae.

[ (...) KEtSnsi tTKE siten ts"ae || |
Santo A% HINF AT 3% B5F Hiff
(...) gaidongsht du gai synén chae.

[ (...) k@'tdnsT tu ka' sinen ts"ay || ]

Dennis was at the station waiting for a train.

Dennis 1T KHLHH 5 K Hi,
Dennis d1 focateu dén foca.
[ (...) t1 fots"at"e™ tem fots"a
Dennis 1T KHLHH 5 K Hi,
(...) du fochateu dén focha.
[ (...) tu fots"at"e™ tem fots"a || ]

]
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The old couple were in the park taking a walk.

BB N BAT R Y.

gé dii loglng po di gingyen sanpi.

[ KE @ 1060y p"o t1 kGnjen samp™a || ]
BB N BAT R Y.

gai dui l6guing pd du gungran sanpuy.

[ k& tu loGun p"o t'u k'unzan samp®u || ]

At eight forty-five (8:45) she was washing her car.

BB U109y 3% N AT 8% vk AT

gi batdiam x1sypngfin geha di g€ xien cae.

[ Ki pat'tiam ¢isipifun geha t1KkE ¢/gn ts"42 || ]
BB U109y 3% N AT 8% vk AT

g1 batdiam xisypngfun gaiha du gai xién chae.

[ kKT pat'tam cisip'hfiun ga'fia tu k'’ gien ts"ay || ]

At ten forty-five (10:45) she was playing tennis.

B B PO+ 109y 3% B AT 3% 1 M85k

gi sypdiam xisypngfin geha di gé da miongkiu.

[ Ki siptiam ¢isip hfun geha t1kE t2 mdnk™u || ]
B B PO+ 109y 3% B AT 3% T M85k

g1 sypdiam xisypngfun gaiha du gai d4 miongkiu.

[ KT sip’tiam ¢isipfun ga'fia tu k'a' ta m'spk™a || ]
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At eight o'clock (8:00) she was reading the news.

B /\BL 3% 1 AT 3% & Wil

gi batdiam geha di g€ kon xinvun.

[ Ki pat'tiam geha t1 k€ k"5n ¢imvun || ]
B /\BL 3% 1 AT 3% & Wil

g1 batdiam gaiha du gai kon xinviin.

[ kT pat'tiam ga'fia tu k'@ k"5n ¢imvin || ]

At twelve-ten she was cooking lunch.

B+ B o 3% M T 3% A

gi sypngt diam sypfin geha di g€ zu zi.

[ K7i sip'nl t'am sipfun ggha tTkE ts0 s || ]
B+ B o 3% M T 8% A EH

g1 sypngi diam sypfun gaiha du gai zhi zhiu.

[ KT sip'i t'am sip'fuy g@'fia tu k& t5u ts%u || ]

At seven-fifteen (7:15) she was having breakfast.

BB 1 3% AT 3% Bl

gi qitdiam sypngfin geha di gé sjtzéu.

[ Ki te"it"t%am sip hfun geha t1kE sit'ts €™ || |
BB 1 3% AT 3% Bl

g1 qitdiam sypngfun gaiha du gai shitzhdu.

[ KT tehit'tTam sipnfin ga'fia tu k' sit'tsd™ || |
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At nine thirty (9:30) she was cleaning the kitchen.

B JURSE BXN AT AL N i

gi gitdiamban geha d1 zoha biangso.

[ ki k"ut’amban geha tT1 tsoha pranso || ]
B JURSE BXN AT KRN i

g1 gitidiamban gaiha du zoha biangso.

[ kT k7ytiamban ga'fia tu ts'oha piagso || ]

Where were you living in nineteen ninety-nine (1999)?

IR —JUIULAE B AT 2340 2

n itgitgitigitngien dai di naivi?

[ n kPG uGuy'en da’ t1 na'vi || |

IR —UIULAE B AT 2340 2

ngi ritgitgitgiingién dai du naivyi?

[ 0T 1Pk ududin'en da’ tu na'vy || ]

What were you doing at two [o'clock] (2:00)?

IR Wikh 5% T AT 3% (084S 2

n liongdiam geéha di g€ zomage?

[ n Pdpdam geha t1 ke ts'omaGe || ]
IR Widh 5% T AT 3% (084S 2

ngt liongdiam gaiha du gai zomégai?

[ pi Pond'am ga'fia tu k2’ tsomada’ || |
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EN Was it raining when you got up?

m R PR 3% N A R E 2

$t n hongcong geha yu 16ki mo?
IPA [ n hants"on geha ju logi mo || ]

# IR WK 3N A &K g ?

Pt ngi hongedng gaiha riu loksii mod?
IPA [ 17 honts"ay ga'fia zu dDk"st mo || ]

691
EN Why was she driving so fast?

m B BUEEA B HAF 5 B AT i ?
Pt gi zOmage sy cae oi sy an giak?
IPA [ ki tSOmAGE st ts"ae o si an gak’ || |
B MO B B 5 B A% i ?
B¢ g1 zomagai sy chae oi sy an giak?
IPA [ kT tsomadal si ts"ay o si an glak™ || |

EN Why was he wearing a suit yesterday?

| WERHT ) S0EAS 25 P2 2
B gi cokbungit zomageé zokxizéng?
IPA [ K ts"ok’pinit” ts0maGE tsokeits 3y || ]
B WER I SOZEAS 27 2
B g1 cokbungit zomagai zhokxizong?
IPA [ KT "3k punit” tsomada’ tsdk ¢itsdn || ]
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He wasn't wearing a jacket.

B Y v 8—,
gi mo zokjjiamba.

[ Kimo tsok'Zamba || ]
B Y v 8—,
g1 md zhokramva.

[ kK1 md tgdk'zamva || ]

He was carrying a bag.

B 1RF — & 2T,

gi kuanden it zak kabang.

[ ki k™anden 1t" tsak” k"aban || ]
B 12% — & 2T,

g1 kannén 11t zhak kabang.

[ kT k"annen zit" tsak” k"aban || ]

695

He wasn't going to the dentist.

b fiE sz K & S,
gi mo xiongoi hi kon ngacy.
[ ki mo ¢/dno’ hi k"5n nats"
b fiE Mz K& S,

g1 mo xiéngoi hi kon ngachi.

]

[ KT md eigno’ hi k™31 nats"i

]
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He was eating ice cream.

B AT 3% £ HHok.

gi di gé syt katbén.

[ KitT1kE si? k"a?pén || ]
B AT 3% £ HHok.

g1 du gai shit katbén.

[ kTtuka si? k"a?pen || ]

He wasn't carrying an umbrella.

B i 75 BT

gi mo dai zae.

[ Kimo t@ tsae || ]
B i 75 BT

g1 mo dai zhae.
[KTmo ta tsay || ]

He wasn't going home.

bt AR =,

gi mo xiongdi zonvukha.

[ Kimo ¢dno’ tsomvuk™a
B M AR =T,

g1 mo xidéngoi zhénvikha.

]

[ KT md ¢igno’ tsomvuk™a || ]
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He was wearing a hat.

B 5 —TH e

gi daidén itdin moe.

[ Ki t@ten 1it"tim moe || ]
B 5 —TH MEAf

g1 dainén ritdin moe.

[ KT talngn zit"tim moy || ]
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Sentences 700 - 800

700

He wasn't riding a bicycle.

B M (T 3% B FLATEE,

gi mo d1 gé ki githangca.

[ Kimo 1k k"i te"1c"ants"a || ]
B M AT 3% B FLATEE,

g1 mo du gai ki cyhangcha.

[ K1md tu k'a k" ts"ifants"a || |

701

What was Jose doing when the phone rang?

ek B 4T, Jose T 3% fMUEEAS 2

tiénfa hiong geha, Jose di g€ zomage?

[ tYemfa hidn ggha | (...) tTKE tsOomase || |
ek B LT, Jose T #% fMUEAS 2

tienfa hidong gaiha, (...) du gai zomégai?

[ tYemfa W3y ga'fia | (...) tu k'@ tsomada’ || |

702

He was reading a book.

BT % & o

gi di g& kon su.
[KitTkEk"n st || ]
EAT % & o

g1 du gai kon su.

[ kTtuka k"nsu || ]
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What did he do when the phone rang?

ek BT, BAT 3% B ?

tienfa hiong geha, gi di gé& zomagg?

[ tYemfa hidy ggha | ki tT ke t5OmaGe || ]
ek BT, BAT 3% B ?

tienfa hiong gaiha, g1 du gai zomagai?

[ temfa hidy ga'fia | kT tu k'@ tsomadal || |

He stopped reading and answered the phone.

B # 5 b 2K e mHE.

gi 14u su fongha loih jiap tienfa.

[ Ki la™ su fopha 10'h1 tgTap” temfa || ]
B # 5 b 2K e mHE.

g1 lau su fongha 16ihi jiap tienfa.

[ kT1a™ su fopk™a 10'Ai teTiap” tNemfa || ]

What did you do yesterday morning?

WERH 512 K fi B 24 2

cobu z€usyn n zo déu mage?

[ ts"opu ts€%sin 1 ts0 t€Y MaGE || |
WERH 512 K Al B 24 2

cobl zhaushin ngt zo déu mégai?

[ ts"op tsa%sTn ni o 2% madal || ]
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EN What were you doing at ten thirty (10:30)?

m K B R SR AT B BEAS ?
Pt n sypdiam ban geha di g€ zOmage?
IPA [ n sip't'am ban ggha tTkE tsOomadGe || |
;Y I 7 N S (e
Pt ngi sypdiam ban gaiha du gai zomdgai?
IPA [ i sip’tiam ban ga'fia tu kal tsomada’ || ]

EN We played tennis from ten (10:00) to eleven thirty (11:30).

m (FESE B B BRAG FT AR T B,

Bt ngaidéu dui sypdiam koéisy da miongkiudado sypitdiamban.
IPA [ nalte™ tT sip't'am k"¢'st ta midnk™Mutatd sip'it't’amban || |

#w (EOUAT B BRAG FT REERFTHI B,

#t ngaideu du sypdiam koishi da midngkitidid6 sypritdiamban.
IPA [ n@te™ tu sip t'am k"0'si ta midnkMitato sip'zit't'amban || ]

EN We were playing tennis.

m {JESE AT 3% T Bk,

Bt ngaidéu d1 gé da miongkiu.
IPA [ pa'te™ t1kE ta mdnkMu || ]

w (ESLAT 3% 1 MEEK.

## ngaideu du gai d4 midngkii.
IPA [ pa't?™ tu k@' ta msnk™i || ]
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WE W50 K A3 & BEAL R 4 BEEK LEas i 2

c6 ambu n yu kon ti€nsy zonbd g€ lamkiu bisdi mo?

[ ts"0 ambi n ju k"5n t"gnst tsdmbo kg lamk™u pisd’ mo || ]
WE WG K A3 & B R A BEEK LLas i 2

c0 ambu ngf riu kon tienshj zh6énbo gai lamkii bisoi mo?

[ ts"0 ambu 11 Zu k"3n tYensi tsombo k'@ 1amk™a piiso’ mo || |

Were you watching TV when I called you?

I ¥1 &5 0 IR 3% N, IRAT 3% B A LR W2

ngai da tienfa bin n geha, n di g€ kon tiensy h& mo?

[ pa’ ta t"emfa pin 1 geha | n di k& k"5n tenst he mo || ]
flE ¥1 &5 0 IR 3% N, IRAT 3% & A £R W2

ngai déa tienfa bun ngt gaiha, ngl du gai kon tienshi he mo?

[ na ta t"emfa pun ni k'@ha | i tu k'@ k"5n t"ensi he mo || ]

It didn't rain while we were on vacation.

fIEBE K U A I ED M KR,
ngaidéu hi tuga ge syjiet mo loki.

[ palte™ hi t"ada K€ sitgTe? mo logi
REBE 25 VAR A IR 6 50K
ngaideéu hi tuga gai shijiet mo loksui.

[ pa'te™ hi t"uGa ka' sitg7iE? mo 1dk'sw || ]

]




288 ENHAK

It wasn't raining when I got up.

flE WUK 3% T M 5[,

ngai hongcong geha mo 1oki.

[ na' hants"on g&ha mo logi || |
I WUK 3% T M 750K,

ngai hongcong gaiha mo loksui.

[ na' honts"5y galfia mo 1dk'sw || ]

713

EN

IPA

I started work at nine (9:00) and finished at four thirty (4:30). So
at two thirty (2:30), I was in the middle of working.

flE JUEG BRAG M5, PUBh o % afe A, WEERAE EXR,
AT 3% R,

ngai giudiam koéisy z0sy, xidiam ban z0o ho. giiso, liongdiamban
geha, ngai dong di g zosy.

[ na' k7at'am k"&'st ts0st | ¢1t'am ban s ho || kiso |
Pand'ambarn geha | na' ton di kg ts0st || ]

flE JUEG BRAG M5, PUBh o M afe PRLEL, WEERAE EXR,
AT 3% .

ngai gitdiam koishi zosy, xidiam ban zo hoé. séri, liongdiamban
gaiha, ngai dong du gai +zc_>s3+/.

[ na' kiytiam k"0'sj tsosi | ¢it?am ban ts'o hé || sozi |
Pond'amban ga'fia | na' t3n du k2’ ts'osi || ]
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It was raining when we went out.

8 P B %S W,

én cutmun geha lapden i.

[ én ts"u?mun geha lap'teni || ]
fRA P 32T 355 K,

eénlt chiitmiin gaiha lapnén sui.

[ &nli ts"u?miin g@'fia lap™nen st || ]

IPA

I saw them this morning. They were waiting at the bus stop.

i W= A FHEESL. B8 AT A8 R % i,

ngai zéusyn yu kondo gidéu. gidéu di glingcé capaiha deén cae.

[ na' t5¢¥sin ju k"3ndo Kit€™ || Kite™ tT k'unts"a ts"dp"a/fia tn
ts"4e || ]

i W= A FHEIESL B8 AT A8 R & i,

ngai zhaushin riu kond6 gidéu. gideéu du gungcha chapaiha dén
chae.

[ na' ts'4%sin Zu k"3nd6 k2™ || k1te™ tu Kuntsha ts"ap"a’fa ten
ts"ay || ]

She fell asleep while reading.

B & & A M,

gi kon st kondo soitetlé.

[ ki k"3n su k"5ndo so't"et’l€ || ]
B & & A M,

g1 kon su kondo shoitétlé.

[ kTk"3n su k"5ndo so't"et’l€ || ]
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Khalid broke his arm last week.

Khalid LiF T B,
Khalid songlibai sugut tontetlé.
[ (...) sdylip@ sudut” t"snt"et’1é
Khalid LiFF T B,
(...) shonglibai shiugit tontetlé.
[ (...) sonlipa g'udut” t"ant"2t’1¢

]

]

It happened when he was painting his room.

7B & M5 3% & #4E 4

di gi qit giénfong geha fatsén gg.

[ 1K’ t"1? kIemfon geha fat'sen ge || |
7B & M5 3% & #4E 4

du g1 qit gienfong gaiha fatsén gai.

[ tu kT t"? kIemfdn ga'fia fat'sen ga' || ]

He fell off the ladder.

BB B ZH 2R A

gi dai toéie hong diethaloi.

[ Ki t@ t"6'je hag decalo’ || ]
B AT B ZH 2R A

g1 du toie hong diethaloi.

[ KT tu t"0' hon dierfale’ || |
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The train arrived at the station, and she got off.

KL 3% 2| HipH e, (B N,

foca lap do cateu gohéu, gi halé ca.

[ fots"d lap” t0 ts"at"e™ k'ohg™ | ki hale "4
KL 3% 2| HipH R, (BN,

focha lap do chateu goheu, gt halé cha.

[ fots"a lap” to ts"at"e™ k'ohe™ | kT hale ts"a || ]

]

Two friends of hers were waiting to meet her.

B A w8 A 555 2 R/ AR,

gi g€ liong g€ penyud déndeén 6i gién gi.

[ Ki k'€ Pdn g€ p"enju tenden o k¥sg gi || ]
B A w8 A 555 52 R AR,

g1 gai liong gai penriu déndén oi gian gi.

[ k1K@ Fon ga’ p"énzt tenden of k¥an gt || ]

Yesterday she was walking down the street when she met Albert.

WERH H B 17 {7 BSIH 2] Albert.
cokbungit gi hang d1 lihong dudo Albert.

[ ts"ok pami? K’ han di 1GAsn dut® (...) || ]
WERH H B 17 {7 BSIH Y] Albert.
cokbungit g1 hang du lyhong dado (...).

[ ts"3kpagi? kT hay du lufion daté6 (...) || ]
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EN

He was going to the station to catch a train, and he was carrying
a bag.

B & kg b kT, T I RS — T A

gi hi focateu fu focd, su hong kuandén it zak kabang,.

[ ki hi fots"at"e™ fu fots"a | st hag k™anden 1t” ts'ak” k"aban || ]
B & kg b kT, T I RS — T A

g1 hi fochateu fu focha, shit hong kannén rit zhak kabang.

[ kT hi fots"at"g™ fu fots"a | s'u hon k"annen zit” tsak™ k"aban || |

They stopped to talk for a few minutes.

fEBE 5 T AR FTRE, GEME 2 i,

gidéu tinhaloi dacotgl gonglé gi funzing.

[ Kit€™ t"infialo’ tats"o?kt kdnlé ki funtsGn || ]
fEBE 5 T AR FTRE, GEME 2 i,

gideu tinhaloi dachotgu gonglé gi funzhlung.

[ kTte™ t"infald’ tats"d?ku konle ki funtsun || ]

Was Lara busy when you went to see her?

R K = Lara 3% &, {B {7 3% #EH] £% 08 2

n hi kim Lara geha, gi di g& mohan hé mo?

[ n hik"m (...) k’€ha | ki tT kE mohan hg mo || ]
R K = Lara 3% &, {B {7 3% #EH] £% 08 2

ngt hi qim (...) gaiha, g1 du gai mohan he mo?

[ pT hi t¢"Im (...) k@fa | kT tu k'a» mohan he mo || ]
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Yes, she was studying.

R, (B8 AT 3% #EHE.

he, gi dong di gé tiksu.

[ he | ki ton di ke t"uksd || ]
R, (B & AT 3% #EH.

he, g1 dong du gai tuksu.

[ he | kTt du k@' t"uk’su || ]

What time did the mail arrive this morning?

B W= %% Bk 22

xin¢ zéusyn gidé diam siing do?

[ ¢ife tséVsin gito t¥am suy do || ]
B W= %% Bk 22

xine zhdushim gido diam sung do?
[ ¢ify t5'"sTy gitd t'am sup do || ]

It came while he was having breakfast.

B AT 3% &5l 34N (S 35,

gi di ge sytzéu geha xine stingloilé.

[ Ki t1kE sit'ts’e™ k'eha ¢ire sunlolé || ]
B AT 3% &8l 34N (S 35,

g1 du gai shitzhdu gaiha xine sungloilé.

[ KT tu k) sit'tsa™ ka'ha ¢ity sunlo'lé || |
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Was Marta at work today?

Marta S H A FBE 0g 2

Marta gimbungit yi séngban mo?

[ (...) Kimbtnit” ju sonbdm mo || ]
Marta 50l H A I g ?

(...) gimbungtt riti shongban mo?

[ (...) Kimbunit" Zu sdpbam mo || ]

No, she didn't go to work. She was sick.

LS| ST b O (Y 12 L

mo, gi mo séngban. gi popiang 1¢.

[ mo | ki mo sonban || ki p"op™an 1€ || ]
LS| ST b P (R 12 L

mo, g1 md shongban. g1 popiang 1¢.

[ md | kT md gdnban || kT popMan 1¢ || ]

How fast were you driving when the police stopped you?

BT RN R A IEEG, R B A i ?
gincate lanha n gé syjiet, n sy gi giak?

[ Kints"alg lanfia 1 g€ site7et” | n st k1 k7ak” || ]
TN IR A IGED, R B A i ?

gincat lanha ngi gai shijiet, ngt sy gi giak?

[ Kints"at" lanfia n1 ka’ st¢’ist” | ni si k7j k7ak’

]
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I'm not sure, but [ wasn't driving very fast.

(F HEFRD U, R (M B E A

ngai mdi 1€, mgd ngai mo sy dong giak.

[ pa' mdi 1¢ | mgd na' mo si ton g'ak” || ]
I HERT MR, 8 (B R

ngai mdi 1€, mgo ngdi mod sy dong giak.
[ p&’ mdi 1€ | mgo n& md si t3y gak” || ]

Did your team win the baseball game yesterday?

PREE BYEKER WERHH A i WEE 2

ndéu yékiucti cokbungit yd yang mo?

[ nde™ jakMuts"t’ ts"okpanit’ ju jan mo || ]
PREE BYEKER WERH A i WEE 2

ngideéu rakitichiyi cokbungit riti riang mo?

[ nite™ zakMatshy' "5k punit’ Zu z'an mo || |

No, the weather was very bad, so we didn't play.

e, ORI B MEAE, WO (ST M LERE

mo, tiénsy dong mho, gisd ngaidéu mo bisoi.

[ mo | t"énsi t3n mhd | kso na'té™ mo pisd’ || ]
e, ORI B MEAE, DL (ESE M LERE

mo, tiensh1 dong mho, séri ngaidéu mod bisoi.

[ mo | t"gnsT t3n mA6 | sozi n@te™ mod piso’ || ]
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EN We were playing baseball when I hit the ball and broke a
window.

m (ESE AT 5% FT BPEK, E FE BRAT FT MK BZN FTHME %,
Bt ngaidéu d1 g€ da yakiu, ngai lau kiu¢ da cutht géha dalanlé
cingmun.
IPA [ nalte™ t1KE t2 jak™u | na' 18" kMuve t2 ts"ur" k'gha talanle
ts"Ggmun || ]
#w (EOUAT 3% 4T WPBK, E F& BRAF 4T 1K 3N FTHm %,
Pt ngaideu du gai da rakii, ngdi lau kitie da chuthi gaiha dalanlé
cungmiin.
IPA [ n@'te™ tu k'l ta zak™a | na' 1a¥ k™ay ta ts"ur®i ka'fa talanle
ts"ogmin || ]

EN Did you see Clara last night?

m (K WE W50 A &4 Clara 1 ?
$# 10 cd ambu yd kondo Clara mo?
IPA [ 1 ts"0 ambu ju k"3ndo (...) mo || ]
w K WE W50 A &4 Clara 1 ?
B+ ngl co ambu ritt kondo (...) mo?
IPA [ 17 ts"0 ambi ' k"3nd6 (...) md || ]
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EN Yes, she was wearing a very nice jacket.

m Ay, B FEFE -l E A Vvt
Bt yu, gi zokden it lidng dong jiang g€ jjiamba.
IPA [ ju | ki tsok’ten 1t” Pan dop te¥an g zamba || ]
# A, BFE —HERD v t—,
Pt riu, g1 zhoknén 11t liang dong jiang gai ramva.
IPA [ Zu | kT tgdk nen zit” Pan ddn tg'ian ga' zamva || ]

EN What were you doing at two [o'clock] (2:00) this morning?

m R SR WS BN AT 3% A 2

#t n z¢éusyn liongdiam g€ha di g€ zOmage?
IPA [ n ts€Vsin Fdnd’'am ggha t1 ke tsomaGe || ]

# UK W= W 5% N AT 3% M0 2

Bt ngt zhdushin liongdiam gaiha du gai zomégai?
IPA [ ni tsa¥sin Pond'am ga'fia tu k'@ ts'omada’ || |

EN [ was asleep.

m A AT 3% W,

B ngai d1 g€ sdimuk.
IPA [ pa' t1kE so'muk” || ]

w (AT 3% M,

Bt ngdi du gai shoimuk.
IPA [ na' tuka somuk’

]
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I lost my key last night.

I WE INEH £ & 8k gkoCng,
ngai c6 ambu 14u nga sosy diettetlé.
[ na' ts"o ambu la% 14 sosi tet't"et’1é
(I WE WA FE (F 4> Sk kol
ngai co ambu lau ngdi gai s6sht diéttetlé.

[ na' ts"0 ambu 12~ na’ kal sosT tiet't"et’lé || |

]

How did you get into your apartment?

IR A AR #5= R 2

n ngionge ngiphi ngidvukha?

[ 5& iy T pavuk™s ||

IR AN AR #5k= R 2

ngt ngiéngban ngiphi ngiaviikha?
[ 07 popbay nry™i yavuk®a || ]

I climbed in through a window.

il YN

ngai dii cingmun kiétngiphi.

[ pa’ T ts"Gymup k™Ey"T || ]
i AT %P BRA K.

ngéi du cungmiin kietngiphi.

[ pa tu ts"ugman kMegry i || ]
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Bernard used to work in a factory.

Bernard SHHE (T —[H] Lhig b 3T,

Bernard teubai di itgién gingcong séngban.
[ (...) t"e™pd tT11?k7en gonts">y sonban || ]
Bernard JEHE (T —[H] LRg LB,

(...) teubai du ritgién gungchong shongban.
[ (...) t"e"pa’ tu ri2kTen gunts"on sdnban || ]

Now he works in a supermarket.

is NAE AT ki B,

yaha gi di céukipsycong séngban.

[ jaha K7 T ts"¢“kP 1p sits"on sonbén || ]
is NAE AT ki EYE,

lidha g1 du chaukipshichong shongban.

[ Paha kT tu ts"a"k"ip sits"5n sdpban || ]

When I was a child, I used to like chocolate.

I MO 5% 1 & AF & 55,

ngai s€sé¢ geha dong ho syt kiaukietlit.
[ na' sésee k'eha t3n ho si? kMavkMetIit”
I MO 5% 1 & AF & 55,

ngai sesee gaiha dong ho shit kidukiétlit.
[ na' sesey k'@fia D k"o s1? kMa“k"et'lit”

]

]
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I used to read a lot of books, but I don't read much these days.

Il SHiRE Aol % &, HHRE N B X,

ngai teubai kongd dong doé su, mgd yaha kon mo dé.

[ nal the™pd k"3 on do Y 5m mo t6 || ]
I SHiRE Aol H % &, HHRE N B B X

ngai teubdi kongo dong do su, mgo lidha kon mo do.

[ nd t"e"pd k"3ngo tDpy dd su | mgo Paha k"5m mo € || ]

Emilia has short hair now, but it used to be very long.

Emilia j& N % % SHSAE, #b6 SAkE TSR & K.

Emilia yaha he don teunamd, mgo teubai teunamé dong cong.

[ (...) jaha hg tDn t"¢™namé | mgo t"e™p @ t"e“namo 3y ts"on ||
]

Emilia j& N % % SHSAE, #b@ SAkE TSR & K.

(...) lidha he don teunamo, mgo teubdi teunamo dong chong.

[ (...) aha he t3n t"e™
]

gVpd t"e¥namo tHn ts"an ||

They used to live on the same street as us.

EBUSH 1 FE (8 B A7 3L Mok fhiK

gidéuteu bai lau én het d1 kiting tiau giélu.

[ Kité¥t"e™ pa' la% én het” tT kMay tMa® kela || ]
{ESUEH i FE AR B (7 I ok ke

gideuteu béi lau enlt dai du kiung tiau giaily.

[ KTte“t"e™ pa’ [aY nli ta' tu kMuy tMa™ kia'lu || ]
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CLoggIKA

EN

We used to see them a lot, but we don't see them very often
these days.

R i R FHIESE, Al E g D i,

énli teubai congtéu kondo gidéu, mgo yaha gau seu 1€.

[ enli t"e™pd ts"ont"e™ k"3ndo kiité™ | mgo jaha ka™ se™ I¢ || ]
R i R FHIESE, i a2 i,

eénlt téubai chongteu kondo gideu, mgo lidha gau shau 1é.

[ &nl1 t"e™pd ts"ant"e™ k"3nd6 ktE™ | mgo Paha ka™ sa® 1¢ || ]

Nadya used to have a piano, but she sold it a few years ago.

Nadya SHIE A7 8%, HES (B 2% 4 A # (B 2o,
Nadya teubai yu gongkim, mgo gi gi ngien gien lau gi maitetlé.
[ (...) t"e™p? ju k3pk"im | mgo ki ki glen tg"en 18™ K'i
ma'thet’lé || ]
Nadya SHIE A7 8%, HEG (B 2% 4 A # (B 2o,

(...) teubai rit gongkim, mgo g7 gi ngieén qien lau g1 maitetlé.
[ (...) t"e"pd Zu kopk™m | mgo kT ki n/gn t¢"ign 1a~ k1
malt"et’lé || ]

When I was a child, I didn't use to like mushrooms.

(1 A A PR A Ar R A
ngai s€ g€ syjiet m hosyt ngiuk gu.
[ pa' s& K€ sit¢7e? m host? nuk” kd || ]
(1 A PR A AP A

ngéi se gai shijiet m hoshit ngiik gu.
[ pa' se ka' sitg7iE? m hosi? nik” ko

]
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Where did you use to live before you came here?

R SRR B ZRAVL 2

n teubai het naivi?

[ n t"e"pa he? navi || ]
R LU R iy 2341 2

ngt 11 z6 dai naivui?

[ 017} 50 ta' na'vy! || ]

753

He used to play baseball.

B SHE 4T B7EK,
gi teubai da yakiu.
[ ki t"e™pa ta jak™u || ]
B SHE 4T B7 5K,
gi teubai da rakid.
[ kTt"e"pa’ ta zak"a || ]

He used to be a taxi driver.

b SEHE 1R HFRE A,

gi teubai hé gi€cangca sygi.

[ ki t"e™pa’ he k¥gts"ants"a sicii
b SEHE 1R HFEE A,

g1 teubai he giechangcha sygi.

[ KT t""pa he kiets"ants"a sici || ]

]
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They used to live in the country.

{EBEEH fE 1 1N

gidéuteu bai het zéngha.

[ Kité™t"e™ p' het” tsopha || ]
{EBUEH € B 1 N

gideuteu bai dai zongha.

[ KTte™t"e™ pa ta tsdpkPa || ]

I used to wear glasses.

i SHRE A #W H 8o

ngai teubai yu dai mukgiang.

[ na t"e™p2’ ju t@ mukkay || ]
i SHRE A # H 8o

ngéi téubdi riu dai mikgiang.

[ & t"e"pa’ 70t mukkay || ]

This building used to be a hotel.

il

JE MR SHEE 1R BUE,

ya diing vuke teubai he pondiam.

[ ja tun vuse t"e™pd he p"dndiam || ]
J8 MR SR fR fUE,

lia dung vuk te€ubdi he pondiam.

[ Pa tun vuk® t"e¥p @’ he p"ondlam || |
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EN Do you play sports? — No, I used to swim every day though.
m R A S W ? — M R DHEE (R H & K K
Bt 1 yu yinting mo? — mo, mgo teubai ngai dakngit voi ht qiusui.
IPA [ 1 ju jint"un mo || — mo | mgo t"e™p ¥ nal ta?yi? vo' hi tgMusty
1]
UK A S 0 2 — e BHHE E X H & KK
Pt ngl rit ryntung md? — md, mgo teubdi ngai dakngit voi hi
qitisui.
IPA [ 17 ZU zunt"un mo || — mod | mgo "EVp @ na’ tatmi? vo' hi
te"iasd || ]
EN Do you go out much? — No, I used to go out three (3) nights a
week though.
m KA RE K B W — M, RS (F D — i e s
= fi,
Bt 1 yd congtu cutht liau mo? — mo, mgo ngai teubai it 1ibai voi
cutht sam bai.
IPA [ 1 ju ts"ont"e™ s"ur" Fa¥ mo || — mo | mgo na' t"e¥pd 1t” lip @
vo' ts"ur"T sdm ba' || ]
w KA RE KB W — M, M58 (g DU — i @ ik
=
Bt ngt riu chongteu chiithi liau m6? — mo, mgo ngdi teubdi rit libai
voi chiithi sam bai.
IPA [ ni Zu tg"ant"e™ ts"urli Fa® md || — mo | mgo na' t"e¥pd zit”

lip@ vo! ts"urfi sam ba’ || ]
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EN Do you play any instruments? — No, I used to play guitar
though.
m R S SR E 2 — e, 8 (F DR LE K Y —,
B+ 10 voi mage ngokhl mo? — mvoi. mgo ngai teubai tangd gitta.
IPA [ m vo' maGe ndk" I mo || — mvo' || mgo pa’ t"eVpd t"angod
kit't"a || ]
m UK & B YRS 0E 2 — e, 18 (F DERE LE ¥ Y —,
Pt ngl voi magai ngokhi mo? — mvoi. mgo ngdi teubai tango gida.
IPA [ 17 vo' mada’ ndk" mo || — yvo' || mgo nd t"e¥pd t"ango
ita || ]
761 )
EN Do you like to read? — I don't have the time, but I used to read a

IPA

IPA

lot.

IR &F B 3 WE 2 — {fF HE R, AR (E B R E F.

n ho kon st mo? — ngai mo sygién, mgo ngai teubai kon dong
do.

[ n hd k"5n sd mo || — na' mo sic’én | mgo na' t"e™pa’ k"5n dop
dé || ]

UK F &5 W 2 — () (0 RG], MRS (F SEIE B E %

ngt h6 kon sit mo? — ngdi mo shigién, mgo ngai téubai kon
dong do.

[ 1 h6 k"3n st md || — na' mod sic'en | mgo nd t"E™p @ k"5n ddn
do || ]
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EN

IPA

Do you travel much? — I'd like to. I used to travel several times
a year though.

IR B K FRAT 1R WE 2 — {fF EAR (LA R & K AT
&% M.

n dongjiap ht lihang heé mo? — ngai déngxiong. ngai zyqien
dakngien voi hi lihang gihabai.

[ n donte¥a v lifian hg mo || — na' t3ne’dn || na' tsitgen
da?g’em vo' hi lifian gifiap? || |

IR LK AT £ WE 2 — (F WA ZAT R & K ikt
&% M.

ngi dongjiap hi lihang he md? — ngdi dongxidéng. ngéi zyqieén
dakngién voi hi lihang gthabai.

[ o1 tdntg7ia vii lifian k"e mo || — nal tdneidy || nal tsie"ien
da?g’em vo' hi lifian gifiapd || ]

763

I used to play tennis, but I stopped playing a few years ago.

(5 UEHE T RHEK, HE@ KT 4 4 4T o,
ngai teubai da miongkiu, mgo giha ngien mo da 1€.
[ na' t"e™p 2’ ta mdyk™u | mgo kifa ny'em mo ta 1€
(5 UEHE T RHEK, @ KT 4 4 4T o,

ngai teubdi d4a midngkii, mgo giha ngieén mo da €.

]

[ p& t"e“pa’ ta m'Snk™i | mgo Kifia nem mo ta 1€ || ]
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KA AT BRAF U8 2 — A, {jE FTE K,

n yd da kiu¢ mo? — yu, ngai dalamkiu.

IPA [ nji ta k™uve mo || — ju | na' talamk™uy || ]
w UK A T BRI WE? — A, (f TR
Pt ngi riu da kitie md? — riu, ngai dalamkii.
IPA [ 17 Zu t4 kMiy mo || — Zu | ng' talamk™a || ]
EN Do you have a car? — No, I used to have one (1), but I sold it.

UK A FAF U2 — i {) DEEE A, M o,

n yd ca€¢ mo? — mo, ngai teubai yd, mgo maitetlé.

[ njuts"42 mo || — mo | na' t"e™pd ju | mgo ma't"et’l¢ || ]
UK A FAF U8 2 — i {) DEEE A, il o,

ngi riu chae mo6? — mo, ngdi teubdi riu, mgo maitetlé.

[ T Zu ts"ay md || — mo | nd t"e¥pa’ Zu | mgo malthet’l¢

]

Igor used to be a waiter. Now he's the manager of a hotel.

Igor SAHE 1% Aliisdz, (B & T 1R 8 A AR,

Igor teubai he fukviisén. gi yaha hé pondiam gg ginli.

[ (...) t"e"pd he fuk'vusén || i jaha hg p"and'am ge kKinli || ]
Igor SAHE 1% A5z, (B 3E T 1R 8 A AR,

(...) teubdi he fukvusén. gi lidha he pondiam gai ginli.

[ (...) t"g"pa he fuk'vusen || kT Faha he p"ond'am ga' kinli || ]
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EN Do you go to work by car? — Sometimes, but most days I go by
subway.

o R B A K ERE AR M — RO, M AR N
o
B+ 1 sy cae hi songban heé mo? — haba¢, mgo gau jiap cé tthatietlu.
IPA [ 1 st ts"a2 hi sopban hg mo || — hapag | mgo k2™ t¢¥ap” ts"o
t"ihatMet’la || ]
m UK B A K BPEGROUEE 2 — A, MR R E Ak LB

o
Bt ngil sy chae hi shongban he mdo? — habée, mgo géu jiap co
tihatietlu.
IPA [ i si ts"ay hi sdgban he mo || — hapdy | mgo k2™ t¢fiap” "0

t"ifat"et’lu || ]

EN When I was a child, I never used to eat meat, but I eat it now.

m{JE A A IRFED HELE A BR, R GET A R
Pt ngai s€ g syjiet mho ngiuk hi, mgo yaha yu syt.
IPA [ na' st KE siteTe? mAd niu k" | mgo jaha ju sit” || ]
w (A IRFED HELE Y B, RS T AR
Pt ngdi se gai shijiet mho ngitk hi, mgo lidha riu shit.
IPA [ na' se ka' sTt¢’ie? mfio 't k"i | mgo Paha zu sit” || ]
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Angela loves to watch TV. She watches it every night.

Angela & 4f & HEAH, B Z W50 A & A,

Angela dong ho kon tiensy, gi dak ambu dd voi kon.

[ (...) t3n ho k™3n t"gnst | ki tag ambu tu vo' k"n || ]
Angela & 4f & EH, B Z W5 A & &,

(...) dong ho kon tienshi, gt dak ambu du voi kon.

[ (...) 39 k"6 k">n tYensi | kT tag ambu t vo' k"5n || ]

EN

IPA

We used to live near the airport, but we moved downtown a few
years ago.

fHEOE SRR B 7 R TR, JBIH, HRE A A Ak 2 s
= M,

ngaidéu teubai het di bihanggicong sunhong, mgd gi ngien gien
sai do syzungxim hi 1€.

[ nalté™ t"e™pd het” t1 pifiangits"on sunfidn | mgd ki nyen t¢™en
sa) t'0 sits'uneim hi 1€ || ]

(HEGE SRR B 7 RATRRYS JBIH, HRE A AF Ak 2 s
= M,

ngaideu teubai dai du buihanggichong shiinhong, mgo gi ngién
qgieén sdi do shizhtingxim hi 1¢.

[ n@te™ t"e"pa ta tu pirhangits"sn stinfion | mgo ki n'en te"ign
sa’ t'o sitsuneim hi 1€ || ]

SLoggik?A
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Normally I start work at seven am (7:00), so I get up very early.

Ol A R TR BRI MR, Mo 4 AR R
puting ngai zéusyn qitdiam kéisy z0sy, giiso ngai du dong
zohong.

[ p"ut"0n na' t5¢sin te"1t't9am k"¢'si tsOst | kliso na' tu t4n
tsoh3y || ]

Ol TR TR BRAG WeR, ATLL 4 AR R
putung ngéi zhadushin qitdiam koishi zosy, sori ngéi du dong
z6hong. ’

[ p"uthun na’ tsa%sin te"it'tTam k"o%si ts"osi | sozi na’ tu tdn
ts'ohon || ]

What games did you use to play when you were a child?

KB A IRFER G e JBEA SIS 2

n s€ g€ syjiet hogau mage yuhi?

[ n s& K€ sitg7e r0Ga™ maGe jufit || ]
KB A IRFER G e JBEA SIS 2

ngi se¢ gai shijiet hogau magai rithi?

[ ni se k@ site’iz roGa™ mada Zufi || |

Have you been to France? — No, I haven't.

IR A 20 VR mE 2 — M (R 2,

n yu higo fapguet mo? — mo, ngai msyt higo.

[ n ju hiso fap’k™e? mo || — mo | na’ msi r"150 || ]
R A ool R e 2 — ) (F #E% A,

ngi riu higo fapguét mo? — mo, ngai mshit higo.
[ T ZU hiGo fap’k™E? md || — md | n&' ms1 r"iGo || ]
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We've been to Canada, but we haven't been to Alaska.

HESE 2o R, AR M 2 Bz,
ngaidéu higo ganatai, mgo mo higd 616syga.

[ na'te™ hito kanat"@ | mgd mo hi&o ol6sicd || ]
HESE 2o gk, AR M 2 BRI,
ngaidéu higo ganatai, mgo mo higo 0losyga.

[ na'te™ hiGo kanat"a | mgo mo higo olosiGa || ]

775

EN

IPA

Shakira's an interesting person. She's had many different jobs and
has lived in many places.

Shakira f% & ZEBR 1 Ao fB 08 & % MEILEL 4> g,
B s % A,

Shakira he déng sénqt g€ ngin. gi z0gd déng d6 mokiiingyong gé
teull, ya het godéng do viso.

[ (...) h& ton sente"1 K2 nin || ki 5060 ton d6 mok™injan gé
t"e™1a | ja he? koton do visd || ]

Shakira % & ZEBR 1 Ao fB 08 & % MEIEL 4> g,
P JEE % LA

(...) he dong sénqi gai ngin. g1 zogo dong do mokiyngriong gai
teuly, rid dai godong do vuisé.

[ (...) he t3n sente"i k@' nin || kT tsoGo D1 do mok™unrion gal
t"eV1u | Zla ta Kotdn do vu'so || ]
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I've seen that man before, but I can't remember where.

I Bl 5% AN, HEE #EECrs £ T 23405

ngai kongo g& namengin, mgd mgidet he di naivi.

[ na' k"dngo k'€ na¥enin | mgod mgite o°¢ tT n@vi || ]
I Bl 5% AN, HEE #EECrs £ T S= 0L

ngai kongo gai namengin, mgo mgidet he du naivui.

[ n#' k"3ngo k'a’ nay"¥nin | mgo mgit® e tu na'vy’ || ]

How many times has Brazil won the World Cup?

LY ol 3% HE SR & 2

baxi yanggo gido bai sygi€ bi?

[ paei jango kit pa' sie pi || ]
LY ol 3% HE SR & 2

baxi rianggo gido bai shegai bui?

[ pael zlango kitd pg sede’ p || ]

Have you read this book? — Yes, I've read it twice.

IR i E A E W2 — £, (F Hil W .
n kongd ya bun st mo? — yu, ngai kongd liong bai.
[ p k"3ngo ja pin si mo || — ju | n@ k"3ngo Pay bl
IR i e A E W2 — £, (F Hil W .

ngt kongo lid bin sut md? — riu, ngai kongo liéng bai.

]

[ T k"3ngo Fa pyn st mo || — Zu | n&' k™3ngo Fon béd' || ]
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Has she ever been to Australia? — Yes, once.

m UK A 25 N Y — 7, Rl — .

Bt 1 yu higd 6z0 mo? — yu, ngai higo it bai.
IPA [ n ju hiGo otsd mo || — ju | na' hiGo 1?2 p2' || ]

m UK 2500 N E 2 — 7, Kl —

Pt ngi riu higo ozhilt md? — ril, ngai higo rit bai.
IPA [ 11 2 hiGo ots™a md || — 70 | na’ hido z1? pd || ]
EN Have you ever played golf? — Yes, I play a lot.

TR A 158 el REk WE 2 — A, WL 4T,

n yd dago gonifukiu mo? — yu, ngai jiapjiap da.

[ nju ta&o k'énifuk™u mo || — ju | na' te¥apeTap” ta || ]
TR A 158 el oREk WE 2 — A, WL 4T,

ngt riu dago gonifukiti mo? — riu, ngai jiapjiap da.

[ i Z0 tado konifuk™d mod || — Zu | na' tgTiap iap” t4 || ]

My sister's never traveled by plane.

O R B R Akl FRATRE K AT

nga 1omoi qitqiung msyt c6go bihanggi hi lihang.

[ pa lomd' t¢"1t"t¢™un msit” ts"0G0 piifiangi hi lifay || ]
O R B R Akl FRATRE K AT

nga 1émoi cyqiting mshit cogo buihanggi hi lihang.

[ pa lomo’ tsi‘itehiﬁg mgsit’ ts"0Go pw'Aangi hi lifan || ]
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I've never ridden a horse.

I fHE Bt 511,
ngai mo kig6 méé
[ pa' mo k"i&
I HE Bt 55

ngai mo kigo ma.

]

[ n&' mo k"iGo ma || ]

IPA

Who is that man? — I don't know, I've never seen him before.

% AN OR BN 2 — {0, BT fEE Aol (H.
g€ namengin hé ma ngin? — ngai mdi, ngai qgitqiung msyt kongo
gi.

[ KE na¥enin hé ma nin || — na’ mdi | na' t¢"1t"t¢™un msi?
k"ngo ki || ]
B2 AN R N — R, BIE MR ROl (R,

Pt gai namengin he ma ngin? — ngai mdi, ngai cyqiting mshit
kongo gi.
IPA [ k'@ nay¥ynin he md nin || — n& mdi | na' ts"itc"itip mg1? k"3ngo
kTl]
EN Have you ever been to Montreal? — No, never.

Uk 5 i Montreal W8 ? — EAE 3%,
n yu higo Montreal mo? — gitqiung msyt.
[ nju hiso (...) mo || — t"1t’t¢"un msi
R 5 i Montreal W8 ? — HAE 3%,
ngi riu higo (...) md? — cyqiling mshit.

[ 0T Z hiGo (...) md || — ts"jte"iTp mstt” || ]
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Have you ever played golf? — No, never.

KA T8 g REK 2 — B HEao

w
Pt n yu dago gonifikkiu mo? — qitqiung msyt.
IPA [ 1 ji taso k'énifik™u mo || — te"1t"t¢™un msit™ || ]
m KA F100 S RER W 2 — B .
Bt ngi rit ddgo gonifukil m6? — cyqiing mshit.
IPA [ 17 ZU tado k'onifuk™a mo || — ts"ite"itin meit” || ]
EN Have you ever been to South Korea? — Yes, once.

KA ol ms g 2 — A, — .

n yd higo namhon mo? — yq, it bai.

[ 0 ju hiGo namfiom mo || —ju | 1?2 p' || ]
KA ol ms g ? — A, — .

ngTt ritt higo namhon mo? — riu, rit bai.

[ pI Z'0 hiGo namfdm mo || — Zu | z1? p#d || ]

Have you ever lost your passport? — No, never.

R 5% € s oo I8 2 — B el

n syt ldu fuzéu diettetgd mo? — gitqiung msyt.

[ nsit” la™ fatsEY tIet't"e?k® mo || — te"1t"t¢™un msit’
i Gk #E GENA wholod g 2 — Ba1e HEal.

ngt shit lau fuzhau di€tt€tgo mo? — cyqiting mshit.

]

[ o sit” 12Y futsa™ t9et't"e?k'o mo || — ts"iteitin msit” || ]
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EN Have you ever flown in a helicopter? — No, never.
m R A AR ETHRE I — B R
Bt 1yl cOgo cytsyngi mo? — qitqiung msyt.
IPA [ 1 ju ts"oG0 ts"it"singi mo || — te"1t"t¢un msit” || ]
w UK A Ak ETHRE I 2 — B R
Bt ngl ritt cogo chitshingl mé? — cygitng mshit.
IPA [ ni Z1 5”00 ts"it'singi mo || — ts"iteitin msit” || ]
EN Have you ever won a race? — Yes, a few times.
m R LEER A il U 2 — 1, il .
P+ 1 bisoi yu yanggd mo? — yu, yanggd gibai.
IPA [ m bisd’ jii jangd mo || — jui | jangd kip? || ]
m UK LLZE A ol U 2 — f, Ul .
Bt ngi bisoi riu rianggo mo? — ril, rianggo gibai.
IPA [ 0T piso’ Zu z/ango mo || — Zu | Zango Kip# || ]
EN Have you ever been to Peru? — Yes, twice.
m R AT o S W — A, W
$# 1 yu higo bild mo? — yu, liong bai.
IPA [ 1 ju hiGo pTld mo || — ja | Fag ba' || ]
w UK A 2om s i — A, Wk
$ ngl riu higo bili mo? — riu, lidéng bai.
IPA [ 0T Z0 hiGo pili md || — zu | Fop bd' || ]
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EN Have you ever driven a bus? — No, never.
m KA BE AN EE? — B .
Pt n yd sygo gungcd mo? — qitqiung msyt.
IPA [ 1 ju siGo kunts"a mo || — te"1t"t¢™un msit” || ]
w UK A s A E WE? — B i,
Pt ngi riu sygo gungcha mo? — cyqitng mshit.
IPA [ ni Z'u sio K'unts"a mo || — ts"ite"itn mgit || ]
EN Have you ever broken your leg? — Yes, once.
m R A RRETE M — f, —
# n yul dietténgd giok mo? — i, it bai.
IPA [ 1 ju tet't"ongd kiok mo || —ju | 1? pA' || ]
w UK A EKEE Mg — f, — g
Bt ngi riu diettongo giok mo? — riu, rit bai.
IPA [ 11 ZU t72t't"dngo kI5k" md || — Zu | z1? pd || ]
EN She's been to Spain twice.
m A5 250 PEHEF A R
B gi higo xibannga liong bai.
IPA [ kK7 hiGo ¢ipanna Pan bd' || ]
w 1B 08 A W
B g1 higo xibannga liong bdi.
IPA [ kT hiGo ¢ipanna Fon béd' || ]
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794
EN She's been to Japan once.
m B K HA — #E
Bt gi higd ngitbun it bai.
IPA [ ki higo gi?pun 1? p || ]
RS B B Nl -8
Bt g1 higo ngitbun rit bai.
IPA [ kT hiGo ni?pun z1? pd || ]
795 )
EN She's won a race several times.
m B il AR LEAE,
B+ gi yanggo gibai bisoi.
IPA [ ki jango Kipa piso || ]
w10 ol 4R LEAE,
B¢ gl rianggo gibai bisoi.
IPA [ KT zango Kipa piiso’ || ]
796 )
EN She's never flown in a helicopter.
m AE EAE AR AL TR
Pt gi qitqiung msyt c6go cytsyngi.
IPA [ K te"1t"t¢™un msit” ts"0Go ts"it'singf || ]
w A0 EIE R AL E TR
B gl cyqiting mshit cogo chitshingi.
IPA [ kT ts"itehifin msit” ts"0Go ts"1t'singi || ]
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I've been to New York once.

I 208 A — e

ngai higd neuyok it bai.

[ pa' hiGo ng%jog 1? pa' || ]

i 206 KR — .
ngai higo néurdk rit bi.
[ na' hiGo ng“zdk™ z1? p'd |

]

I've never played tennis.

i HE 476 HBke

ngai mo dagd miongkiu.

[ na' mo ta&o mdnk™u || ]
i HE 476 HBke

ngai mo dago midngkit.

[ n&’ mo taco msnk™i || ]

I've never driven a truck.

E fEBE 5y o,

ngai mo sygo tolagu.

[ pa' mo siso tolacgu
flE B ~5 v 2,

ngai mo sygo tolaku.

]

[ &' mo siGo t"olak™ || ]
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Sentences 800 - 900

800

I've been late for school several times.

fFE 3% T I ENR L3R IRERAT

ngai gihabai mo fiido séngko sygién.

[ pa' kifiapa’ mo fut'®d sonk"o sicién || |
fFE 3% T I GENR L3R KRR

ngai gihabai mo fudd shongko shigién.

[ n¢’ Kifiapd mo fut'o sdnk"o sic'en || ]

801

She's had many different jobs.

B o 5 2 SRR A SR,

gi z0gd déng d6 mokiiingyong gé teuld.

[ Ki 50650 ton d6 mok™injsn gg t"e™1d || ]
B o 5 2 SRR A BHEK,

g1 zogo dong do mokiungriong gai teulu.

[ kT ts'oGo tDn do mokMunrion ga' t"e¥1y || ]

802

She's written ten (10) books.

B 5+ A&,

gi xiagd syp bun su.

[ Ki¢'aso sip” pun s || ]
B 5+ A&,

g1 xidgo syp bun su.

[ kT ¢iaGo sip” pun st || ]
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She's written a lot of interesting things.

B 5558 & % Ak 4> R,

gi xiagd dong d6 sénqt g€ dingxi.

[ Ki ¢'aco ton do sente" k€ tunef || ]
B 5558 & % A8 A o,

g1 xidgo dong do sénqi gai dungxi.

[ KT giaco tDn do sénte™ ka' tunei || ]

She's traveled all over the world.

B & R 2B kA T,

gi ht sygie gokguet lihanggo.

[ ki hi siG’s kok'k Vet 1ifiango || ]
B & IR 2B kA T,

g1 hi shegai gokguét lihanggo.

[ kT hi seGa' kdk'k™et” lifiango || ]

805

She's been married three (3) times.

B i — 1 4.

gi gietgd sam bai fun.

[ ki k7e?kd sdm b’ fin || ]
B Al — 18 4.

g1 gietgd sam bai fun.

[ kTk78?k’o sam ba’ fan || ]
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808

She's met a lot of interesting people.

B 385 % Al A

gi dudo dong dé séndt gé ngin.

[ Ki tut'd ton do sente™ k€ nin || ]
B 385 % Al A

g1 diidoé dong do séngi gai ngin.

[ kT tuto t3n do sénte™ k'@ nin || ]

IPA

I've seen that woman before, but I can't remember her name.

i SHIE Bl 3% Ak, (f HECS H A ff,

ngai teubai kongo g€ s€émoingin, mgo ngai mgidet gid miange.

[ na' t"e™pa k"3ngo ke semd'pin | mgd na' mgite? k4 miaxe || ]
i SHIE Bl 3% Mk, i (f 5005 B A At

ngai téubdi kongo gai semoingin, mgo ngai mgidet g1 gai
miange.

[ nd' t"e"pd k"3ngo k'@’ semo'nin | mgo nd' mgite? kT k'a' miany

Iy

Have you ever played basketball? — Just once.

R FT30 BEEK WEE 2 R —
n dagd lamkiu mo? ki it bai.
[ n dacgo lamk™u mo || k" 1? p? || ]
R FT30 BEEK g 2 R —

ngt dago lamkit mo? ki rit béi.

[ 9T taco lamk™a mo || k"1 z1? pdl

]
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Have you ever written a poem? — Yes, in high school.

R B 55 2 — A, AT &b 3% R,

n yud xiago sy mo? — yu, di gézing geha.

IPA [ n ju ¢/aG0 sf mo || — ju | tT kots'un ggha || ]

w UK A Bl SFE? — A, (T & a% R,

Pt ngi riu xidgo shi mdo? — riu, du gozhung gaiha.
IPA [ ni Z'l ¢iado si mo || — ZU | tu k'dtsuy ga'fa || ]
EN Does she know Claude? — No, she's never met him.

{B G85% Claude M8 ? — I} GRG%, (B & R {F.

gi nginsyt Claude mo? — m nginsyt, gi mo giéngo gi.

[ ki ginsit” (...) mo || — m yinsit” | ki mo k7engo ki || ]
{B G85% Claude M8 ? — I} GRG%, (B i R {F.

g1 nginshit (...) md? — m nginshit, g1 mo giango gI.

[ KT gingit” (...) md || — m pingit®

kT mo k¥ango kT || ]

They have lots of books, and have read all of them.

BOE A & % &, & 2 a0 A e,
gidéu yu doéng dé su, han qionpt da kongo 1€.

[ Kite™ ju ton do su | han tg"omp"i tu k"3ngo 1€ || ]
B8 A & % &, & 20 HiE i,

gideu riu dong do su, han qionpu du kongo €.

[ kKTteY 20 tDn do su | han t"idmp™y th k"3ngo 1€ || ]
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EN

I've never been to New Zealand, but my brother's been there
twice.

i 2000 AEPYRE, HEE E S 208 W g

ngai mo higd neuxilan, mgd ngéd gé higd liong bai.

[ pa' mo hiso né%¥eilan | mgod na k'o hiGo Fag ba' || ]
(i 2500 AEPYRE, HEE E S 208 W g

ngai mo higo néuxilan, mgo nga go higo liéng bai.

[ &' md hiGo ng“¢ilan | mgo na k'd hico Fon ba' || ]

813

EN

IPA

Gunter's favorite movie is Star Wars. He's seen it twenty (20)
times, but I've never seen it.

Gunter axff H 1> HaZ R 2P Kk, B &M —+ H#E,
{5,

Gunter qinho kon gg tiényang he sénji taizan. gi konlé ngisyp
bai, mgd ngai mang kongo.

[ (...) te"nfAd k"3n g& t"eEnjan he senteT t"@'tsan || ki k"anle
nisip’ p? | mgd na' map k"5ngd || ]

Gunter Ix4f & 1~ B (R I Kk, B A —+ §E, 1)
{5,

(...) zuih6 kon gai tienridng he sénji taizhan. g1 konlé ngisyp bai,
mgo ngai mang kongo.

[ (...) tsWhi6 k"3 ga’ tenzlan ke séntei thatsan || kT k"3nle
nisip” p'd’ | mgo nd' man k"ango || ]
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815

EN

IPA

I've traveled by plane, bus, and train. Someday, I want to take a
trip by boat.

I A8 FRATRE. L §& KH K fikfre D9 H (5 4 finff
K AT

ngai c6go bihanggi, basy 1du foca ht lihang. nangngit ngai 6i c6
song hi lihang.

[ na' ts"o&0 pifiangi | past 14~ fots"a hi lifian || nanni? na' &' ts"6
sore hi lifiay || ]

I A8 FRATRE. L §& KH K fikfre D3 H (5 4 finff
K AT

ngai cogo buihanggi, basy lau fécha hi lihang. nangngit ngéi oi
¢d shone hi lihang. )

[ na' ts"oGo pihangi | pasi 1a¥ fots"a hi lifian || nanni? na' of
ts"0 saty hi lifiag || ]

Caroline's on vacation in Brazil. She's there now.

Caroline {7 274 VEfR. 1B 38 N AT 341,
Caroline d1 baxi tiiga. gi yaha di gevi.

[ (...) t1pacit"asa || ki jaha tT1kevi || ]
Caroline {7 274 VEfR. 1B 38 N AT 341,
(...) du baxi tyga. g1 lidha du gaivui.

[ (...) tupaei t"usd || kT Paha tu kavy || ]
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£
EN She arrived in Brazil on Monday. Today's Thursday.
m B F B4, SHHH (R 7,
Bt gi baiit do baxi. gimbungit he baixi.
IPA [ Kip@1t’ to paei || Kimbuanr o8 palet || ]
w B FE— 2 B, SWH (R 7,
Bt g1 bairit do baxi. gimbungit he baixi.
IPA [ KT palzit’ to pael || kKimbunr e paci || ]
EN How long has she been in Brazil?
WA E YN L
B¢ gi di baxi gigiulé?
IPA [ K tT pael KiG'lé || ]
w0 T B A ?
Bt g1 du baxi gigialé?
IPA [ kT tu paei Kicgulé || ]
EN She's been in Brazil since Monday.
m B AT iFE— WL AT L g,
Bt gi di libaiit qiu di baxi 1é.
IPA [ ki tT lipa'it” tgMu t1 paci 1€ || ]
w B AT i w7 e g,
$t g1 du libairtt qiy du baxi 1¢é.
IPA [ kT tu lipaizit” t¢"iu tu pagi ¢ || ]
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She's been in Brazil for three (3) days.

AT B9 = H g,

821

B¢ gi di baxi sam ngit 1€.
IPA [ K tT paei sam git” 1€ || ]
# BT 299 = H M,
Bt g1 du baxi sam ngit 1é.
IPA [ kT tu pagi sam git” 1€ || ]
EN Emil and Larisa are married. They've been married for five (5)
years.
m Emil $ Larisa 585 W, (B00 4545 A 4F M,
## Emil lau Larisa gietfin 1€. gidéu gietfin ng ngien 1é.
IPA [ (...)1a% (...) K7e?fun 1¢ || Kit€™ kTe?fan 1) nlen 1€ || ]
s Emil $ Larisa &85 W, (B00 4505 A 4F M,
# (...) lau (...) gietfun 1é. gidéu gietfun ng ngién 1¢€.
PA [ (...)1a% (...) k7&2fun 1¢ || kKTteY k7&?fun 1) nlen 1€ || ]
EN Are you married? How long have you been married?
m UK RS 5?7 ORSU RS AL 2
B n gietfin mang? ndéu gietfin gigiulé?
IPA [ n ¢'e?fim may || ndé™ ke fin giculé || ]
w UK RS 55 2 OROU REAE A 2
Bt ngil gietfun mang? ngideu gietfun gigiulé?
IPA [ gi k7&?fum map || nite™ kie?fuy gic'ulé || ]
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Do you know her? How long have you known her?

R SR B W 2 IR S8R B A 2
n nginsyt gi mo? n nginsyt gi gigiulé?
[ p ninsi? ki mo || p pinsi? ki kic/ulé
R SR B W 2 R SRER B A 2
ngt nginshit g1 mod? ngt nginshit g1 gigialé?
[ i ning1? kT md || T ning1? KT Kicylé || ]

]

I know Charlotte. I've known her for a long time.

{fE a8a% Charlotte, {Jf adank 1B AN,

ngai nginsyt Charlotte. ngai nginsyt gi dong giul¢.
[ pa' pinsit” (...) || na’ ninsi? Ki 3y galé || ]

{fE #8a% Charlotte, fJf adank 1B H AN,

ngai nginshit (...). ngdi nginshit g1 dong giulé.

[ g’ pingit” (...) || na' ning1? KT 3 g'ylé || ]

Karla lives in Tokyo. How long has she lived in Tokyo?

RRL AT A B B R AN 2

kalé dai di diunggin. gi dai dinggin gigiulé?

[ k"alo t@ tT tungin || ki t& tungin giG'ulé || ]
RRL AT A B B SRR AN 2

kalo dai du dunggin. g1 dai dunggin gigitlé?

[ k"alo tal tu tungin || kT t@' tuggin giG'ulé || ]
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EN She's lived there all her life.

m (B —EN B BT 3% fE .
Pt gi itsénngin da het di g€ dape.
IPA [ ki 1t"sénnin da het” tT1ke tap'e || ]
w (B —ZE B B AT 3% F5 1.
Pt gl ritsénngin du dai du gai dape.
IPA [ kT zit’segnin du tal tu ka' tap™ || ]

EN [ have a car. How long have you had your car?

m {fE A A R A A AN ?
B¢ ngai ya cae. n yu cae gigiulé?
IPA [ 1@ ju ts"ae || n ju "4 Kigulé || ]
# A B IR A HF AN ?
Bt ngdi riu chae. ngt riu chae gigiulé?
IPA [ 0@ ZU ts"ay || 0T 20 t5"ay Kidlulé || ]

EN I've had it since April.

m A PUH gLA M,

B ngai xingiet qiuyu 1€.
IPA [ pa' ¢iget” teMyju 1€
# VI st L,

Pt ngdi xingiet qiuriu 1€.
IPA [ 0@ cin'et’ e iuzly 1€ || ]

]




828

330

ENHAK

SLoggikA

EN

I'm studying German. — How long have you been studying
German?

I AT 3% B2 800 — K B2 185 AL 2

ngai di g€ hok detvun. — n hok detvun gigiulé?

[ pa' t1 k€ hak™ te?vun || — n h3k™ te?vuy giGulé || ]
I AT 3% B2 800 — K B2 185 AL 2

ngai du gai hok détviin. — ngt hok détviin gigitlé?

[ pa' tu kal hdk™ t€2van || — pi hdk™ tE2vay gic'ulé || ]

I've been studying German for two (2) years.

i B2 850 WY A e,
ngai hok detvun liong ngien 1€.
[ pa' hak™ te?vun Pay fen 1€ || ]
i B2 850 W A g,
ngai hok détvin liong ngien 1€.
[ pa' hdk™ tE?van Py ien 1€ || ]

Gerard's watching TV. How long has he been watching TV?

Gerard 1T 3% & . — B FH R/AM ?
Gerard di gé kon tiénsy. — gi kon gigiulé?

[ (...) tT1kE k™n tYenst || — ki k"3n giciulé
Gerard 1T 3% & . — B FH R/AM ?
(...) du gai kon tienshi. — g1 kon gigiulé?

[ (...) tuka k"3n tYengi || — kT k"3 giclulé || ]

]
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He's been watching TV since five [o'clock] (5:00).

B AR S kA A

Bt gi ngdiam hisy qiu kon tiensy 1é.
IPA [ ki fd'am hist t¢™u k"5n t"gnst 1€ || ]
w (B OB RS wb B EAR
pf gl ngdiam hishi qiy kon tienshj 1¢é.
IPA [ kT fjd'am hisi t¢"iu k"3n t"engi 1€ || ]
EN It's raining. It's been raining all day.
n G YA . 7E0 B 0
pt dongdong lapden 1. laplé gaingit 1€.
IPA [ tonddy lap’teni || lap’le kKd'nit” 1€ || ]
B HE RS K. ML e
$t dongdong lapnén sui. 1aplé guingit 1€.
IPA [ t3nddn lap™ngn si || lap’le KWt 1€ || ]
EN Svetlana and Maksim are married. They've been married since
nineteen ninety-nine (1999).
m Svetlana & Maksim 58§ W, (E5AT —JUUIUE K585,
## Svetlana ldu Makxim gietfin 1€. gidéu d1 itgitgitgitngien
gietfun.
PA [ (...)1a% (...) K7e?fun 1€ || Kiite™ tT 1i2kucuc'iy'en ¢'e?fin || |
# Svetlana & Maksim #58% M, (E5UAT —JUIUIUE K588,
gt (...) lau (...) gietfun 1¢. gideu du ritgiagiugitungién gietfun.
PA [ (...)1a% (...) kK72?fun 1€ || KTteY tu zitkTu&usiag'sy g'a?fun ||

]
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Severo's sick. He's been sick for the last few days.

Severo i M, {B BEKS B 3%~ H L,

Severo popiang l€. gi gigin popiang giha ngit 1€.

[ (...) p"opMan 1¢ || ki kiGim p"op™an gifia nit” 1€ || ]
Severo 0 M, B 24K i &% T H M,

(...) popiang l€. g1 rigin popiang giha ngit 1é.

[ (...) p"op™an I¢ || kT zjGim p"op™ay gifia nit” 1€ || ]

We live on Main Street. We've lived there for a long time.

(HESE B A7 i S fhr, (RS B AT 3% H AL,

ngaidéu het di mién én gié, ngaidéu het di g€ dong giulé.

[ nalté™ het” tT m'gn en ¢g'é | na't€™ het” t1kE t3y gulé || ]
(IS o {7 A 8L 1, (ST Y 1T 3% A,

ngaideéu dai du mién ¢n gai, ngaidéu dai du gai dong giulé.
[ paite™ tal tu men &y gd' | n@te™ ta tu ka tdn gulé || ]

EN

Florentine works in a bank. She's worked in a bank for five (5)
years.

Florentine {7 $/47 s, (B AT $RAT Ml 1 48 0,
Florentine di ngiunhong z0sy. gi di ngiunhong zolé ng ngien 1é.
[ (...) tT glunfion tsOst || ki tT glunfion ts61€ 1) nlen 1€ || ]
Florentine {7 $/47 g, (B AT $RAT Ml 1 48 0,

(...) du ngitinhong zosy. gi du ngiunhdng zol¢ ng ngien I¢.

[ (...) tu p'tinfdy tsosi || kT tu infidy tsole 1y g'en 1€ || ]
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EN

Hubert has a headache. He's had a headache since he got up this
morning.

Hubert SHEA . (B 5= BUK #E SHEA i 0,

Hubert teuna tiing. gi zéusyn hongcong qiu teuna ting 1¢.

[ (...) t"¢™na t"up || K7 t56™sin hants"op te™u t"e™na t"un 1€ || ]
Hubert SHEA . (B 5= BUK wE SHEA e 04,

(...) teuna tung. g1 zhdushin hongedng qiu téuna tung 1¢€.

[ (...) t"e¥na t"up || kT tg'4%sTn honts"3n tehiu t"e™na thun 1€ ||

I'm studying English. I've studied English for six (6) months.

(AT 8% B2 e (B o N I,

ngai d1 g€ hok invun. ngai hok invun liuk zak ngiét 1€.

[ pa' t1 K€ hog imvun || na’ hog imvun Puk™ ts7a? 'gt” 1€ || ]
(AT 8% B2 9o B o0 N I,

ngai du gai hok rinvin. ngéi hok rinvin litk zhak ngiet 1€.

[ na' tu ka' hdk zimviin || na' hdk™ zimvin Puk™ tsa? pat” 1€ || ]

How long have they been in Brazil?

[ Kite™ to paci kKighlé || ]
{E5 3 ELpg /A 2
gideu do baxi gigialé?

[ KIte™ fo paci kidhulé || ]
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How long have you known Olivia?

IR 8% Olivia /A ?
n nginsyt Olivia gigiulé?
[ p pinsit” (...) kigulé
R 8% Olivia /A ?
ngt nginshit (...) gigiulé?
[ o1 pingit” (...) Ki&ylé || ]

]

841

How long has she studied Italian?

B B2 FRMISC A 2
gi hok ngitailivun gigiulé?
[ Ki h3? pit"a'livuy gigiulé || ]
BB FRMISC A 2
g1 hok ngitailiviin gigitalé?
[ kT hd? pit"alliviy gicG'ulé || ]

How long has he lived in Seattle?

B B AT PuEle] A 2
gi het d1 xingatu gigiulé?
[ ki het” t71 ¢ipat"u kicgulé
BB AT PY R AN 2
g1 dai du xingatu gigiulé?
[ kKTt tu ¢inat"d Kiciulé || ]

]
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How long have you been a teacher?

TR A JeAs 3 ?

n z0 xinsang gigiulé?

[ n 50 ¢inséan giGulé || ]
TR A JeAs A ?

ngt zo xinsang gigitlé?

[ 07 ts'0 ginsan gic'ulé || ]

How long has it been raining?

R VN

1oki lap gigiulé?

[ logi lap™ Kig'ulé || ]
WK T A ?
loksui lap gigitlé?

[ 1ksy lap” KiGhulé || ]

845

They've been married for ten (10) years.

EBE Kb 1 4 I,

gidéu gietfiin syp ngien Ié.

[ Kit€™ kie?fun sip” glen 1€ || ]
EBE Kb 1 47 I,

gideu giétfun syp ngién I€.

[ kTte™ kie?fun sip” p'en 1€ || ]
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Leonardo's lived in Canada since April.

Leonardo ¥ PUH 2 ZA 5L B AT M=K,
Leonardo daii xingi€t hisy qiu het di ganatai.
[ (...) W ¢yE st te™u het” t1 k'anat"a’ || ]
Leonardo 1T PUH #EA 5L v AT NI K,
(...) du xingiet hishi qiu dai du ganatai.

[ (...) tu ¢in's tisi te"iu ta) tu kanat"s || ]

Giselle and I are friends. I know her very well.

Giselle ¥ {Jf 1% iR (I & WM (5,

Giselle 1du ngai h€ hopenyu. ngai dong liaugié gi.
[ (...) 18¥ nal hg hop"enju || nal t3y Pa¥&e Ki || ]
Giselle ¥ {Jf 1% sAA K. (I & WM (5,

(...) lau ngai he hépenriu. ngai dong lidugai gi.

[ (...) 1a¥ pal he hép"gnzin || na' tdn Pa™Gd kT || ]

Luisa and I are friends. I've known her for a long time.

Luisa §& {} £% 4rA {fE SRR B & AN,
Luisa lau ngai hé hopenyu. ngai nginsyt gi dong giulé.
[ (...) 1&8¥ na' hg hop"enju || na' ninsi? ki t3ny ghulé || ]
Luisa ¥ {f £% 4r A {fE SRR B & AN,
(...) lau ngéi he hopenriu. ngdi nginshit g1 dong gitlé.
[ (...) 1a¥ na' he hép"enz'u || na’ ning1? kT tdn glulé || ]
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Sorry I'm late. How long have you been waiting?

VRER, (I PRE M, IR (T 85 RN ?

paise, ngai mando 1é. n di yaden gigiulé?

[ p"a's€ | na' mando I¢ || n di jatey gichulé || ]
PREA, (I 183 W, IR AT 325 B 2
paishe, ngai mando 1€. ngi du lidnén gigitlé?

[ p"¥'se | na mando 1¢ || nT tu Panen giciylé || ]

Jean works in a hotel now. He likes his job a lot.

Jean (T ficfE b¥E, 1B 5 4F 58 BAEK.

Jean di ligon séngban. gi dong ho z6 ya teulu.

[ (...) t11icdn sonbén || ki t3n ho 50 ja t"e™a || ]
Jean (T ficfE b¥E, 1B 5 4F {58 BAEK,

(...) du ligén shongban. g1 dong ho zo 1id teuly.

[ (...) tu liGon sdnban || kT tDn k"o ts'o P4 "™y || ]

EN

Isabelle's reading the newspaper. She's been reading it for two
(2) hours.

Isabelle 1T 3% & Wilko 1B LK B wohhga i,

Isabelle di g& kon bozy. gi gigin konlé liongdiamzing Ié.

[ (...) tTKE k">m botst || ki k1Gin k"anlé Fand'amtsuy 1€ || ]
Isabelle 1T 3% & Will. 1B CAS B Wb i,

(...) du gai kon bozhi. gt rigin konlé liongdiamzhung 1€.

[ (...) tu k@ k"3m bots || kT zitin k"3nle Fondamtsuy 1¢ || ]
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How long have you lived in this house?

IR I AT 38/ A A ?

n het di yagién vuke gigiulé?

[ niet” tT jaglem vuGe kKigulé || ]
I B AT 38 = A 2

ngt dai du lidgien vk gigitlé?

[ i tdl tu Padlem vuk™ kjculé || ]

Is that a new coat? — No, I've had this coat for a long time.

AR A T v N W — R, 8 3 E AN,

g€ heé xin gg jjiamba mo? — mheg, ya cok dong giulé.

[ K'E hE ¢in g Zamba mo || — mhAg | ja s"5k™ 3y gulé || ]
AR A T v = W — R, 8 3 E AN,
gai he xin gai ramva mo? — mhe, lid chok dong giulé.

[ K2’ he ¢in g&’ zamva md || — mhe | Pa 5"k t3n g'ulé || ]

EN

Maalik's in Seattle right now. He's been there for the last three
(3) days.

Maalik 38 N AT Pl 532 = H #BAT %
Maalik yaha di xingatu. gi ya sdm ngit dua di gg.

[ (...)jaha tT ¢fnat"u || ki ja sém pit” tu tTKE || ]
Maalik 38 N AT Pl 532 = H #BAT %
(...) lidha du xingétu. g1 lid sam ngit du du gai.

[ (...) Paha tu ¢inat"a || kT Pa sam git” t0 tu k&' || ]
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Yasmin's in Brazil. She's been there for three (3) days.

Yasmin {7 E274, {B {7 294 = H M,

Yasmin di baxi. gi d1 baxi sam ngit 1&.

[ (...) €T paei || ki (1 paei sdm nit” 1€ || ]
Yasmin {7 E274, {B {7 294 = H M,

(...) du baxi. g1 du baxi sam ngit 1€.

[ (...) tupael || kT tu paei sam git” 1€ || ]

Today's Wednesday. She's been there since Monday.

SIH R =, B F— w7 % i,

gimbungit he baisam. gi baiit qiu di ge Ié.

[ Kimbin1 ¢ p@sém || Ki pa'it” tgMu tT1kE 1€ || ]
SIH R =, B F— w7 % i,

gimbungit he baisam. g1 bairit qiu du gai I¢.

[ Kimbunr e palsam || kT pazt’ te"iy tu ka' 1€ || ]

Lucien has been in Canada for six (6) months.

Lucien T JIEEA 75 il H 1,
Lugien d1 ganatai liuk ge ngiet 1.
[ (...) t1 kanat"a’ Puk® K n/&t" 1€
Lucien T JIEEA 75 il H 1,
(...) du ganatai liak gai ngiet 1¢.

[ (...) tukanat"a' Puk” ka' p'at" 1€

]

]
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Lucien has been in Canada since January.

Lucien —H 5k AT hiZK M,
Lugien itngi€t qiu di génatai 1é.

[ (...) 1?98t te™u 1 kanat"@ 1€ || ]
Lucien —H 5k AT hiZK M,

(...) ritngiet qiu du ganatai 1€.

[ (...) zapet tehiy tu kanat"a 1€ || ]

We've been waiting for two (2) hours.

{8 SN B il

én denlé liongdiamzing 1€.

[ én dénlé Pand'amtsuny 1€ || ]
AL Sl g g il

enli dénlé libngdiamzhung 1€.
[ &nli tenle Fondlamtsun 1€ || |

We've been waiting since nine [o'clock] (9:00).

8 JLBL 5L Bilhe 55 I,

én giudiam qiu koéisy den Ié.

[ én g'ut’am tgu k"G'si ten 1€
AR JUBS 5L BHAs <5 I,
¢énlt giudiam qiu koishi dén 1€.
[ &nli k¥ytam teiy k"O'si ten 1€ || ]

]
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I've lived in Chicago for a long time.

i BIAT ZhaF 5 A,

ngai het di zygagd dong giulé.

[ pa' het” tT tsiGaGo t3ny gulé || ]
I B AT S NEF A,

ngai dai du zygago dong giulé.

Y

[ na' 2l tu 536250 3y g'ulé || ]

I've lived in Chicago since I was ten (10) years old.

i ik BHAG 5L BIAT 2 EF i,

ngai syps€ koisy qiu het di zygag6 1€.

[ na sip’sg k"d'si t¢™u het” 1T tsicGado 1€ || ]
i ik BHAG 5L B AT 20 m,

ngdi sypsoi koishi qiu dai du zygago Ié.

[ na sip’so’ k"0%si te"iy ta' tu t53GaG0 1€ || ]

Jasmine started her new job three (3) weeks ago.

Jasmine = & W FE il BAAA M BT 1> BHEK,

Jasmine sdm zak libai zyqien koéisy z0 xin g€ teuli.

[ (...) sém tsak” lip@ tsftg™en k"'st 150 ¢in g& t"e™a || ]
Jasmine = & W FE il BAA M BT 4> BHEK,

(...) sam zhak libai zyqién koishi zo xin gai teuly.

[ (...) sam tsak” lipa’ tsitehien k"o'si 50 ¢in ga’ t"e™1y || ]
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When did Noboru leave? — He left ten (10) minutes ago.

Noboru 7% A BB > 2 — (B -+ Al BB 1.

Noboru nai giu likéi g€? — gi sypfunzing zyqien likéi ge.

[ (...) na k70 lik"0' k'8 || — K'i stp funtsun site™en lik"o' kg || ]
Noboru 7% A BB > 2 — (B -+ Al BB 1.

(...) nai giu Iikoi gai? — gi sypfunzhiing zyqién likoi gai.

[ (...) ng’ k3G IIk"o' k@ || — KT sip funts'up tsitghign 11k"0' ka ||
]

I had dinner an hour ago.

I — BhEE 2Rl B

ngai it diamzing zyqien sytya.

[ pa 1t” t'amts'un tsite™en sit'ja || ]
flE — BhEE 2l B,

ngdi rit diamzhuing zyqién shitria.

[ 0@ 1t” Pamtsoy tsHe"iEn sit'zla || ]

Life was very different a hundred (100) years ago.

= TS SR 320 5

itbakngien qien gé sénfat dong mokilingyong.

[ 1?pa?nien t¢"en g& semfat’ t3y mok™an;jan || ]
= TS SR 320 5

ritbakngién qien gai sénfat dong mokiyngriong.

[ z1I?pa?yien t¢"ign ga' semfat’ tdn mok™unrian || ]
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When did Michiko arrive in Brazil?

Michiko % 7% /A #| E294 4~ ?
Michiko he nai giu do baxi g&?

[ (...) hg n@ k70 0 paci kg || ]
Michiko % 7% /A #| E294 4~ ?
(...) he nai git do baxi gai?

[ (...) he nal k¥u to paci ka || ]

She arrived in Brazil three (3) days ago.

B = H i # &2,

gi sam ngit zyqien do baxi.

[ Ki sam nit” ts#te™en do paei || ]
B = H i 2 &2,

g1 sam ngit zyqién do baxi.

[ kT sam nit” ts3t¢"ign do paei || ]

How long has she been in Brazil?

[ Ki t1 paef kighulé
B AT ELPH SN 2

gT du baxi gigitlé?

]

[ kKT tu paei Kic'ulé || ]
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She's been in Brazil for three (3) days.

fB 17 279 = H M,
gi di baxi sam ngit 1€.
[ Ki t1paei sém nit" 1€ || ]
fB 17 279 = H M,
g1 du baxi sam ngit 1é.
[ KT tu paei sam git” 1€ || ]

My aunt has lived in Australia for fifteen (15) years.

T g B AT N - AR
ngé i het d1 0zi sypng ngien Ié.

[ pd i het” t10tsu sip™) en 1€ || ]
T 1 AT M T AR
nga r1 dai du ozhili sypng ngién 1¢.
[ 03 7] ta tu ots™u sip™ pen 1€ || ]

EN

Lilianne's in her office. She's been there since seven [o'clock]
(7:00).

Lilianne 1T ##/~%, (B L85 5L AT 3% N,

Lilianne di pangungsyt. gi qgitdiam qiu d1 gé I€.

[ (...) tTp"angoysit” || Ki te"1t"t%am t¢™u tTkE 1€ || ]
Lilianne 1T ##/~%, (B L85 5L AT 3% N,

(...) du pangungshit. g1 qitdiam qiu du gai 1é.

[ (...) tupangugsit” || kT te"it"t7am t¢"iu tu ka' 1€ || ]
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EN

Mexico has been an independent country since eighteen
twenty-one (1821).

PG EF AT — /N 4F BHAA R AR N D ISR,

metxigd di itbatngtitngien koéisy qiu hé tuklip g€ guetga 1€.

[ mét'¢iGo tT 1?patyir?ylen k"¢'si tgu he t"uk’lip” ke k™e?ka 1€
1]

PG EF AT /N AF BHAA R AR N A ISR,

metxigo du ritbatngijritngién koishi qiu he tuklip gai guétga Ié.

[ met'¢igo tu zi?patnizty'en k"o'si tehiy he t"uk’lip” k'a’ k™e2ka
1€ || ]

The bus is late. We've been waiting for twenty (20) minutes.

/AN 5 S L L LU

gingcd manfin, én gigin dénlé ngisypfinzing 1é.

[ K'unts"a mamfin | en gicin dénle nisip funtsun 1€ || ]
N ARGy, R RS Sl gy D

glingcha manfun, ¢nli rigin dénlé ngisypfunzhung I¢.

[ Kunts"a mamfun | nli ziGin denle nisip funtsuny 1€ || |
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Nobody lives in those houses. They've been empty for many
years.

TN ¥ AT 3250 . (B850 EASE A A B

mongin dai di gédéu vukdu. gidéu 1gin déng giti mongin het 1é.

[ monin da’ t1kEt€™ vuk'tn || Kite™ 1¢in ddny ¢t monin het” 1€
1]

TN Wi AT 3250 . (B0 B E A A i

mongin dai du gaidéu viukdd. gideéu rigin dong gitt mongin dai 1€.
[ monin da’ tu k@t e vok'td || kTte"™ ziGin ddy g'd monin da’ 1€

I

EN

Michel's been sick for a long time. He's been in the hospital
since October of last year.

Michel 80 & AN, B &4 11 5t B B 1,
Michel popiang dong giulé. gi kitingien sypngiét giu het yén I€.
...) p"opMan dsy g'ulé || ki kMin'en sip'yt’ te™u het” jén 16
popan don
]
Michel 89 & AN, B &4 11 5k # B I,
(...) popiang dong gitl€. gt kiungién sypngiet giy dai ran 1€.
...) p"opMan ddny g'ulé || kT kMunen sip'yet’ te"iu ta’ zan 1¢
p opTan ddg gy ) )
]
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PROAI — 4 22 B0Y £R 2 A 7 — =R i

pg
Bt n qien it bai syt dingxi he nai giu? — sdmdiamzing zyqien.
IPA [ n t¢"en 1? p@ sit” tunei he na' k3 || — samdamtsuy tsftecMen
I']
w UK AT — fE 8 J0h fR = A2 — —BhgE il
Pt ngl qien 11t bai shit dungxi he nai giu? — samdiamzhung zyqien.
IPA [ i tg"ign z1? p@’ sit” tunel he ng’ kd || — samdamtgun
tsHe"ien || ]
EN When was the last time you were sick? — Five months ago.

IR L B 1R 2% M2 — B flEl H 2z i,

n songbai popiang hé nai ha¢? — ng g€ ngiet zyqien.

[ n sdnba’ p"op™an he n@ hat || — 1) g€ et tsfte™en || |
IR LA B 1R 2% M2 — B flEl H 2z,

ngt shongbdi popiang he nai hae? — ng gai ngiet zyqien.

[ 07 sonba’ p"op™an ke na hay || — 1 g&’ pet” tsitgien || ]

EN

When was the last time you went to the movies? — Just last
week.

IR L K & W R = A7 — gk B R

n songbai ht kon tienyang he nai giu? — qiu songzak libai.

[ n s3yba’ hi k"3n t"gnjan he na' k¥ || — t¢"u sdntsak” lipa || |
IR L K & W R = A7 — gk B R

ngt shongbdi hi kon tienridng he nai giu? — qiu shongzhak libai.
[ 7 sopba’ hi k"3n tYenzlan ke na’ k¥d || — te"iy sontsak” lipa!
1]
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When was the last time you were in a car? — Just this morning.

PR @52 — HE A HLAF B IR 2 — s S .
n ginmi it bai c6 cd¢ mage syjiet? — qiu gimbiizéusyn.
[ n tg"tmm{ 1? p? "0 s"48 maGE sitgTet” || — tgMu
Kimbutsé™sin || ]

w UK e — i Ak HAF A ISR 2 — 5k SRR
Pt ngl zuimui 11t bai co chae mégai shijiet? — qiu gimbuzhaushm.
IPA [ nT 5Wmld z1? pa’ "0 ts"ay mada’ sitgTigt’ || — te"iu
Imbiitsa¥sin || |
EN When was the last time you went on vacation? — A year ago.

IR L K AT 4% 2% R 2 — — 4 il

n songbai ht lihang he nai boké? — it ngien qgien.

[ n s3yba’ hi lifiag he na@ paGe || — 1? yen t¢en || ]
IR L K AT 4% 2% R 2 — — 4 il

ngt shongbdi hi lihang he nai boke? — rit ngién gién.

[ ni sopba’ hi lifian k"¢ na’ p3&y || — z1? n'en tehien || ]

Mungeol and Weonhye have been married for twenty (20) years.

SCAHE P IR R RS A

vunkiét 1au yenf1 1gin gietfin ngisyp ngien 1€.

[ vupk™gt” la™ jemfl 1Gin ge?fuy nisip” glen 1€ || |
SCAHE P IR RS RS AR

vinkiet lau ranfui rigin gietfun ngisyp ngien I¢€.

[ vipkMet” 1a% zamfw' ziGin ¢'e?fun pisip” pen 1€ || ]
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SCAHEFE R o AR RS

vunkigt lau yénfl ngisyp ngien gien gietfun.

[ vunk"et" la™ jemfi nisip” nen te™en ge?fin || ]
SCAHEFE i o AR RS

vinkiet lau ranfui ngisyp ngién gién gietfun.

[ viapk™at’ 12% zamfu' nisip” p'en t"ign g'e?fun || ]

Nicholas arrived an hour ago.

Nicholas — #if# Z Hij FI|5,
Nicholas it diamztng zyqien doloi.

[ (...)1t" t'amts'uy s7ite™en dolo’ || ]
Nicholas — #i# Z Hij FI|5,

(...) it diamzhung zyqién doloi.

[ (...) zit" amtsuy tsitg"ien dold || ]

I bought these shoes a few days ago.

I

flf % H il 5 35 §ff,

ngai gi ngit zyqien mai ya sing haie.

[ pa' ki nit” tsft¢Mem mé' ja soy ha'je || |
flf % H il 5 35 §iff,

ngéi gi ngit zyqién mai lid sung haie.

[ na' Ki nit” tsHe"iem mal Pa sup k"aly || ]
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Miriam's been studying English for six (6) months.

Miriam BERS 22 s 78 & H M,
Miriam gigin hok invun liuk zak ngigt 1€.
[ (...) kK1&in hog imvun Puk™ tsa? net” 1€
Miriam CURE 22 s /N & H M,

(...) rigin hok rinviin liik zhak ngiet 1é.

[ (...) ziGin hdk™ zimvin Puk” tga? plet 1€ || ]

]

Have you known Heuijeong for a long time?

UK FE BRI S8R A R 0 2

n l4u hitin nginsyt dong giulé¢ hé mo?

[ n la¥ hit"in ninsit” t3y gule he mo || ]
UK FE BRI S8R A R 0 2

ngt lau hitin nginshit dong gitlé he mod?
[ ni 12™ hit"m ningtt” t3n g'ule he mo || ]

Natalie's been in Brazil for three (3) days.

Natalie {7 275 = H M,

Natalie d1 baxi sdm ngit 1€.

[ (...) tTpaci sam nit" 1€
Natalie {7 E275 = H M,
(...) du baxi sam ngit 1é.

[ (...) tupaci sam git” 1€ || ]

]
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Geonhong's been here since Tuesday.

7L FE L AT 58 M,
giénfen baingi qiu d1 ya Ié.

[ kKIemfem ba'nt teMu t71ja 1€
7L FE L AT 58 M,
gienfén baingj qiu du li 1é.
[ kiemfem ba'ni t¢"iy tu Pa 1€ || ]

]

It's been raining for an hour.

AT RS v — BhgE I,

10ki gigin laplé it diamzing €.

[ logi KiGin lap'1é 1t” tYamtsuy 1€ || ]
K S R — BhgE I,

loksiii rigin laplé rit diamzhung 1€.

[ 13k'sw zjGin lap’le zit" amtsuy 1€ || ]

I've known Mengjuan since two thousand two (2002).

flE 3R Ak GRE e

ngai ngilanglangngingien qiu nginsyt méngién I€.
[ pa' pilanlanniyen t¢™u ninsi? meng'en 1€ || ]

flE 3Rk GRER e

ngai ngilanglangngingién qiu nginshit mengicn 1¢€.
[ n¢’ nilanlanyin’en te"iy ninsi? meng'en 1€ || ]
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Remy and Pauline have been married for six (6) months.

Remy & Pauline %% /5 £ H M,
Remy lau Pauline gietfun liuk zak ngiet 1€.
[ (...)18Y (...) k7e?ftn Puk™ tsa? niet” 1€
Bk F& B RG0S N
suimi lau bélim gietfun litk zhak ngiet 1€.

[ swmi 1a™ p6lim g'g?fun Puk™ tsa? et 1€ || ]

]

Hitomi has studied medicine at the university for three (3) years.

Hitomi (T A GEM — 4F B&EE,

Hitomi d1 taihok tuoklé sam ngien 1hok.

[ (...) t1t"@hA5k" t"uk’le sdm nen TA5K” || ]
CIEAT ORER M = A B,

rinmui du taihok tuklé sam ngién rihok.

[ zimm tu t"@’Adk” t"uk’le sam fen zifidk™ || |

Ichirou's played the piano since he was seven (7) years old.

Ichirou L% 5k BHAG o8 S ni,
Ichirou qits€ qiu koéisy tan gongkim Ié.

[ (...) tg"1t'sE tg"u k"&'si t"an gopk"im 1€
— B Lk L BRAG g

ritlong qitsoi qiu koishi tan gongkim €.
[ z1t'15n te"it'so’ te"iy k"O'si t"an gonk™m 1€ || ]

]
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IPA

His car's dirty. He's washing his car. He's washed his car. It's
clean now.

oL & e, (BB T 8% v $iffe I HLE Uk Ar M. OE
RS RERTI LN

gia cae dong 6z06. gi dong di g€ xién cae. gid cac xien ho 1. yaha
dong qiangli 1€.

[ k7a ts"42 ton ots™6 || ki ton di k'€ ¢gn ts"42
1¢ || jaha ton t¢Manli 1€ || ]

B A~ " bk, (BB AT 3% vk e AR A i Tk &f
W, S& N & v e,

g1 gai chae dong 0z0. g1 dong du gai xién chae. g1 gai chae xién
ho 1€. lidha dong qianglj 1€.

[ KTk ts"ay tDn ots0 || kT t3n du k'@ ¢ien ts"ay || kT k2 ts"ay
¢ien ho I¢ || Paha t2p te"ianli 1€ || ]

| k7a ts"42 ¢'gn ho

EN

IPA

They're at home. They're going out. They've gone out. They're
not at home now.

fEBEAT 2 No (ST B 5 I M, (B850 P ) {Eoy fiE
7 = L,

gidéu di vukha. gidéu qiu 6i cutmun 1€. gidéu cutmun 1€, gidéu
mo di vukha €.

[ Kite™ t1 vuk™ || Kit€™ tgMu o' ts"uPmun 1€ || Kit€™ ts"u?mun
1¢ | Kit € mo t1 vuk"a I¢ || ]

B8 AT 2 No (ST B 2 I M, (B850 P e {Eoy i
7 = L,

gideu du vikha. gidéu qiu oi chiitmiin 1é. gidéu chiitmiin 1€,
gidéu mo du vikha 1€.

[ KTteY tu vok™ || KTteY tehiu o ts"u?miin 1€ || kKTt2Y ts"u?min
1¢ | KTt2™ mo tu vuk"a 1€ || ]
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I've lost my passport. I can't find my passport now.

RN FTHE L M, R A SN,

nga fizeu damgien 1é. ngai kimmdo ngé fuzeu.

[ pa futse™ tamg'en I¢ || na' k"immdo na futse™ || ]

(> REIE FTHEDL M (= HERR) () A S8

ngai gai fuzhau damgian 1€. ngdi qimmdoé ngéi gai fuzhau.

[ 0@ K/ futsa™ tamglan 1€ || & t"immdo ng’ k2’ futsa™ || ]

Where's Renee? — She's gone to bed. She's in bed now.

Renee 1T 43 ? — {5 b ARIK B H 0,

Renee di nai? — gi séng mincong sdoimuk 1é.

[ (...)tTnd || — Ki sy mints"on so'muk” 1€ || ]
VI AT 2% 2 — B L HRPK MEE

ritini du nai? — g1 shong mincong shoimik I¢.

[ ZWni tu ng || — KT $3n mints"5y so'muk” 1€ || ]

We've bought a new car. We have a new car now.

18 E — R A, {8 AT — WO HAF

én madilé it liong xin c4e. én yu it liong xin cae 1é.

[ em ma'lé 1t Pon ¢in ts"42 || en ju 1t” Pony ¢in ts"4g 1¢
R S — R B, (A A — W OB A

enli mailé rit 1liong xin chae. enl riu rit lidong xin chae 1é.

]

[ &nlT ma'le zit” Pan ¢in ts"ay || &nli Zu zit" Pan ¢in tshay 1€ || ]
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SLoggik?A

Sentences 900 - 1000

EN

IPA

It's Rashmi's birthday tomorrow, and I haven't bought her a
present. > I don't have a present for her yet.

KAH % Rashmi ™ 24EH, (EE S H
5 A S 40X 0 B,

tiéngongngit he Rashmi g€ sangngit, ngai han mang mai bin gi
g€ dénli. ngai han mang yu dénla ho sting bun gi.

> B A . JE

t{\

[ tMengdnnr ¢ (...) K€ sdnnit” | na' ham man ma' piin gi ke
tenld || pa’' ham mar ji t&nlt ho sup buy gi || ]

KAH £ piAK A EH, 02 5 E5 o B D Fik. [ &
5 A S 40X 0 AR,

tiengongngtt he 1ohimi gai sénngtt, ngai han mang mai bun g1 gai
dénluy. ngai han mang riu dénly hé sung bun g1.

[ t"engdnnr ¢ 10himi ka’ segnit” | nd’ ham man ma’ puy g1 k'8!
tenly || pd’ ham man z'U t'enly ho sun buny ¢i || ]

EN

Junhong is away on vacation. Where has he gone? Where is he
now?

YR R R M B K AL 2 (B ) AT 2
giunfen hi tiiga 1€. gi h naivi 16?7 gi do naivi 1€?

[ k'umfen hi t"02 1€ || ki hi na'vi 1€ || K t0 na'vi 1€ || ]
YR R R M B K AL 2 (B ) AT 2
giunfen hi tugd 1€. g1 hi naivui 1€? g1 do naivui 1?

[ k?umfen hi t"ua 16

kT hi na'vi 1¢ || kT to nalvy 1€

]
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Have you met my brother, or should I introduce you?

R A Ho & 5 5 2 00k & E M 9 IR

n yd giengd ngd gbé mang? yah€ o6i ngai séugi€ buin n?

[ n ju kengd na k'6 may || jahe &' na’ se“¢¢ pinn || ]

R A Hoi & 5 5 2 06k & E M 9 IR

ngt ritl giango nga go mang? riahe oi ngdi shaugai bun ngi?
[ 07 Z k¥ango na k'd may || Zahe o ng’ sa“Ga' pun 11 || ]

I was a very slow typist in college, but I've gotten faster.

i 8 OREE BZ N o7 THIE 42, a8 e i,

ngai tik taihok geéha sy dado dong man, mgo yaha bién giak 1€.

[ na' t"uk” t"@'fisk” k'eha st tatd ton man | mgo jaha pien glak” 1¢
1]

i 38 OREE BZ N o7 THIE 48, b 58 T 5 e i,

ngéi tuk taihok gaiha sy dad6 dong man, mgo lidha bien giak 1€.
[ na' t"uk” t"a’fidk” ka'Aa si tat’'o tDn man | mgo Faha pien glak”
1€ || ]

Where's your key? — I've lost it. I lost it.

PR AT AL ? — FTHERL O, FE (B FTHER

ngia sosy di naivi? — damgién I€. ngai lau gi damgién I€.

[ g'd sdst tTn@'vi || — tamg'en 1€ || na' 18" Ki tamg'en 1€ || ]
IR A~ BHRE AT A=A 2 — FTHER M, ) §& (B FTHER
ngt gai s6shi du naivyi? — damgian 1€. ngéi lau g1 damgian 1¢.
[ pi k@ s6s tu na'vy’ || — tdmg'an 1€

]

na' A% kT tamgan I¢ ||
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Oliver H AT & W& ? — & (b 85 g,

Oliver yu di ya mo? — mo, gi zonht Ié.

Is Oliver here? — No, he's gone home. He went home.

il

IPA [ (...)jutTjamo || — mo | KitsnfTI¢ || ]

#@ Oliver A 17 38 W ? — e, (| ik i,

$t (...) rit du lid m6? — mo, gi zhdnhi 1€.
PA [ (...) ZU tu P4 md || — md | kKTtsonhi 1€ || ]
EN We've bought a new car. We bought a new car.

8B — T HL

én mailé it liong xin cae.

[ em ma'lé 1t” Fon ¢in ts"ag || ]
R B — R A

énlt mailé rit liong xin chae.

[ &nlT ma'le zit” Pap ¢in ts"ay || |

I lost my keys yesterday.

O B WERGH ke,

nga sosy cokbungit diettetl€.

[ na sosi ts"ok'punit” tiet't"et’1é
I A S WERR H kS,
ngéi gai sosh1 cokbungit diettetlé.
[ pa' k&' sosT ts"dkpumit” tiet't"et’l¢

]

]
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I lost my keys last week.

I L e $& S Wl
ngai songlibai l4u sosy diettetlé.
[ pa’ sdnlip@ 14™ sosi tTet't"et1¢
I L e $& S Wl
ngai shonglibai lau soshi diettetlé.

[ na' soplipa@ 1a% sosT t9et't"et’lé || ]

]

I've lost my keys five (5) times this month.

fif 38t A gkl 8t 1 1,

ngai yazak ngiéct diettet sosy ng bai.

[ nal jatsa? niet” tet’t"et” sosi ) ba || |
i 38 A gkl 81t 1 1

ngai lidzhak ngiet diettet s6shi ng béi.

[ na' Patsa? gat” t9et't"et” sés1 1) bd' || |

We bought a new car yesterday.

8 WEBH B0 — W 8 B,

én cokbungit m4ilé it liong xin cae.

[ én ts"ok pan1? ma'lé 1t” Pony ¢in ts"ae || ]
B WERH S — W ORT JiF,

enli cokbungit mailé rit 1iong xin chae.

[ &nl1 ts"5k puni? ma'le zit” Pan ¢in ts"ay || |
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We bought a new car last week.

8 _ErSFE EH — W A

én songlibai mailé it liong xin cae.
[ en s3nlip@ ma'lé 1t” Fon ¢in ts"42
R bl EOE — T S,

énlt shonglibai mailé rit liong xin chae.

]

[ &nl1 sonlipa’ malle zit” Pan ¢in ts"ay || |

We've bought two (2) new cars in the last three (3) years.

fB3E — A B WY R AT

énya sam ngienloi mailé liong liong xin cae.

[ énja sam nlenlo’ ma'lé Pan Fop ¢in ts"42 || ]
RS — A B [y W T AT

énlilia sam ngiénloi mailé liong lidong xin chae.
[ &nliPa sam 1'enld’ ma'le Pan Pan ¢in ts"ay || |

Serge isn't here. He went home. > He's already gone home.

Serge f {7 3&, fH BN Ml fh WERE @A g,
Serge mo di ya, gi zonhi 1€. gi gigin zonhi 1€.

[ (...) mo tTja | ki tsdnfi 1€ || ki kTGin tsdnfi 1€ || ]
ZEC M (T 08, (B R M, B RS L o,
setgit mo du lid, g1 zhdnhi 1€. g1 rigin zhénhij 1€.

[ s&?k1? mo tu Pa

kT tsonhi 1€ || KT zjGin tsonhi 1€ || ]




SLoggikA

914

360 ENHAK

EN

IPA

I don't need to call them. I wrote them an email. > I've already
written them an email.

(I HEOE 4T FHah 0 (BB {55 = o0 (B0 ffF 2R S
A5 o B5E

ngai msy da tiénfa bin gidéu. ngai xia ti€nzyxm bin gidéu. ngai
1gin xia tienzyxin bun gidéu 1é.

[ na' mst t2 temfa pn git€™ || na' ¢'a tVEntsieim by gite™ ||
na' 1Gin ¢'a t"EntseIm by gite™ 1€ || ]

(I HEOE 4T FHah 0 (BB {55 = o (B0 fF 2 S
A5 o B5E

ngai msy d4 tienfa bun gidéu. ngai xia tienzyxin bun gideéu. ngai
rigin xia tienzyxin bun gideu 1€.

[ ' ms ta tYemfa pup gite™ || na' cia tents’ieim bup gite™ ||
na' ziGin ¢ia t"entsieim bay gitE™ 1€ || ]

915

EN

Sabine's not coming to the party. She broke her arm. > She's
broken her arm.

Sabine & A JKg, H T3 Bkl L,

Sabine mvoi loi qifi. gid sugut diettén €.

[ (...) mvd 1o’ te"1fT || k¥4 sugut” tet’t"on 1€ || ]

EME e A BE, (B A Tk v,

sabinnd mvoi 16i qifui. g1 gai shitgit dietton 1¢.

[ sapinné yve' 167 tehify || kT ka' shucut” t8t't"dn 1€ || ]
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EN

IPA

My brother and his wife don't live here any more. They moved
to Seattle. > They've moved to Seattle.

A FE P (A R R O ) B B (T 55, (B0 R K
PUAEREl. (ST M X puAERE M,

nga g6 lau 6so (101 14u 10tT ximkid ) mo dai di ya. gidéu ban hi
xingatu. gidéu ban h1 xingatu 1é.

[ pa k'o la™ 6s0 ( 10t" 18" 10" ¢imk™d ) mo t@ t7ja || Kite™
pan hi ¢inat"u || Kite™ pan hi ¢igat™u 1€ || ]

A FE P (S R R O ) B B (T 55, (B0 R K
PUAEREl. (5T M X puAERE M,

nga go lau 0s6 (16ti 1au 16ti ximkiu ) mo dai du lid. gidéu ban hi
xingétd. gidéu ban hi xingata 1é.

[ pa k' 1a% 0s6 ( lot"i 12™ lot"i ¢imk™u ) mo @' tu P4 || kite™
pan hi ¢indt"a || K1t2™ pan hi ¢inat"a 1€ || ]

I made a mistake. > I've made a mistake.

(MR Wi, ) A5 — F R A SRS D
ngai zomcok 1€. ngai z6 it ki€n mcok g€ syqin 1€.
[ na' tsomts"dk” 1€ || na' 5 1? k™Em mts"5k” k€ site™in 1€ || ]
(i MR Wi, ) AR — F R A SRS D

ngai zomchok 1€é. ngéi zo rit kien mchok gai syqin 1€.

[ na' ts'omts">k™ 1€ || na’ t5°0 z1? kMem mts"dk™ ka’ site"jn 1€

]
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I lost my wallet. > I've lost my wallet.

o s g, & g0 R,

nga gienbau diettetlé. nga qienbau mgientetlé.

[ nd te"emba™ tiet’t"et’l€ || péd te™emba™ mg'ent"et’l€ || ]

i A $20 whoCmil, ff > S8 R S,

ngai gai gi€énbau dicttetlé. ngai gai qi€nbau mgiant&tlé.

[ na' k@ te"iemba™ t9e0t"et'1€ || na' k'@’ te"igEmba™ mgant"et’l€ ||

]

Did you see it anywhere? > Have you seen it anywhere?

IR A B g 2

n yu kondo mo?

[ nju k"ndo mo || ]
IR A B g 2

ngt ritt kondé mo?

[ izt k"5nd6 mo || ]

Did you hear? > Have you heard?

Ik A HEEE 0 2

n yd tdnggong mo?

[ 0 ju t*angdy mo || ]
Ik A HEEE 08 2

ngi riu tanggdng mo?
[ 0T Zu t"angdy md || ]
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Theo got married. > Theo's gotten married.

Theo #ii#f. > Theo A5HF M,
Theo gietfin. > Theo gietfun I¢.
[ (...)Ke?ftn || > (...) k7e?un 1¢ || ]
PEB S, > PEB S I,
tio giétfun. > tio gi€tfun I€.

[ t"To k7&2fun || > t"To k7&?fun 1¢

]

I've done the shopping. > I did the shopping.

fFE BPY 0 EAF M, > F SRPY RLOES B,
ngai diungxi di maiho 1€. > ngai dingxi zo dd mdi Ié.
[ na’ tunei tu ma'fo 1€ || > na’ tunel t5°0 tu ma' 1€ || ]
fFE BPY 0 EAF M, > F SRPY RLOES B,
ngai dungxi du maihd 1€. > ngai dungxi z6 du mai Ié.
[ pa’ tupei th ma'fig 1€ || > pa’ tugel tso th md' 1€ || ]
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EN Gustavo has taken my bike again without asking. > Gustavo
took my bike without asking.

m Gustavo X — i ik 1 (fF 5k #€ & BATHL B L M,
Gustavo T [H1# {f #L #& BATHL B & M,

pt Gustavo yl go it bai mo miingd ngai qiu lau nga qithangca ki
z&u 1€. Gustavo mo miingd ngai qiu lau githangca ki zeu 1€.

PA [ (...)ji kd1? p2’ mo miingd na’ te™u la™ na t¢"retants"a ki s

1€ || (...) mo miingd na' te"u 18™ te"1cants"d kM s 1€ || ]

# Gustavo X J# — HE M [ (F 5k £ F > BfrH s &
W, Gustavo M [A1i {ff 5L F& BTrHL B 5L M,

Bt (...) riu go it bai mO mungo ngai qiu lau ngai gai cyhangcha ki
zéu 18. (...) md mungo ngdi qiy lau cyhangcha ki zéu I6.

PA [ (...) Zu ko z1? p# md mungo na' te"iu 12" na' k2’ ts"jfants"a
k" tse™ 1€ || (...) md mungo na' te"iu 12" ts"ifants"a k' g™ 1¢ ||

]

EN Have you told your friends the good news? > Did you tell your
friends the good news?

m R FE 5 BHAC AR 38 &F R S 2 > IR A HE A BHAC AR 38 Af
TS, W ?

Bt n lau ngid penyu gong ya ho xiduxit mang? > n yu ldu ngia
penyt gong ya ho xiduxit mo?

IPA [ n la% /4 p"enjti kdp ja ho ¢'a¥¢1? man || > n ju la% p'd p"enju

kp ja ho ¢'d™¢1? mo || ]

m UK A A AR 38 oF WE 5 2 > IR A H 45 BHAC AR 38 &f
TS, W ?

Bt ngi lau ngia pénrit géng lid hé xiduxit mang? > ngi rit lau ngia
penriu géng lid hé xiauxit mo?

I

IPA [ ni 1a% n'a p"enz't kg Pa ho ¢ia“ei? may || > pi Zu 1a¥ p'a
p"Enz't ko Fa ho ¢ia™ei? mo || |
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EN

IPA

We haven't paid the electric bill yet. > We didn't pay the electric
bill.

8RS MCE T MR, > (8 M T IR

én han mang gi¢u ti€nzy zongdan. > én mo gicu tienzy zongdan.
[ én ham man ¢’¢™ tYgnts} tsnddn || > ém mo k8™ t"ents3
ts3ndan || ]

MR 2 5 AR R > R SR IRE

énlt han mang gidu tienzy zhongdan. > ¢nli mo gidu tienzy
zhongdan.

[ &nlT ham man g'a™ tYents} tsondan || > &nli mo k¥a™ tYents
tsandan || ]

Are Vincent and Valerie here? — Yes, they just arrived.

Vincent #& Valerie 5 1T J& W ? — A, (B850 IELAHI2E,
Vincent 1du Valerie yu di ya mo? — yu, gidéu duhodoloi.
[(...)1& (...) ju tTja mo || — ji | Kite™ tufiotdlo’ || ]
Vincent #& Valerie 5 1T J& W ? — A, (B850 IELAHI2E,
(...) Iau (...) it du lid mo? — rid, gideu dah6d6lsi.

[(.) 1Y (...) 20 tu Pa ms || — Zu | KTtE™ tufiotold || ]

Are you hungry? — No, I just had dinner.

OR & F WE 2 — R, fE IE R R

n voi yau mo? — mvoi, ngai zang syt goya.

[m vd ja¥ mo || — mvd' | e’ tsap si? k'5ja || ]
OR & F WE 2 — R, (E IE R R,

ngi voi yau mo? — mvoi, ngai zhang shit goria.
[ 07 vo’ ja¥ md || — v | na! ts"an s1? KoZa || ]
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Is Niraj here? — No, he just left.

\\\\\\

IPA [ (...)jutTjavimo || — mo | Ki t0Ad lik"o’ 1€ || ]
s JERIT A AT IS0 WE 2 — %, (B ERAF BEBH niL,
$t nilozhat rit du lidvyi mo? — mo, g1 duhd Iikoi 1é.
IPA [ nilotsat’ U tu Pavy mo || — md | kT A6 1Tk S 1€ || ]
EN What time are Nikolai and Victoria coming? — They've already

arrived.

Nikolai & Victoria %% B & 2K ? — (B8 BEAS 5| g,
Nikolai 1au Victoria gidé diam voi loi? — gidéu gigin do 1€.
[ (...)1a% (...) Kito tlam vd' lo' || — Kite™ KiGin do 1€ || ]
Nikolai & Victoria %% 85 & 2K ? — {E5 24K 5| g,
(...) 1au (...) gido diam voi 16i? — gideu rigin do 1é.
[(...)1aY (...) Kitd tlam vo' 16’ || — kTt2™ ziGin do 1€ || ]

It's only nine o'clock (9:00) and Ines has already gone to bed.

& NE UBG H8 Ines BERS 25 MR M,

yaha zang giudiam, mgo Ines gigin hi s6imuk 1€.

[ jaha tsan g'ut’am | mgo (...) KiGin hi so'muk” 1€ || ]

& Nk JUBh, R K A 2 EAE K R 0,

lidha zhang gitdiam, mgo ri nui zy rigin hi shoimuk 1¢€.

[ Paha ts"an ¢yt’am | mgo 2} ny tsF zjGin hi so'muk” 1€ || ]
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This is Yvonne. — Yes, we've already met.

il

& % Yvonne, — M8, i R @ M,

ya hé Yvonne. — 0, én gi€ngdmién Ié.

PA [jahg (...) || — 1 | en gEngomien 1€ || ]
# 5 % Yvonne, — M, (R Gl ng,
gt lid he (...). — n, enl1 giangomien 1€.
iPA [ Pa he (...) || — n | &nli k?angom’en 1€ || ]
EN Are Isidor and Sandra here? — No, they haven't arrived yet.

933

Isidor & Sandra A3 17 32 W& ? — &, (B9 & = FHK,
Ixidor l1au Sandra yu di ya mo? — mo, gidéu han mang doloi.
[(..) 1% (...)jutTjamo || — mo | Kité" ham mar dolo’ || ]
OHreE $& M A (7 32 2 — M, (B0 R 5 FHK,
risytok lau sanzok riu du lid mo? — mo, gidéu han mang doloi.
[ Zisit"dk™ 12" santsdk” 0 t'u P4 mo || — mo | kite™ ham man
dold’ || ]

EN

Does Yannick know that you're going away? — No, I haven't
told him yet.

Yannick I /K 5% #EBA W 2 — #EH, (F 5 £ (B .
Yannick di n 6i likéi mo? — mdi, ngai mang lau gi gong.

[ (...)t1n o lik"¢ mo || — mdi | na' man 1&8¥ k7i kdn || ]
nifEve R UK 52 BERA WE 2 — R, (5 R (R G
anikiet di ngt oi 11koi md? — mdi, ngdi mang lau g1 gong.

[ anik™et” t1 7 o' 1Tk"d' mo || — mdi | pd map 12~ k1 k%n || ]
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Dora has bought a new dress, but she hasn't worn it yet.

Dora B M — 58 B D AL, H0# B E 5 FHil,

Dora mailé¢ it lidang xin g€ yongzong, mgd gi han mang zokgo.

[ (...) ma'lé 1it” Vay ¢in g€ jontsdy | mgd ki ham man tsok’kd || ]
Dora B — 50 ¥ > 5L, HE@E B R 5 FiH,

(...) mailé rit liang xin gai rongzong, mgo g1 han mang zhokgo.
[ (...) mdle zit" Pay ¢in ga’ zdntsDn | mgo kT ham man tsdk ko
I']

935

EN

Have Chandra and Indira arrived yet? — No, not yet. We're still
waiting for them.

Chandra & Indira 2| &5 ? — 53, & & (T &% & {BHL,
Chandra lau Indira d6 mang? — mangdo, én han d1 gé dén gidéu.
[(...)1a% (...) t6 man || — mandG | én han di k'€ t&p git€™ || ]
T £ FIREHL B 5 2 — 581, M E (T 8% 55 B850
sanzau lau rindild do mang? — mangdo, enlt han du gai dén
gidéu.

[ santsa™ 1a% zindild to man || — mando | &nli han du ka' tén
gite™ || ]
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EN

IPA

Has Zinaida started her new job yet? — No, she's starting next
week.

Zinaida BrAG 8 BT A BB S 2 — 5, (B R mFF LR
I A

Zinaida koéisy z0 gid xin g€ teuli mang? — mang, gi hangt libai
zangkoisy zo.

[ (...) k"6st ts0 k7a ¢in g€ t"e™1i man || — map | k7i hani lip@
tsank"oist 50 || ]

FURAGE Bk (B A 8 A SIS S 2 — 5, B N mgE
1EBHAR

guinoritat koishi zo g1 gai xin gai t€ulu mang? — mang, g1 hangi
libai zhangkoishi zo.

[ K'wnozit"a? k"o'si tso kT k@ ¢in ga' t"e“1y man || — map | k1
hani lipa’ t5agk"d'si t5°0 || ]

IPA

This is my new dress. — It's nice, have you worn it yet?

s fROE BT TR, — WA R, KA FE 52

ya hé ngai g€ xin yongzong. — déng ho kon, n yi zokgd mang?

[ ja h& nal k'€ ¢in jontsdn || — t3n ho k"5n | n ju ts9k’k'd man ||
]
s R AR R, —E A, KA FHIR S ?

lid he ngai gai xin rongzong. — dong hoé kon, ngt rit zhokgo
mang?

[ Pa he na' k&' ¢in zontsdn || — t3n k"6 k"3n | ni 7 tsdk ko
man || ]
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EN What time is Stan arriving? — He's already arrived.
m Stan %% B & 2] ? — (B RS 2] g,
## Stan gid6 diam voi do? — gi gigin do 1€.
PA [ (...) kito tlam vo' t0 || — Ki k1Gin do 1€ || ]
w P &% B E H 0 — (B R E|
Pt sydan gido diam voi do? — g1 rigin do 1¢€.
IPA [ sitan gitd t'am vo’ to || — kT ziGin do 1€ || ]
EN Do your friends want to see the movie? — No, they've already
seen it.
m 5 AR % T TR Y — M AR, (D MEEE 7 o,
B¢ ngid penyd xiong ht kon tieényang mo? — mo xiongoi, gidéu
gigin kongo 1€.
IPA [ 1’4 p"enju ¢'dn hi k"5n t™gnjan mo || — mo ¢dnd’ | Kite™
k1&in k"ango 1€ || ]
w4 KL B Y — RS, (BB Fal I,
Pt ngia penriu xiéng hi kon tienridng mo? — mo xidngoi, gideu
rigin kongo 1€.
IPA [ 1'a p"Enzu ¢ion k"i k"5n tNenz/dn mo || — mo eigno’ | kit EY

zjGin k"3ngo 1€ || ]
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Don't forget to call Vadim. — I've already called him.

Hiﬁ% H /uft :J:T B.A /\ Vadim, {E E}E%«( *T o {E l]@
mho tienmongtet da tienfa bun Vadim. — ngai gigin da bun gi
1€.

[ mAd tgmmantet’ ta temfa pian (...) || — na' kidin da pay
]

HEAE fEECS T BT 5 Vadim. — ffE EAE 4T 2> B I,

mho mgidet da tlgnfa bun (...). — ngdi rigin da bun g1 1é.

[ mfd mgitet ta tYemfa pun (...) || — 2’ zidin da puy gT 1€ ||
]

941

When is Hideki going to work? — He's already gone to work.

Hideki 7% /A & FHE? —{B BE X BBE nil,
Hideki nai giu h1 songban? — gi gigin hi séngban 1¢.

[ (...) n@ k70 hi sogban || — ki kiGin hi sogban 1€ || ]
Fi A K BPE? — (B B2 K BHE 0,

xiushy naigia hi shongban? — g7 rigin hi shongban I¢.
[ ¢iusu na'Gy hi sdnban || — kT ziGin hi sdnban 1€ || ]
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943

When does Hanako start her new job? — She's already started it.

Hanako 73 /A Bfn i 3L 9% 2 — (B BERS BHan fi nd,

Hanako nai gitu kéisy z0 gia xin teuli? — gi gigin koisy z0 €.

[ (...) na k70 k"¢'st ts0 k7a ¢in t"e™1a || — K'i k1Gin k"6'st 50 1€
]
A6+ 235 N BAgG A (B A B BEE% 2 — {B S Bian i I,

fazy nai giu koishi zo g7 gai xin téulu? — g1 rigin koishi zo 1é.
[ fatsi na' k¥u k"0'si tso kT k@ ¢in "€y || — kT zi&ig k"0'si
tso 1€ || ]

Has Tamara started her new job yet?

Tamara Bff i 3 B JHEE 5 2

Tamara kdéisy z0 gid xin teulti mang?

[ (...) k"6st ts© k7a ¢in t"¢™1d man || ]

FEESRL Biha A5 (B A B A SRS 5 2

tapmalo koishi zo g1 gai xin gai teuly mang?

[ t"ap'mald k"o'si ts'o kT k@' ¢in ga' t"€¥lu man || ]

Have you told your father about the accident yet?

IR A € 588 5 5% B 5 2

n yud ldu ngiaba gong ge cafo mang?

[ 0 ju la® yap’d k'dy g€ ts"afo may || ]
IR A € 588 5 5% B 5 2

ngi riu lau ngiaba géng gai chafo mang?
[ 07 Zu 12¥ y'apa k'on ga' ts"afo map || ]
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I've just eaten a big dinner, so I'm not hungry.

I B I B8 5 fa, T (e RS
ngai sytya zang sytdo dong bau, giisd ngai mvoi yau.

[ pa’ sit’ja tsap si’t0 3y ba™ | kuso ga mvd' jav || ]
flf B 1E R 5 fa, FRLAE e 5,

ngéi shitria zhang shitd6 dong bau, séri ngdi mvoi yau.
[ nal s1t'zla T5'an sit't'o t3n ba™ | sozi nd myve! ja* || |

EN

Mengxuan can watch TV because she's already done her
homework.

DRI dadhe 55 b 156 M, A B s B TR

invi ménxien xia ho zokngiap 1€, giiso gi zodet kon tiensy.

[ imvi méngien ¢'a ho ts9?'ap” 1€ | kiso Kii tsot'e? k"n t"gnst ||
]

N2 dalfe 55 0 126 M, Pl B (515 & .

rinvyi menxién xid hé zokngiap 1€, séri g1 zodét kon tienshi.

[ zimvy' mengign ¢ia ho tsd?/ap” 1€ | sozi kT ts'otE? k"an tYengsi

Iy

You can't go to bed. You haven't brushed your teeth yet.

02 MR X mEH. 7K 2 5 H i,
n han zomdet hi soimuk. n han mang cd ngacy.
[ nan ts'omde T s6'muk” || nam man ts"5 nats"
02 MR X EH. 7K 02 5 H 4.

ngt han zomdeét hi shoimiik. ngt han mang co ngachi.

]

[ 01 han tsomde i s¢'muk” || g ham may ts"o nats"i || ]
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You can't talk to Vladimir because he's just gone home.

K% Vladimir 1F #E=, & IR 2 MEIRE 1 1B a6,

invi Vladimir zang zonvuk, gisd n han mopanfap lau gi gongva.
[ imvi (...) tsay tsomvuk” | kisd nam mop"amfap™ 14 ki kdgva
1]

K% Vladimir 1F #E=, & IR 2 SEHRE 1 B .

rinvui (...) zhang zhénviik, gusé ngl han mopanfap lau gi
gongvoi.

[ zimv (...) tsan tsomvuk™ | k'usé ni ham mop“amfap® 1a% k1
Kopvo' || ]

Ramona's just gotten out of the hospital, so she can't go to work.

Ramona 1E e, &P & ML & Bt

Ramona zang cutyen, gliso han mopanfap hi séngban.

[ (...) t5an ts"ut’jen | kiisd ham mop"amfa v"1 sonbén || ]
Ramona 1E e, &A% ML & Bt

(...) zhang chutrian, gus6é han mopanfap hi shongban.

[ (...)tsan ts"ut'Zan | k'usé ham mop"amfa v*fi sdnban || ]

Have you given the post office our new address yet?

IR A3 o3 B = 48 8 A AR 5 2

n yd bun yukiiik én xin g€ cliso mang?

[ 0 ju pin juk™ug en ¢in g& ts"iso man || ]
KA 7 B B H A (Er 5 2

ngi riu bun ritkiuk enli xin gai chusé mang?

[ 01 Zu pun ZikMug &nli ¢in ga’ ts"usé man || ]
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The postman hasn't come yet.

EE IR SO
stingxin¢ gé han mang loi.

[ supeire k'e ham may lo' || ]
EE IR B
sungxine gai han mang 10i.

[ supeify k'a ham map 18’ || ]

I've just spoken to your sister.

I FRER IE $& 4 E0k G 5.

ngai dudu zang lau ngid 10moi gonggo fa.

[ pa' tuth sy la% 'd 10omd’ kdngo fa || |
flE FREE IE $& 4 E 0k G,

ngéi dudu zhang lau ngia 16moi génggovoi.
[ na’ tutd t5'an 1a% n/a lomo’ K'ongovd || ]

Has Jianwen bought a new computer yet?

S HIE S A I S 2

giénvun mailé xin gé tienno mang?

[ kiemvum ma'le ¢in g€ t"Ennd may || |
S HIE S A I S 2

gienvin mailé xin gai tienné mang?

[ kiemvim md'le ¢in ga' t"ennd man || |
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EN

Geonho and Ayeong haven't told anyone they're getting married
yet.

BT OMERE S R ORI G (BU B R

giénho 14u ngain mang lau taigd gong gidéu oi gietfiin 1é.

[ kIgnfio 14" naim man la™ t"@'s4 kdn gite™ o kig?fun 1€ || ]
BT OMERE S R ORSR GH (BU & R

gienhd lau ngérin mang lau taiga géng gideu oi gictfun lé.

[ k7enfio 12" nazim man 12% t"@iGa k'dy gite™ of kig?fun 1€ || ]

We've already done our packing for our trip.

fHEBE RS & kAT A QR e o728 i,

ngaidéu 1gin 1au lihang ge baufuke zunpt hosy 1€.

[ pa'te™ iGin la™ lifian g8 pa™fuse tsump™ host 1€ || ]
fHEBE RS € kAT A QR e o728 i,

ngaideu rigin lau lthang gai baufuke zhinpi héshi 1€.

[ n@t&Y ziGin 1a¥ lifan ga' pa“fudy tsump"j hosi 1€ || ]

I've just swum a mile and I feel great.

{fE HEHE JANE — wE, E RREE R it

ngai dudu qiulé it 1€, ngai gamgok déng zam.

[ pa' tuth tgulé 1t” 1€ | na' k'amgok™ ton tsam || |
{fE HEHE JANE — wE, E RREE R it

ngéi dudu qitlé rit 1€, ngai gdmgdk dong zam.

[ pa' tuty te"idle zit" 1€ | na' Kamgdk™ t3y tsam || ]
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EN

IPA

Your friend has a new job. Ask her if she has started her new job
yet.

o KA B A . B A M, (B Biltn i H B 9

Mo
ngia penyu yu xin g€ teulli. miin gi kon hae, gi kéisy z0 gid xin
teuld mang.
[ 0’4 p"enju ju ¢in g€ t"e™u || min gi k"5n hag | ki k"6'si ts0 k¥a
¢in t"¢™1d man || ]
ﬁﬁﬁ;?ﬁ A B A EEke MAEF M, B Bk B A B
SHES Ho

ngia penriu riu xin gai t€uly. mun g1 kon hae, g1 koishi zo g1 gai
xin téuly mang.

[ p'a p"gnz'l Z'u ¢in ga' "€y || muy g1 k"3n hay | kT k"o tso
kT1k@ ¢in t"€¥ly man || ]

EN

IPA

Your friend has some new neighbors. Ask him if he has met his
new neighbors.

o

IR A8 D W&, BB A MME, (B R D A
£ 9

ngia penyu yudéu xin g€ linsa. miin gi kon hae, gi giengd xin gé
linsa mang?

[ g'a p"enju jut’e™ ¢in gt linsa || miy gi k"5n hat | ki kengo ¢in
g€ linsa may || ]

R A5 A . R A M, (B R B A #E
=1

ngia penriu riudéu xin gai linsha. mun gt kon hae, g1 giango xin
gai linsha mang?

[ y'a p"gnz'l Zute™ ¢in ga' linga || mun gi k"5n hay | kT kango
¢in g’ linga map || ]
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EN Your friend has to pay her phone bill. Ask her if she has paid her
phone bill yet.

m 5 BRK Mg S K MRS B, B E B M, (B
e 9

Bt ngid penyd goéi 6i hi gicu tienfa qien 1é. miin gi kon hae, gi
gic¢u mang?
IPA [ 1’4 p"enju Tngo’ &' hi k7&™ t"emfa t¢"en 1€ || min gi k"5n hag |
ki k?&" map || ]
w0 K % 52 K MREES SRl BB A M, B
=
Bt ngia penriu ringodi oi hi gidu tienfa qien 1€. mun g1 kon hae, g1
giau mang?
IPA [ p/a p"Enzu zingd' o hi k¥a™ t"emfa te"ien 1¢ || mup g1 k"5n hay
| kKTk78Y map || ]

EN Victor was trying to sell his car. Ask him if he has sold his car
yet.

m Victor Ak M £ H HF H5ile BB E M, "2l 52
Pt Victor bunsang xiongdi lau gia ca¢ maitet. miun gi kon hae,
maitet mang?
IPA [ (...) punsan ¢dnd’ la™ k7a ts"a¢ ma't"et” || min gi k"5n hat |
ma't"e? may || ]
# Victor AR M H O Hifr =i, B A Mr, Sl 5?2
gt (...) bunshang xioéngoi lau gia chae maitet. mun g1 kon hae,
maiteét mang?
IPA [ (...) pingan eigno’ 1a™ k¥a ts"ay malt"et’ || mun gi k"5n hay |
mait"s? may || |
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I saw Malika yesterday.

e WER I A % 1) Malika,

ngai cokbiingit yi kondo Malika.

[ na’ tshok pinit” ju k"5ndod (...) || ]
e WER I A % 1) Malika,

ngai cokbungtt ritt kondo (...).

[ na' s"3k’punit” Zu k"3nd6 (...) || ]

Where were you on Sunday afternoon?

FEH N R AT %2
libaingit haztu n di nai?

[ lip@'nr fatsi n di nd’ || ]
FEH NE R AT 5% ?
libaingit hazhiu ngt du nai?
[ lipa@'yr cats?u of tu ng || ]

We didn't take a vacation last year.

IESE &4 K M
ngaidéu kitingien mo hi ttga.
[ npalte™ kiin'em mo hi t"acGa
fIEOE &4 K M
ngaidéu kiungién mo hi tuga.
[ pa'te™ kMynp’gm mo hi t"uda || ]

]
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EN What did you do last night? — I stayed at home.

R WE WS A0 JRES 2 — AT = T
Bt n c6 ambu z0l€ mage? — ngai di vukha.
IPA [ n ts"0 ambu ts01¢ maGe || — na' t1 vuk™a || ]
UK WE IEH A JBES 2 — AT = 1
Bt ngl co ambu zolé méagai? — ngai du vukha.
IPA [ 17 ts"0 ambll tsole mada’ || — na' tu vok™a || ]

965 )
EN Shakespeare was a writer and wrote many plays and poems.

m Shakespeare £ E5K, BM 5 % 5 £ 5.
gt Shakespeare he zokga, xialé dong d6 hikiak 14u sy.
IPA [ (...) hE ts ale tan do ak™ la% sf || ]
w brbnn £RMER, B E % B FE R
Pt sasybid he zokga, xialé dong do hikiak lau shi.
IPA [ sasipia he ts3

1% i || ]

EN When did you buy your computer?

m {505 NG A
Pt n gisy mdi tienno ge?
IPA [ 1 gisi ma’ t"Enno k=§ 1N
& % A TS A
Bt ngil gishl mai tiennd gal?
IPA [ 1 KisT ma’ tYenno ka' || ]
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What time did Jamaal go out?

Jamaal %% 2 (BP9 1> ?

Jamaal gid6 diam cutmun g&?

[ (...) kito t'am ts"u?mup g& || ]
HEGAT & B B A2

gamani gido diam chiitmiin gai?

[ kamanj kit® tYam ts"u?min ga’ || ]

Kenji went home.

Kenji 182 X M,

Kenji zonvuk ht 1€.
[(...)tsomvu kT 1€ || ]
dh i S,

gienchi zhénvuk hi 1¢€.

[ KJents"j tsomvo K" 1€ || ]

Did you have lunch today?

IR A0iH A R g 2

n gimbungit yd sytzii mo?

[ p gimbinit” ju sit'tsG mo || ]
IR A0iH A R g 2

ngi gimbungit riu shitzhiu mo?

[ n1 Kimbungit” Zu sit'tsiu mo || ]
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The email didn't arrive at all.

T K 1S

vongion mo sidd tienzyxin.

[ Vont(;hjom mo sutd tVentsiein || |
T K 1S

vonqion mod shiudé tienzyxin.

[ vante"idm mo ghut’o tNentscin || ]

Have you ever been to Spain? Did you go to Spain last year?

TR A 2o PUBELE W2 IR EEAE A K PYHELE mE 2

n yu higo xibannga mo? n kifingien yu hi xibannga mo?

[ n ju hiGo ¢ip'anna mo || p k™an'en ju hi ¢ipagna mo || ]

TR A 2o PUBELE W2 (R EEAE A K PYHELE mE 2

ngi riu higo xibannga mo? ngt kiyngién rit hi xibannga mo?
[ i Z'0 hiGo ¢ipanna md || ni k™un’en Z'u hi ¢ipagna mo || ]

EN

IPA

IPA

My friend has written many books. Shakespeare wrote many
plays and poems.

& K B E % E, Shakespeare B i % BREI HE &F.
ngé penyu xialé dong do su. Shakespeare xialé dong do hikiak
lau sy.

[ pa p"enjt ¢'ale ton do sd || (...) ¢'ale tog do hikhjak“ la“ s || ]
oK B R % E, PSbhnn B % g 5.

nga pénril xidlé dong do su. sasybia xialé¢ dong do hikiak lau shi.

1™ si
1]
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The email hasn't arrived yet. > The email didn't arrive today.

T A8 FE 5. A E AR (S,

mo sudo ti€nzyxm. gimbiingit mo sudo tienzyxin.

[ mo sutd tEntsi¢in || Kimbuni? mo sutd tYentsiein || |
T A8 FE 5. A E AR S,

mo shiudé tienzyxin. gimbungit md shiudé tienzyxin.

[ mo gt tentsigin || kKimbuni? mo g'uto tNentsicin || ]

EN

IPA

We've lived in Paris for six (6) years. > We lived in Paris for
six (6) years, but now we live in Rome.

RESE RS B AT D22 N A L, (ST Bl (AR N AR, Rl
ia N B B AT #ES,

ngaidéu gigin het di bali liuk ngien 1€. ngaidéu hetgo bali liuk
ngien, mgo yaha ngaidéu het di loma.
[ pa'te™ k1sin het” t7 pali Pu? nen 1€
en | mgo jaha na't€™ het” t1 loma || ]

ST LA M AT AR /N AF L, (0D Hns AR N A, R
s N ESE B AT RS,

ngaideu rigin dai du bal litk ngien 1€. ngaidéu daigo balt litk
ngién, mgo lidha ngaideu dai du loma.

na't €™ he?kd pali Pu?

[ paite™ ziGin da’ tu pali Pa? p'en 1€ || nalte™ talGo pali Fa? g'en
| mgo Paha na'te™ ta tu loma || ]
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I had lunch an hour ago.

I — B85 il & 5,

ngai it diamzing zyqien syt dongzi.

[ na' 1t” tfamts'uy ts7te™en sit” tontsd || |
i — B85 il & 5,

ngai rit diamzhung zyqién shit dongzhiu.

[ na zit" hamts oy tsie"ign sit” tntsu || ]

I started my new job last week.

i ElFE BRAG A5 RT 4 SHEK,

ngai songlibai kéisy zo xin g teuld.

[ na' saplip@ k"&'si 15 ¢in g t"e™a || ]
i EBFE BRAG A5 8T A SHEK,

ngai shonglibai koishi zo xin gai teuluy.

[ na’ sonlipa’ k"0'si t5° ¢in g’ "8Iy || ]

My friends arrived on Friday.

& AR R gk B,

ngé penyu baing qiu do 1.

[ nd p"enju pah te™u £ 1€ || ]
& AR BT gk B,

nga pénriu baing qiu do 1é.

[ na p"enzlu pa'y te"iy to 1€ || ]
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Keiko went out at five [o'clock] (5:00).

Keiko {7 fulh 5% 1~ P X M,
Keiko di ngdiam g€ha cutmun hi 1é.

[ (...) t1nd'am geha ts"u?mun hi 1€ || ]
B AT DB 3N P L

fuizy du ngdiam gaiha chiitmiin hj 1€.

[ f'ts} tu ndam ga'fia ts"u?miin hi 1€ || ]

I wore my new suit yesterday.

i WERRE =2 B A Pak,

ngai cokbungit cok xin g€ xizéng.

[ na’ ts"okpunit” s"5k” ¢in g€ ¢itsdn || ]
i WERRE =25 B A Pak,

ngai cokbungit chok xin gai xizong.

[ na "k pugit” 5"k ¢in ga’ ¢itsdy || ]

K B Veda I ? OK WEIHH 5 &I Veda ¥ ?
n yd kondo Veda mo? n cokbungit yi kondo Veda mo?

Have you seen Veda? > Did you see Veda yesterday?

[ njuk™ndo (...) mo || n ts"ok’pamit” ju k"3ndo (...) mo || ]

R A BE MEE 0E 2 IR VENTH A B M g 2

ngt riu kondé viaitat mo? ngt cokbungit riu kondé vaitat mo?

[ pi Zu k"3nd6 virt"a? mo || pi s"dk punit” Zu k"5nd6 vir't"a? mo

I']
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EN

IPA

IPA

I've finished my work. > I finished my work at two [o'clock]
(2:00).

{E FE B A~ 2 b W ffE ARG BN AT 4 A 2R
ngai lau ngai g s€ z0 ho 1€. ngai liongdiam g€ha z0 ho ngai ge
s€ 1€.

[ pa' 14" pa' ke s& ts0 ho 1€ || na' Pand'am geha ts© ho nal k€ s&
1€ || ]
MR HE (F A A A7 O, (F WIS %R 80 AT 5 A 3
ngai lau ngai gai she zo hé 1€. ngéi liongdiam gaiha zo hé ngai
gai she 1€.

[ na 1a¥ ng’ k2’ s¢ t5°0 ho 1¢ || na’ Pond'am ga'fia ts°0 ho na’ k'
selé || ]

Have you finished? > What time did you finish your work?

IR A F 5 2 0K %% B a4 2

n z0 ho mang? n gid6 diam zo ho gg?

[ nts© ho map || n gito t7am ts6 ho ke || ]
IR A 5 2 R %% B A hr A2

ngi zo hé mang? ngt gido diam zo hé gai?

[ pits'o h6é many || nT k7jto t7am tso ho k@ || ]
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Liting isn't here; she's gone out.

pEly AT 38, B K I,
litin mo d1 ya. gi cutht Ié.

[ lit"im mo tTja || ki ts"ur" 1€
pEly AT 38, B K I,
Iitin mo du lid. g1 chiithi 1€.

[ 11t"Tm mo tu P4 || kT ts"ocli 1€ || ]

]

EN

IPA

Sanjit's grandmother has died. > Sanjit's grandmother died two
(2) years ago.

Sanjit 7 F[2% L M, Sanjit > B2 W AE A RS 1,
Sanjit g€ 6po gosyn 1é. Sanjit g€ po liong ngien gien gosyn 1€.
[ (...) KE 6p"o k'dsin I¢ || (...) k'E 6p"0 Idn nien te™en gosin 1€ ||
]

S A P EEy M, A2 A BT W AR I ES I,
camgittit gai opd goshin €. camgittit gai opd liong ngien qién
goshin 1€.

[ s"amgrt't™1? k'a’ op"o kK osin 1¢ || ts"amgit't"1? k'@ 0p"o sy nien
te"ign gosin 1€ || ]

Where have you been? > Where were you last night?

IR 25 25 W2 WENHG R (T 23401 2

n hi nai 1é? coébiam n di naivi?

[ n hi n@ 1€ || ts"op'uam n di na'vi || ]
IR 25 25 W2 WERHG R (T 23401 2

ngt hi nai 1€? cobuam ngi du naivyi?

[ 0T hi na’ I¢ || s"0pham o7 tu na'vy' || ]
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My friend is a writer, and has written many books.

& R R AER, (BB E % &,
nga penyu he zokga, gi xialé déng d6 su.
[ n4 p"enju hg tsok k4 | K7 ¢/ale tan do sd
& R R AR, (BB E % &,

nga penriu he zokga, gt xialé dong do su.
[ na p"gnz/t he ts5k'k2 | kT eiale tDn do su || ]

]

I played tennis yesterday afternoon.

fFE WER B35 T 95K,

ngai cobi hazu da miongkiu.

[ na' ts"op'u hatsd ta mdnk™u || ]
fFE WER B35 T 95K,

ngai cobu hazhiu d4 midngkia.

[ na’ ts"0p™ hats™u ta m'spk™a || ]

What time did you go to bed last night?

R WERHIS 2620 b M 2

n cébuam gid6 diam soi?

[ n ts"op'uam git'o t'am so’ || |
R WERHIS 2620 Bh M 2

ngt cobuam gido diam shigi?

[ 0T s"0pliam gito t7am §'o’ || ]




ENHAK

389 M

989

991

Have you ever met a famous person?

R A HEEE A4 A N WE?

n yi dudogd yimiang g€ ngin mo?

[ 0 jd tutd&0 jum'an g& nim mo || ]
IR A HEEE A4 A N WE?

ngt rit diidégo ritmiang gai ngin mo?
[ i ZU tat'oGo Zum'an ga' nTm mo || ]

The weather wasn't very good yesterday.

WEIFT I RIRE 1 5 4

cokbungit tiénsy mo déng ho.

[ "ok pinit” t"énsi mo t3n ho || ]
WEIFT I RIRE I 5 4

cokbungtt tienshi mo dong ho.

[ "3k punit” t"enst mo tdn k"6 || ]

Mira travels a lot. She's visited many countries.

Mira lHL 2 ficfT. B BEKS K3l 5 % BI5 L,

Mira jiapjiap hi lihang. gi gigin higd dong d6 guetgi 1€.

[ (...) tg7ap te?a v lifian || ki k1Gin higo ton d6 k™ePka 1€
Mira UL 2 ficfT. 1B A K58 5 % BISK M,

(...) jiapjiap hi lihang. g1 rigin higo dong do guétga Ié.

[ (...) tiap'teTia v"i lifan || kT ziGin hiGo tDn do k™&?ka 1€ || |

]
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I turned off the light before leaving this morning.

flE = P i K

ngai z€éusyn cutmun zyqien lau tiénfo diaktet.

[ pa' ts€"sin ts"u?mun ts7ite"en la% temfo taktet” ||
flE = P i K I

ngai zhaushi chiitmiin zyqién lau tienf6 diaktet.

[ na' ts4™stn ts"u?min s3te"ien 1a% tMemfo tIak t"gt” || ]

993

EN

IPA

IPA

I live in New York now, but I've lived in Mexico for many
years.

MESK (R BN BA AT ABRY, RS A B AT SRR N AR,
stiyen ngai hiénha het di néuyok, mgo zyqien het di metxigo
giha ngien.

[ st'jen na’ hignfia het” T ng%jok” | mgo tsitgMen het” T met'¢iso
kifia p'en || ]

MESK AR BN B AT ABRY, MRS Z A B AT SRR RN AR,
suiran ngai hienha dai du néurdk, mgo zyqién dai du metxigo
giha ngién.

TN v N

[ st'zan na' henfa ta' tu ng“z3k™ | mgo tsite"ign da’ tu met'¢iso

Kifia 'gn || ]
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EN

IPA

What's Taiwan like? Is it beautiful? — I don't know. I've never
been there.

A =2 AT 2 A wR O Y — R [ TR 2,

cydo toivan ngionge? yu jidng mo? — ngai mdi. ngai mo higo.

[ s"#t0 t"o'van ydNe || ju t¢¥dn mo || — na' mdi || na' mo hiso ||
]

AR =2V I 2 A mR O Y — R [ TR 2l

.....

higo.
[ ts"it'6 t"o'van nignban || Z tg'ian mo || — n& mdi || &’ mo
hio || ]

Have you ever been to Florida?

TR A ot Wb B I 2

n yu higo futlolitat mo?

[ n ju higo fut'lolit"a? mo || ]
TR A ot Wb B I 2
ngt rit higo futlolitat mo?

[ i Z hiGo fut'16lit"a? mo || ]

We went there on vacation two (2) years ago.

[ na't€™ Pdny ren t¢"en hi kvl t"adGa || ]
ESE W4 Rl 25 3207 P

ngaideéu liong ngién qgién hi gaivui tuga.

[ pa'te™ Py n'en tehien hi kaivy t"usd || ]
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EN Did you have a good time?

B T 2

B+ hogau mo?
IPA [ hoGa™ mo || ]
w2

Bt hdogau mo?
IPA [ hoGa™ mo || ]

EN We had a great time. It was wonderful.

m o E b dE. Bt

$# dong hogau. dong zamdeu.
IPA [ t%n hoga™ || tog tsamde™ || ]
w B ME. E k.

pt  dong hégau. dong zamdéu.
IPA [ Dy k"o&a™ || tdn tsamdé™ || ]

EN What does your girlfriend do?

m 5 AR A EEAS SR 2
Bt ngid s€mdi penyu zomage teulu?
IPA [ p'a ssmd p"enju tsOmAGE t"eV1i || ]
w o AR A e S 2
Pt ngia semoi penrit zomagai teuly?
IPA [ p/a semo’ p"enZ'l ts'omada’ t"eVu || ]
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She's a painter. She's won many prizes for her paintings.

fB R ER, B A 1E5 58 5 % 4,

gi he faga. gi g€ zokpin detgd dong do jiong.

[ ki he faga || ki ke tsok'p"in de?kd tog d6 t¢¥dn || ]
fB R ER, B A 1E5 58 5 % 4,

g1 he faga. g1 gai zokpin détgo dong do jiong.

[ kT he faga || kT k2 tsdk'p"in d&?k’o tDn dd 75y || ]




Porod

394

SLoggikA

Hakka Index

am (PY: ) [am]: 475

am (J: W) [am]: 475

amba  (PY: W5H) [ambu]: 292, 534, 551,
572, 601, 601, 610, 623, 623, 627, 675,
736, 740, 769, 964

ambi  (PY: I [ambd]: 530, 562, 627,
649, 709

ambi (7 W5H) [ambia]: 292, 530, 534,
551, 562, 572, 601, 601, 610, 623, 623,
627, 627, 649, 675, 709, 736, 740, 769,
964

ambuiteu
ambutéu
an (PU:
an (PU:
an (V8 £
an (V8 £

1E) [an]: 462
fé) [an]: 74, 691
%) [4n]: 462
X) [an]: 74, 691
ane  (PY: fE(T) [an2]: 280, 332, 583, 663
ane  (WY: 1&(F) [are]: 334
anikiet (¥ AiJE ) [anik™st"]: 933

anngiong (7 1E(#) [agnion]: 280, 332, 334,

583, 663

babalo (#: BiEafi) [papals]: 148, 158

bai  (PY: ) [ba']: 577, 759, 778, 790, 793,
805, 812, 909

bai  (PU: H) [pa']: 378, 408, 472, 748, 755,

771,779, 786, 792, 7194, 797, 808, 813,
877, 880, 923

bai  (Vi: H#E) [ba']: 577, 805
bai  (Vi: ) [ba']: 759, 778, 790, 793, 812,
909

bai (¥ H#E) [pA']: 378, 779, 786, 792, 794,

797, 808, 813, 923

bai (ifF: 1) [pa’]: 408, 472, 748, 755, 777,

877, 880
baifong (PU: FEh) [paHy]: 587
baiféng  (ifi: FE5h) [pafdn]: 587
baiit (PU: FE—) [p@id]: 619
baiit (PU: FE—) [paiit]: 816, 856
baing (PU: FEF) [pay]: 977

(PY: W5AHEE) [ambut"e™]: 272, 312
(#3: W5HfYE) [ambut"e™]: 272, 312

baing (ff: FiH) [pan]: 977
baingi (P9: #£ ) [balni]: 889
(M9: #2) [pant): 619
(f: FE) [bani]: 889
(: FE) [pani]: 619
baingit (PU: FEH) [pa'pit’]: 279
baingit (V: FEH) [p#Fyit’]: 279
bairit (Vi F—) [p@zit’]: 619, 816, 856
baisam (PY: =) [p@'sdm]: 856
baisam (Vi H =) [pa'sam]: 856
baixi (Z9: FE) [paet]: 816
baixi (Vff: FE) [paet]: 816
bak (M9: 19) [bak]: 647
bak (3: 1) [bak]: 647
bakta (PU: F1/%) [pak't"a]: 301
bakty (V: F1E) [pak'tu]: 301
bali (PY: B22®) [pili]: 555, 974, 974
bali (#: E22®) [pili]: 555, 974, 974
ban (PY: ) [ban]: 430, 632, 713
ban (PU: ) [bap]: 675, 706
ban (PU: #}%) [pan]: 916, 916
ban (ifF: ) [ban]: 430, 632, 713
[ba
[

baingi
baingj
baingj

ban ({f: ) [bap]: 675, 706

ban (¥ #%) [pan]: 916, 916

banggien (PY: HE) [panteMen]: 16, 277,
626, 626

banggien (i: #BHD) [pantehien]: 16, 277,
626, 626

banria ({#: “1*4X) [panzZa): 574

banya (PU: *1*{K) [panja]: 574

basy (VU: E21) [prast]: 814

basy (i 1) [piasi]: 814

batdiam (P4: /\Eh) [pat'tiam]: 272, 682,
684

batdiam (#F: /\25) [pat’tiam]: 272, 682,
684

bau  (PU: #) [ba™]: 945

bau (Vi £d) [ba¥]: 945

baufuke (PU: @H{T) [pa~fuce]: 955

ENHAK



ENHAK

395

Porod

baufuke (#5: @HAF) [pa™fucy]: 955

baugd (PU: ©H) [pavkd]: 466

baugé (W ) [pa“ko]: 466

baxi (PY: E2P4) [paci]: 36, 815, 818, 819,

855, 867, 870, 888

(PY: ELPY) [paci]: 777, 816, 817, 839,

855, 868, 869

baxi (¥ E2P4) [paei]: 36, 777, 815, 816,
817, 818, 819, 839, 855, 855, 867, 868,
869, 870, 888

bi (PU: #F) [pi]: 593

bi (P4: &) [pi]: 777

bi  (PY: ) [p]: 283

biangso (PY: H4) [pianso]: 687

biangso (W: H4F) [pianso]: 687

bien (PY: %) [pIen]: 903

bien (/f: &) [pen]: 903

bihanggi (PU: RITHE) [bifiangi]: 596

bihanggi (PU: TRITH¥) [pifangi]: 380, 592,
781

bihanggi (PY: FRATHE) [pifiangi]: 597, 814

bihanggicong (PU: TTTEES)
[pifiangits"on]: 594, 596, 598, 770

bild  (PY: ) [pild]: 790

bild (g W8 [pild]: 790

bisoi  (PY: LEEF) [biso']: 789

bisoi (PY: LLEF) [piso’]: 709, 734, 795

bisoi (#: LLEF) [piso’]: 709, 734, 789, 795

bit (PU: ) [pit']: 621

I:

[

baxi

bit (i ) [pit']: 621

boke (PU: EIfF) [poage]: 881

boke (/5 HIfT) [pacy]: 881

bokshingt  (i: R 27 3 > 7)) [pokTsingal:
347

bokviitgon  (PU: H4IfE) [pok vitkdn]: 295

bokvutgén  (: HIAE) [pok vitkon]: 295

bokxingt (P4: AR 2 2> ) [pakeingul:
347

bolim  (VE: EFHE) [pdlim]: 892

bolo (V3 {R¥fE) [polo]: 547

botat (¥ #54E) [padat’]: 567

bozhi (¥ ¥HK) [botsi]: 158, 199, 207,
602, 851

bozy (PY: #HK) [bots
851

1]: 158, 199, 207, 602,

SLoggik?A

bui  (#: #0) [pd]: 593

bui (f: &) [p]: 777

bui  (#: ) [pd]: 283

buihanggi (#5: A TH¥) [birRangi]: 596

buihanggi (i: RITHE) [pd'hangi]: 380,
592, 597, 781, 814

buihanggichong  (if§: RATHES)
[p&Aangits"on]: 594, 596, 598, 770

buloien (: 72 &) [plo'én]: 134

ban (P9: 43) [biig]: 900, 914, 914

bin (PU: 43) [ptim]: 940

ban  (PY: 43) [pTin]: 167, 382, 662, 710, 902,
950

ban  (PY:

ban  (PY:

bin  (PY:

7) [pun]: 519
)
)
bin  (f: 57)
)
o)

[

[pin]: 900, 914, 940
[pun]: 631, 778, 802
[bin]: 900, 914, 914
[
[
[

-i}-t!\ ﬁ\

bin (E: 9

bin (#f§: 43) [pn]: 519, 662, 950

bun  (##: 43) [pran]: 167, 382, 710, 900, 902,
914, 940

bin (#: &) [pun]: 631, 778, 802

biunsang (P4: Z5K) [punsan]: 561, 960

btnshang (§: AAK) [pinsan]: 561, 960

ca (PU: %) [ts"a]: 320

ca (PY: Hi) [ts"4]: 720

ca (i %) [s"a]: 320

cae  (PYU: HLAT) [tshaz]: 66, 94, 298, 331, 333,
342, 360, 479, 483, 486, 491, 492, 496,

513, 515, 524, 594, 595, 599, 599, ...,
+ 19 more.

cafo  (PY: Hiffd) [tshafo]: 582, 944

caka (PY: HiJi) [ts"ak"a]: 488

cimgd (P4: 211 [ts"amga]: 307

camga (W: Z)) [ts"dmgd]: 307

camgittit (if: 25 F) [s"amgit't"1?]: 984,
984

cap (H: ) [ts"ap™]: 44

cap (Vfg: ¥d) [s"ap']: 44

capai (PY: Hip) [shaphal]: 121

capaiha (PY: B ) [shapha'fal: 715

capzhi  (V1: HEEE) [shaptsT): 631

capzy (PU: HE3E) [s"ap'sT): 631

cateu (PU: HLFH) [s"at"e™]: 720

pum]: 940



Porod

396

SLoggikA

céukipsycong  (PU: KT
[ts"&“kMip sits"on]: 678, 744

cha (W5 H) [ts"4]: 720

chae (/F: BI{T) [ts"ax]: 66, 94, 298, 331,
333, 342, 360, 479, 483, 486, 491, 492,
496, 513, 515, 524, 594, 595, 599, 599,
ey, +19 more.

chafo (¥: Hitf) [ts"afo]: 582, 944

chaku (Vi HiJH) [tshakha]: 488

chapai (¥#: B [ts"ap"a’]: 121

chapaiha (i: HAET) [ts"ap"a'fial: 715

chateu (V: BLEH) [ts"at"e™]: 720

chaukipshichong  (Vff: L T1T15)
[ts"a“k"ipsits"on]: 678, 744

chidé (i ) [ts1td]: 256, 522, 613,
994

chidé (i FHH) [tshito]: 551, 624, 648

chitshingi (Vi 16 HE¥) [ts"1t"singi]: 788,
796

chiinge (V#: #2(F) [ts"uny]: 527

chok (¥: ) [ts"3k™]: 156, 224, 230, 853,
979

chong (7: F) [tsPon]: 580, 747

chonggde  (V: IEHKAT) [ts"ongow]: 470, 674

chongteu (V: i) [ts"ont"e™]: 308, 312,
324,332, 361, 412, 415, 420, 432, 434,
469, 600, 606, 609, 749, 759

chot  (if: ) [ts"t]: 12, 152

chyng (if: ) [ts"un]: 3, 4

chusé (i (¥ [ts"so]: 950

chit (¥5: H) [ts"a?): 197, 217

chat (#E: #if) [ts"at"]: 227, 228, 580

chiitcai  (¥f: 1 7%) [tshats"4]: 395, 395

chatfat (fg: %) [ts"n2fat’]: 594, 597

chuthi (7: 2 [ts"ackT]: 56, 58, 464, 609
610, 670, 735, 759, 759, 983

chitloi  (#F: H12K) [tshut’lo’]: 674

chiitmiang (#5: H4%) [ts"u?mlan]: 396, 396

chitmin (7 ) [ts"u?mun]: 515, 896,
896, 978, 992

chitmin  (#f}: HiM) [ts"u?mun]: 676, 714,
967

chiitrian  (7#: tHF5%) [ts"dt'Z'an]: 949

c6  (PU: 2B) [ts"6]: 14, 358, 814

c6  (P9: 4B) [tsho]: 174, 184, 192, 253, 254,
315, 316, 380, 578, 592, 598, 645, 767,
880

c6  (PU: WE) [tsho]: 530, 534, 551, 562, 572,
601, 610, 623, 623, 627, 627, 649, 675
709, 736, 740, 964

co (MU fi1) [ts"5]: 569, 569

co (i 28) [ts"6]: 14, 174, 184, 192, 253,
254, 315, 316, 358, 380, 578, 592, 598
645, 767, 814, 880

co  (ViF: WE) [ts"6]: 530, 534, 551, 562, 572,
601, 610, 623, 623, 627, 627, 649, 675,
709, 736, 740, 964

co (ifF: ) [ts"5]: 569, 569, 947

cobd  (PU: WER) [ts"op™u]: 705, 987

cobu  (¥F: WER) [s"6pTd]: 705, 987

cobtam  (PY: WERHIHE) [tshopuam]: 985, 988

cobuam  (#%: WERFI) [ts"6paam]: 985, 988

c6do  (PU: ABH) [s"6t0]: 473

(3 A5 [ts"6to]: 473
(PU: A458) [ts"okd]: 781, 788, 796

814

cogo  (Vf: ALIH) [ts"6k5]: 781, 788, 796
814

cok (PU: 3) [na']: 156

cok (PU: ) [ts"3k]: 224, 230, 853, 979

cokbungit (PU: WERfi H) [s"ok pTini]: 559,
651, 672

cokbingit (PU: WERHH) [ts"ok panid]: 614,
659, 733, 961, 980

cokbiingit (P4: WERH H) [tshok pinit™]: 549,
567, 571, 576, 591, 611, 659, 668, 673,
692, 907, 979, 990

cokbuingit (PU: WER H) [ts"ok ptini?]: 535,
537, 547, 583, 599, 602, 604, 608, 658
664, 722, 910

cokbungtt  (§: WERf H) [s"3k pini]: 559,
651, 672

cokbungtt  (if5: WEHH H) ["3k pinit’]: 549,
567, 571, 576, 591, 611, 614, 659, 659,
668, 673, 692, 733, 907, 961, 979, 980,
990

cokbungtt  (#5: WER H) [s"3k ptni?]: 535,
547, 583, 599, 602, 604, 658, 664, 910

cokbungtt (¥E: WA H) "5k pini?]: 537,
608, 722

cong (PU: ) [ts"on]: 580, 747

cod6
c6go

ENHAK



ENHAK

397

Porod

conggée  (PU: NEAR{T) ["angde]: 470, 674

congteu (MY: £3i%) [I5k'siF]: 415

congteu (M4 5i&) [ts"ont"e™]: 308, 312,
324,332, 361, 412, 420, 432, 434, 469,
600, 606, 609, 749, 759

contang  (PY: 2 tshonthalj]' 357

contang  (Vif: &) ["snt"an]: 357

cot (PU: BR) [ts"at™]: 12, 152

cing (PU: H) [ts"an]: 3, 4

cunge (P9: @aff) [ts"uNe]: 527

ciingmun (PY: %) [s"Ggmum]: 454

cingmun (PY: %) [s"Ggmun]: 455, 579,
654, 661, 735

cingmun (PY: %) [s"agmun]: 742

cingmtin  (7: %) [s"igmum]: 454

cingmin  (7: % M) [ts"Gnmun]: 455, 579,
654, 661, 735

cingmtin  (V: %) [s"Ggmuy]: 742

ctisdo  (P9: FFFT) [ts"Tiso]: 950

cut (PY: ) [ts"u?]: 197, 217

cut (PY: ifi) [tsPut™]: 227, 228, 580

cutcai  (PY: 1 7%) [s"ut's"4]: 395

cutcai  (PY: 1 7%) [s"ut's"a']: 395

cutfat (PU: Hi#%) [shu?fat’]: 594, 597

cuthi  (P9: 2 [tshur]: 56, 58, 464, 609,
610, 670, 735, 759, 759, 983

cutloi  (PY: tHAK) [tshut'lo’]: 674

cutmiang (P9: {145) [ts"uPm'an]: 396, 396

cutmun (PU: HiM) [s"u?mun]: 515, 896,
896, 978, 992

cutmun (PU: HiY) [ts"u?mun]: 676, 714,
967

cutyen (PU: HiFt) [ts"udjen]: 949

cydo  (PY: A [si0]: 256, 522, 551, 613,

624, 648, 994

cyga (H: A%) [s"ik4a]: 304

cyhangcha (if: FI{7H1) [ts"ifiants"a]: 356,
414, 486, 504, 515, 700, 923, 923

cyqiing (¥ FIfE) [ts"ite"iun]: 304, 309,
353, 781, 783, 784, 785, 787, 788, 791,
796

cyran (#F: B9R) [ts"izan]: 558

cytsyngi  (P9: EFH) [s"itsingi]: 788, 796

d (P £T) [da]: 64, 392, 940

SLoggik?A

da (P9: T) [ta]: 6, 145, 167, 279, 290, 376,
382, 390, 390, 392, 410, 467, 611, 639,
662, 683, 707, 708, 710, 735, ..., +9
more.

da (2 47) [da]: 392, 940

da (g 1) [ta]: 467, 764, 780

da (¥ 1) [ta]: 6, 64, 145, 167, 279, 290,
376, 382, 390, 390, 392, 410, 611, 639,
662, 683, 707, 708, 710, 735, ..., +7
more.

ddchotgd (i FTIKEY) [datg"52k0]: 573

ddchotgd (Vi FTIKEY) [tats"s2ku): 724

dacotgh  (PY: FTIEEY) [datso?ku]: 573

dacotgh  (PY: FTIKEY) [tasPorku]: 724

dadanshin (V#: $T¥5) [fatdngin]: 48

dadansyn (PU: FTHLE) [tatansin]: 48

dado  (PY: #TH) [ratd]: 519, 903

dadé (g FTH) [tatd]: 519

dadé (¥ FT4) [tato]: 903

dago (PY: TH) [dako] 808

dago (PY: FTi#) [tak's]: 591, 780, 785, 798

dago (M F138) [tak5]: 591, 780, 785, 798,

808

dai (PY: %) [t@]: 203, 427, 495, 697

dai  (PY: #%) [t3)]: 247, 248, 362, 756

dai (PY: BF) [da']: 413, 688, 875

dai (PY: H¥) [t@]: 365, 824, 824, 916

dai (#g: #F) [t37]: 203, 427, 495, 697

dai (¥ #%) [t3]: 247, 248, 362, 756

dai  (3: ¥i) [da]:

993

dai (¥ ) [t3]: 219, 220, 263, 264, 288,
365, 375, 377, 388, 391, 391, 398, 413,
415, 634, 635, 748, 752, 755, 7170, ...,
+ 16 more.

daiden (PYU: %) [t@tem]: 188
daiden (PY: #K5F) [t@tEn]: 699
daido  (PY: ##H) [t@t0]: 495
daidé  (3: #H3) [t@t0]: 495
daigo  (V: Hifit) [t@kD]: 974
dainén  (3: #55F) [t@nem]: 188
dainén  (3: #K5F) [t@nen]: 699
dairia  (Vi: ) [t@Zu]: 514
daiyn (U #4) [dalju]: 514
dak (PY: 3X) [tag]: 292, 601, 769

671, 688, 875, 875, 974,



Porod

398 ENHAK

SLoggikA

dak (i %) [tag]: 292, 601, 769

dakngien (PU: J&4F) [da?ylem]: 762

dakngien (Vi: X 4F) [da?ylem]: 762

dakngit (PY: 3% H) [da?nit’]: 381, 394

dakngit (PU: & H) [da?pi?]: 602

dakngit (PY: X H) [ta?yit’]: 266, 343, 359,
394, 431, 569, 604

dakngit (PY: 3% H) [tayi?]: 356, 430, 476,
758

dakngit (#: & H) [da?ni?]: 602

dakngit (#3: X H) [tait’]: 266, 343, 359,
381, 394, 394, 431, 569, 604

dakngit (#: & H) [ta?ni?]: 356

dakngit (f§: 32 H) [ta?yi?]: 430, 476, 758

dakéi  (PY: TBH) [dakh6']: 526, 579, 661

dakoi  (#f#: TBR) [dak"6']: 526, 579, 661

dalamkiu  (PY: $TEEEK) [Calamk™u]: 764

délamkia (7 FTEEEK) [talamk™u]: 764

dalan (VPY: FTH#) [talap]: 655

ddlan (Jf: ¥TH¥) [dalan]: 655

dalanlé (PY: ¥T/IE) [talanle]: 735

dlanlé  (5: ¥THIE) [talanle]: 735

démgian (#: T 5L [famg'an]: 600, 600,
897, 904, 904

damgien (PY: FTHERL) [tamg'en]: 600, 600,
897, 904, 904

danghong  (PU: THIH) [danAsn]: 192

dénghong  (#f: THIH) [dancfon]: 192

dape (PU: ¥41F) [tap'e]: 825

dape (V3: ¥&1F) [tap™r]: 825

den (PU: ¥) [ten]: 192

dén  (PY: &) [dem]: 596

dén  (PU: &) [tem]: 211

dén (PY: %) [tEm]: 680

den (PU: Z§) [ten]: 212, 715, 860

dén  (PYU: 5§) [tEy]: 170, 231, 232, 935

den (¥3: ¥) [ten]: 192

dén (3: ) [dem]: 596

dén (E: ) [tem]: 211

dén  (3: ) [tem]: 680

dén (ifF: 5F) [ten]: 212, 715, 860

dén (ifF: 5F) [ten]: 170, 231, 232

dén (3: ) [tEn]: 935

oralaren

déendén (PU: F7SF) [tendeén]: 721

déndén  (#: %) [fenden]: 721

dene (PU: BAT) [tere]: 14

dene (#: BAT) [terv]: 14

dénha (PY: % F) [tenha)]: 167

dénha (/fi: % F) [fenfia]: 167

dénlé  (PY: ZENE) [denlé]: 859

dénlé  (PY: ZENE) [denle]: 874

dénlé (W ZENE) [denle]: 874

dénlé (Vi gét@) [tenle]: 859

dénla  (PU: ZEER) [t2nla]: 900, 900

dénly  (Fg: ZFHK) [tenlu]: 900, 900

detvun  (PY: f#3) [te?vun]: 828, 829

detvun  (PY: £E32) [te?vun]: 828

detvin (Vi £3) [te?vun]: 828, 829

detvin (¥ £E30) [te?vun]: 828

déu  (PH: B [déV]: 669

déu  (PU: B [mak’g]: 404

déu (PU: 50 [t€™]: 383, 705

déu (PU: 50 [te™]: 550
)
)
il
[d

s_ls_ls_l

e
e

déu  (#: 90 [dé™]: 669
deu (Vg B [t6™]: 383, 404, 550, 658, 705
déue  (PYU: BT [£6Vve]: 658

di  (PY: {T) [di]: 158, 161, 163, 164, 167,
169, 171, 173, 177, 211, 212, 221, 231,
233, 235, 245, 313, 417, 423, 426, ...,
+22 more.

di  (PY: {T) [fak™an]: 391, 391

di  (PY: {T) [jakém]: 852

di (W9 1T [t1]: 7,7, 8, 11, 17, 17, 38, 55,
57,63, 63,78, 79, 92,93, 110, 116, 117,
121, 122, ..., + 189 more.

di (P9: H) [dl] 340

di  (P9: ) [ti]: 437

di (P9: A [61]: 933

di (7 ) [t1]: 437, 933

diaktet (PY: Uﬂ']f() [tTak t"et™]: 992

diaktet (7 MyTX) [Taktet’]: 992

diam  (PU: &%) [d’am]: 369, 425

diam (PY: Bh) [tTam]: 409, 476, 637, 685,
727, 967, 982, 988

diam (PY: %) [tTam]: 929, 938

diam  (#f#: &%) [d'am]: 369, 425

diam  (7i: %) ['am]: 409, 476, 637, 685,
727, 967, 982, 988

diam  (7f8: Eh) [tTam]: 929, 938

[dé
[
[t
[t
[
[t€
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diamdidgm  (PY: fiff%) [ddmtTam]: 164
diamdiam  (#: fif%) [ddmtiam]: 164
diame  (PY: J51T) [tTaye]: 113

diame  (##§: J51T) [tTayy]: 113
didmtetlé  (PY: M) [tTamt"et’1€]: 230
diamtetlé (Vi fEE) [Tamt"et12]: 230

diamzhing  (#5: B5§#) [tTamtsTn]: 865, 884,

890, 975

diamzing (PY: $58%) [tTamtsun]: 865, 884,
890, 975

didue  (PY: J51T) [tJaWue] 674
diaue (Vi BF) [Fa™v]: 674

didu  (PU: #EAL) dltu]. 93, 129, 493, 579,
661

(VY #EAL) [titn]: 288

(f: #EAL) [ditu]: 129, 493, 579, 661
didd  (#: #EAL) [ditw]: 93

didd  (#: #EAL) [£1ea): 288

diethaloi (PY: Bk N 2K) [deralo’]: 719
diethaloi  (7: B N 2K) [derfalo’]: 719
diettet  (P4: BETh) [tTet't"et™]: 909

digttet (Vi BEek) [ttt et ]: 909
diettetgo  (PY: BRTUiE) [tet't"e?kD]: 787
digttetgo (Vi BRTUIE) [t9et't"e2k0]: 787

didu
dida

diettetlé  (PU: BETME) [etthet’1€]: 740, 907,

908, 918

digttatlé (¥ WU [Petthst12]: 740, 907,

908, 918

diettéon  (PU: BB [tTett™on]: 915

digtton  (¥3: LB [ett™sn]: 915

dietténgo  (PY: EKETIE) [Het't"ongo]: 792

digttongo  (v3: BLETIE) [tIect"5nga]: 792

diodé (7 ) [toto]: 176

ditden (PY: $R5E) [tit'ten]: 273

ditnén (Vi #R5F) [tT2nen]: 273

do  (Pu: F) [do]: 430, 595, 598, 637, 638,
727, 868, 929, 938

do (Pu: #) [t5]: 54, 303, 380, 466, 570,
574, 592, 595, 595, 597, 720, 770, 816,
839, 867, 901, 935, 938, 977

d6 (P9: %) [do]: 258, 370, 485, 511, 517,
518, 558, 576, 746, 775, 803, 806, 811,
965, 972, 972, 986

SLoggik?A

dé  (PU: %) [d6]: 274, 275, 289, 297, 299,
300, 326, 327, 364, 525, 573, 573, 761,
775, 801, 991

dé (PU: %) [t6]: 746

do  (PY: ) [do]: 11

do (#f2: F)) [d5]: 430, 595, 595, 598, 637,
638, 727, 868, 929, 938

do (¥ F) [t5]: 54, 303, 380, 466, 570,
574, 592, 595, 597, 720, 770, 816, 839,
867, 901, 935, 938, 977

do  (#fF: %) [do6]: 258, 274, 275, 289, 297,
299, 300, 326, 327, 364, 370, 485, 511,
517, 518, 525, 558, 573, 573, 576, ...,
+ 13 more.

do (ﬁé:é&)[f@]:746

dé  (: #5) [do]: 1

doloi  (PY: §Uﬂ€)[doky

doloi  (#f: EIZK) [dolo’]:

délunds  (PU: %A %) [t

dolindd (7 ZAii) [t

don (PU: %¥) [tDn]: 747

dén  (#5: F9) [t3n]: 747

déng  (PY: ) [dsn]: 268, 365, 544, 575,
580, 875, 876

déng  (PH: &) [don]: 3, 4, 33, 228, 370, 426,
528, 542, 557, 558, 737, 761

déng (M9: ) [tan]: 14, 71, 81, 107, 120,
269, 307, 325, 338, 339, 341, 357, 360,
363, 367, 369, 399, 412, 420, 467, ...,

+ 32 more.

déng  (PU: &) [ton]: 6, 12, 13, 31, 35, 36,
43,152, 158, 161, 163, 164, 167, 169
171, 173, 258, 270, 274, 275, ..., +60
more.

dong (ifg: ) [ddn): 3, 4, 33, 228, 268, 370,
426, 528, 542, 544, 557, 558, 575, 580,
737, 761, 875, 876

dong (Vif: &) [t4n]: 6, 12, 13, 14, 31, 35,
36,43, 71, 81, 107, 120, 152, 158, 161,
163, 164, 167, 169, 171, ..., + 114 more.

déngdéng  (PU: EE) [tondsn]: 832

dongdong (¥ HE) [t5ndsn]: 832

déngjiap  (PY: ) [donte¥a): 762

déngjiap  (PY: HHT) [donte¥ap™]: 265, 395

déngjiap (PY: EHl) [tonte¥a]: 291, 603

déngjiap (PY: ‘Eill) [tonte¥ap™]: 279, 323,
334, 337, 354, 395, 467, 479

16, 884, 932
16, 884, 932

t'6lundd]: 38, 96
6lundd]: 38, 96

'_"_‘\_l\_l
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dongjiap [ddyteiap™]: 265, 395

dongjiap [t4nteTial: 291, 603, 762

dongjiap ) [t3nteTiap™]: 279, 323,
334, 337, 354, 395, 467, 479

déngxiong  (PY: FAH) [5ne’dn]: 762

dongxiéng (Vi F ) [5geidn]: 762

~

BES
B B B

L)
L)
L)

dongzhiv (Vi HE) [tsgtsTa]: 266, 266,
975
déngzii  (PY: ) [tontsd]: 266, 266, 975

da  (PY: £B) [dul: 316, 399, 414

da  (PY: #B) [dd]: 515, 825

da  (Pu: #B) [td]: 298

da  (PYU: #R) [tu]: 6, 266, 276, 277, 278, 315,
317, 359, 381, 383, 525, 599, 601, 604,
605. 769, 771, 811, 854, 922, ..., +1
more.

du (7 1T) [da]: 158, 161, 163, 164, 167,
169, 171, 173, 177, 313, 417, 423, 426,
429, 455, 457, 464, 468, 470, 556, ...,
+ 9 more.

du (#8: A7) [t0]: 7, 7,8, 11,17, 17, 21, 22,
38, 55, 57, 63, 63, 65, 78, 79, 92, 93, 96,
100, ..., +223 more.

dd (7 #B) [du]: 316, 515, 825

di  (#8: #R) [ta]: 6, 266, 276, 277, 278, 298,
315,317, 359, 381, 383, 399, 414, 525,

599, 601, 604, 605, 769, 771, ..., +4
more.

dudo (PU: ) [dutd]: 722

dudo (PU: FEHH) [tutd]: 806

dudé (i HEH) [dutd): 722

dudé  (i#: ¥EH) [tuto]: 8

dudogo (PU: HEHLE) [t tok 5]: 989

dudégo  (¥3: 2EHIE) [tutokd]: 989

didin  (PY: 2EEE) [rut]: 952, 956

dudd (i HEHK) [tata): 952, 956

diho  (PU: ¥E4F) [tuhd]: 928

dihé  (if: HEhT) [tdhd]: 928

dithodoloi  (PU: HEAFHIZK) [tuhiotolo’]: 926

diihédéloi (7 HEAFHIZK) [tdfotdlo’]: 926

dui  (PY: ¥ [dif]: 21, 29, 114, 465

dai  (P9: ¥ [t@]: 22, 30, 65, 96, 100, 101,
146, 570, 592, 598, 681, 707, 719, 742,
846

dui  (7f: B [£9]: 29, 30, 681
diuki (PU: &) [tTgi]: 464

duksai  (¥fE: #OK) [tak'si]: 464

ding (PU: B) [tan]: 757

dung (i#: B) [tan]: 757

dinggin  (PY: HUI) [fungin]: 824

dinggin  (PY: HUI) [tungin]: 824

dinggin  (#ff: HUIY) [tdngin]: 824

dinggin (15 HUY) [tngin]: 824

dingxi (PU: #PH) [dunei]: 519

dingxi  (PU: B PY) [tunei]: 159, 175, 193,
478, 550, 678, 803, 922

dingxi (PU: HVH) [tunei]: 877, 922

dingxi (¥8: HVH) [dinei]: 519

dingxi  (#8: V) [tanei]: 159, 175, 193,
478, 550, 678, 803, 877, 922, 922

dashi (¥ 1L [tusi]: 550

disy  (PU: fEfh) [tasi): 550

diyau (PU: fE4S) [t0j4™]: 41

dayau (2 IEA5) [tujd~]: 41

én  (M9: ) [en]: 835

én  (PU: {8) [ém]: 323, 341, 557, 925

én  (MU: {) [em]: 365

én (M9: {&) [em]: 899, 906

én (PY: {8) [¢én]: 178, 178, 606, 676, 714,
748, 859, 910, 925, 935

én (M9: {f) [en]: 365, 511, 541, 572, 620,
899, 911, 950

én (P4 {8) [en]: 483, 557, 584, 606, 874,
931

én  (PY: {8) [én]: 860

en  (ifF: 1B) [én]: 835

énli (PY: f8{®) [enli]: 310, 749

(P9: {@f1) [enli]: 573
(i {BAT) [énli]: 178, 178, 310, 323,
341, 365, 365, 483, 511, 541, 557, 557,
572, 573, 584, 606, 606, 676, 714, 748,
, + 14 more.

enl‘ha (3 fA13E) [énlila]: 912
énya (P9: f3E) [énja]: 912

renireslireliren

énli
énlt

fa (P9: &F) [fa]: 952

faitetlé  (PY: 33U [falthet’le]: 229
faitetlé  (PU: 33U [falthet’1€]: 230
faitetlé (7 350N [falt"st'le]: 229
faitetlé (7 3ETAME) [f2't"et12]: 230

(PU: 7K [fapk™e?]: 773
(H8: EB) [fapk™e?]: 773

fapguet
fapguét



ENHAK

401

Porod

fapnima (PY: 7L H5) [fap'nima]: 535

fapnima (Vi EFFES) [fap 'nim4]: 535

fatkien  (PY: #%358) [fa?k"en]: 567

fatsén  (PY: #$/E) [fat'sen]: 718

fatsén (¥E: #$2E) [fat'sép]: 718

fatsénlé  (PU: #E2ENM) [fat'senle]: 582

fatsénlé  (7fg: #EAEM) [fat'sénle]: 582

fazy (M 6T [fasT]: 942

fimi  (PY: H3%) [fimi]: 279

foca (PU: KFHE) [fots"a]: 358, 814

foca (PU: KHL) [fots"a): 680, 720, 723

focateu (PY: KHEFH) [fots"athe™]: 680, 723

focha (Vi 'K HT) [fots"a]: 358, 680, 720,
723, 814

fochateu (if: K HLEH) [fotshat"e™]: 680, 723

fong (PY: /%) [f31]: 590

fong (V5 %) [fon]: 590

fongha (PU: fiX ) [fonha): 704

fongha (i#: X T) [Bnsta): 704

fongsiing  (PY: J53%) [foysiip]: 580

fongsung (¥ J53%) [foysiin]: 580

fongtet (PU: k) [fogthe?]: 308

1: 143

: 658

723

a]: 143

1 658

fi
il
il
fu
fu
fu 1: 723

fadd  (VY: it%ll) [futd]: 53, 98, 99, 118, 537,

545, 546, 563, 800

fudé (3 #LF) [fare]: 53, 98, 99, 118, 537,

545, 546, 563

fudé  (#5: b4 [futo]: 800

fuimii  (F5: H32) [fPmd’]: 279

fuizy (#: BT [fi'tsi]: 978

fukian  (PY: 1) [fak™an]: 365, 375

fukitn  (PY: FH3E) [fut'lo’te?]: 391

fukitn (PY: Ff13T) [Ag]: 391

fukiyn (Vi FfHE) [fak™un]: 116, 365, 375,
391, 391

fukione (PY: A1) [fukare]: 116

fikviisén (PU: IRA%4:) [fuk visén]: 766

fukvusén (i IRES4E) [fuk visén]: 766

fin  (PY: 4%) [fin]: 805

SLoggik?A

fun  (¥f5: 4¥) [fan]: 805

fing (PY: J&) [fup]: 33

fing (PY: J&) [fap]: 34

fung  (#: JR) [fin]: 33, 34
fungdén (PY: £TK8) [funden]: 122
fingden (¥ XTK8) [fundén]: 122
fungset (PY: $1£0) [funse?]: 67
fingsét (M FL{2) [funse?]: 67

funzhdng  (#: 7)$) [fintsan]: 556, 724
finzing (PY: 774) [funtsun]: 556
finzing (PY: 574) [funtsTn]: 724

fisy (PY: 1) [fust): 10

fusy (il i) [fusi]: 10

futloidet  (PY: #B A1) [no]: 391

futloidet (i FHARTE) [fut'lo’te?]: 391

futlolitat (PY: fi%# HLIE) [fut'lolit"a?]: 995

futlolitat  (7f: fh%k HLOE) [fat'lolit"a?]: 995

fizeu (PY: ) [futse™]: 787, 897, 897

fuzhau (Vi GEIR) [futsa™]: 787, 897, 897

ga (W B [k4): 394

gafi  (PU: WIYE) [gafi]: 317

gafi  (PY: WYY [Kafi]: 318, 320, 321, 370,
480, 593

géafitang  (PY: MIWEEE) [k afit"an]: 596

gafti  (Vg: MIMF) [gafi¥]: 317

gafti (W MILE) [kafid]: 318, 320, 321, 370,
480, 593

gaftiting  (3: WIGFEE) [kafd't"an]: 596

gai () [g@]: 61, 62, 178, 180, 274,
274, 308, 343, 369, 371, 404, 524, 571,
596, 598, 655, 673, 676, 718, 737, ...,
+ 20 more.

gai  (VF: 1) [K@]: 18, 28, 35, 36, 61, 66, 67,
75, 88, 89, 90 93,94, 94, 95, 96, 101,
102, 103, 112, ..., +91 more.

gai  (¥E: i) [g@]: 482, 501, 506, 721, 878

gai  (¥8: 1) [K@]: 369, 501, 505, 647, 857

gai (¥ 1H7) [g4']: 835

gai (VM 3%) [g2]: 122, 944

gai (I 3%) [K7]: 5, 17, 76, 90, 91, 108,
157, 157, 159, 160, 161, 163, 164, 167,

168, 169, 170, 171, 173, 175, ..., +116
more.

gaideu (Vf5: B%50) [Kalte™]: 875
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gaidongshi (V1 3% HIRF) [Ka'tsnsi]: 621, ge  (MU: {fl) [kE]: 369, 501, 505, 647, 857
670, 679 g (P9: 3%) [g8]: 122, 944

gaiha (W: 3% T) [ga'fia]: 666, 668, 675, 677,

682, 683, 684, 685, 686, 687, 689, 690,
701, 703, 706, 712, 713, 714, 718, 738,
., +3 more.
gaiha (Vi 3% F) [k2'Ra]: 540, 571, 581,
678, 710, 725, 728, 735, 745, 903

gaingtt (¥5: 8% H) [Ka'pi?]: 439
gaishijict (Yﬂi SZIRFHR) [Kasiteiet]: 543

gaivui (¥ 3%A7) [kKalvi']: 815, 996

gak (PU: 1) [gak]: 542

gak (¥ 1) [gak']: 542

gaki  (PY: §#:2) [gagi]: 330, 330, 525

gaki (MY: ##E) [kagi]: 267

gakri (Vff: #5%) [gak'z1]: 330, 330, 525

gakri (Vi H0%) [kak'z1): 267

gémani  (/i: HHEHT) [K'amani]: 967

gamgok  (PU: JXE) [kamgok]: 956

gamgok (5 JXE) [Kamgk']: 956

génatai (WU JN1ZK) [kanat"a’]: 65, 136,
388, 466, 774, 846, 857, 858

ganatai  (V: IIZK) [K4nata’]: 65, 136,
388, 466, 774, 846, 857, 858

ganishi (¥8: DJE&F) [K4nisi]: 482

gau  (PY: ) [ga“]: 166

gau (M9: &) [ka]: 296

gau  (PU: #R) [ga™]: 441, 474

gau  (PY: #R) [ka™]: 278, 479, 480, 749, 767

gau  (VE: 1) [ga™]: 166

gau (Vi &) [ka“]: 296

gau  (IfF: 1K) [ga™]: 474

gdu (7 1R) [ka™]: 278, 441, 479, 480, 749,
767

gausd (U BGE) [ka%sul: 26, 457, 458

gaust (VM BE) [K4vsi]: 26, 457, 458

g (MU: ) [gg]: 61, 62, 75, 112, 178, 180,
274, 274, 308, 343, 369, 371, 483, 524,
544, 554, 557, 566, 571, 596, ..., +27
more.

g8 (MU: 1) [KE]: 28, 36, 67, 89, 94, 95, 96,
101, 103, 127, 128, 129, 131, 132, 208,
298, 301, 311, 355, 370, ..., +37 more.

g&  (MH: D) [sitgTet’]: 404
ge  (PU: ) [visd]: 415
ge (PU: I8 [g€]: 482, 501, 506, 721, 878

g&¢  (WU: %) [KE]: 5, 17, 76, 90, 91, 108, 157,
157, 159, 160, 161, 163, 164, 167, 168,
169, 170, 171, 173, 175, ..., + 115 more.

gedéu (PU: 3%50) [Keté™]: 875

gedéngsy (P9: % IRF) [Ketspsi]: 621, 670,
679

geha (PY: 3% ) [gehal: 666, 668, 675, 677,
682, 683, 684, 685, 686, 687, 689, 690,
701, 703, 706, 710, 712, 713, 714, 718,

., +4 more.

geha (PY: % ) [kEha): 540, 571, 581, 678,
725, 728, 735, 745, 903

gengit (PY: 3%H) [Keni?]: 439

gésyjiet (PU: 3%INE) [KEsiteTet’]: 543

gevi  (PU: 3%A) [Kevil: 815, 996

gi  (PY: 1B) [gi]: 359, 497, 497, 498, 498,
499, 499, 500, 500, 501, 501, 587, 605,
721, 900, 900, 940, 957, 958, 959, ...,
+ 1 more.

gi (MU 1B) [fiet]: 391

gi  (PU: {B) [Kdgva]: 948

gi (MU 1B) [ki]: 7, 11, 11, 13, 13, 17, 17,
43,56, 63, 69, 77,79, 81, 87, 97, 101,
107, 109, 144, ..., +276 more.

gt (PU: %) [k1]: 466

gi  (MU: %%) [gi]: 400

g (MY: %) [ki]: 556, 724, 731, 750, 770,
885

ol (I 1B) [gi]: 359, 497, 497, 498, 498,
499, 499, 500, 500, 501, 501, 587, 605,
721, 900, 900, 940, 957, 958, 959, ...,
+ 1 more.

ol (W 1B) [ki]: 7, 11, 11, 13, 13, 17, 17,
43,56, 63, 69, 77,79, 81, 87, 97, 101,
107, 109, 144, ..., +288 more.

L) [T 466

gl (M %%) [gi]: 400

gf  (ME: %) [ki]: 556, 724, 731, 885

gl (7 %) [ki]: 750, 770

g (M %) [k 1]: 203, 427, 527

gia  (PY: H) [k74): 148, 264, 361, 392, 807,
915

gia  (PU: H) [k7a]: 7, 8, 336, 895, 895, 936,
942, 943, 957, 960

gia (75 H) [k74]: 7, 8, 264, 361, 392, 960
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gidily (v 15K [KI4'lu): 748

giak (PY: 1) [g'ak™]: 691, 732, 903

giak (PY: 1) [k¥ak]: 731
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zuimii  (F§: &) [5T'mdE]: 598, 880

ziizau (Y W) [tsWitsEY]: 85

zimg  (PY: FE) [tsp]: 293, 366

ziingguetngin  (PU: MBI N) [tsGng¥enim]:
86

zinghe  (PU: #4{%) [tsTnhg]: 303, 305, 307,
311

ziinghe (¥ #44%) [tsTunc"E]: 303, 305, 307,
311

zingi  (PU: F3E) [tsant]: 372, 435, 441,
554, 557, 657

zinpi  (PY: #Efi) [5ump"i]: 955

zinsy (P9: YEIRF) [tsunsi]: 54, 567, 597

zy  (PY: X) [57]: 203, 427

zg  (WU: ) [ts9]: 527

zy  (PY: ) [57]): 621

zy (I %) [57): 930

zyfihin  (PY: F5E00)

zygags (WU: ZNE

zygags (WU: ZNE

zygagd (M ZNNE)
862

zygién (PY: Z[H) [ikTen]: 570

zygien (#5: ZM) [57kTén]: 570

zyncy  (PY: BGA) [5ts™]: 44, 363, 363

zyngin - (PY: 1EXK) [tsTgin]: 544

zyngin - (PY: 1EX) [tsTygin]: 371

zynli (VY 2P [ts3nli]: 622, 622

zyqien (PY: ZH0) [te"em]: 885

—

tFfiAin]: 499, 499
tsikak’6]: 264
tik’ak’o]: 861, 862
t57k'ak 6]: 264, 861,

— = =
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zyqien (PU: Z Al [titeen]: 314, 556, 629, zyqgien (H§: ZAl) [tste"ien]: 314, 556, 629,

632, 762, 864, 865, 868, 877, 878, 884, 632, 762, 864, 865, 868, 877, 878, 884,
975, 992, 993 975, 992, 993

zgqien (PU: Z i) [ts#te"en]: 863 zyqien (F: Z i) [5tehien]: 863

zyqien (ifF: Z i) [57te"iem]: 885 zyxiong (PY: EfF) [576'an]: 392

zyyung  (PY: 7E59) [tsTun]: 417, 419, 421,
423
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it,sam/rit,sam
dén/den
qit/qit

mé/me
giu/git
liau/lidu, liau
ngi/ngj
ngin/ngin,ngin
ngip/ngip
bat/bat

doé/do

1it/lit

Syp/syp
yi/riy

sam/sam
song,song/shong,shong
ha,hé/ha,ha
g&/gai,ge
giu/gii
zy/zy

ya/rid

--/fam
qién/gién
kip/kip
kiéu,héu,heu/
kiéu,héu,heu
SY,Sy/sy.sy
tai/tai

zy/zy
seu/xidu
sy/shi
san/san
glng/glng
/i

gon/gon

HAARKMIERES A>T HE S -E-%{J;E;

=
/

B Aer N

<
-

N R

but/but
zing,ding,ziing/
zhting,dung,zhung
--/dan

fu/fu
ng,it/ng,rit
in/rin
gim/gim
gié/gai

ir

niii/nui
glng/gling
liuk/litk
fin,bun, fun/bun, fun,fun
qiet/qiet
fa/fa
syn/shin
yua/rit
fan/fan
tién/tien
tai/tai

fa/fu
séu/shau
--/ritl
cak/chak
bé/ba
xim/xim,xim
--/ko

--/zat
su/shiud,su
zy/gi
vun/vin
deu/déu
gin/gin
fong/fong
ngit/ngtt

HEMTISERAMEES T

«H/EW

PENIHME AT HKSEETE S ETD

ngiét/ngiet
--/muk
zy/zhi
m,voi/m,voi
bi/bi
moé/mo
sy/shi
sui/sti,shui
fo/f6

--/zéu
pién,pién/pién,pien
nga/nga
ngiu/ngit
nga/nga

s€,sy/she
zU/zhad,zhit
&,zyle
ta/ta

fu/fu
t6i/toi
hitng/hiting
cut/chit
ging/glng
gé/ga
bau/bau
bet/bet
ban/ban
jiam/jiam
ka/ka,ka
n/rin

hi/hi
gu/gi

gi/gi
nang/nang
ko/ké
toi/toi
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B sylsy kign/kien & -k
Al sylsy £ ngim/rim W sd/shin
PO xi/xi ' fun/fun B 25/z6
4} ngoi,nd/mgoi P —m A yl,yd/rid,rit
B 6ng/rong K hit/hit % --/zhid
S syt/shit,shit B gi/gl Bt xi/xi
Wy nai/mai F  ciing/chiing % ni/ngi
JE ni/nt B hidng/hiting it cy/ch
K z0/z6 & xién,xin/sén,xién,xin W kip/kip
T5  kiau/kidu H goéng/gong B bak/bak
™ sy/shi 4 gion/qion K mi/mi
i --/bu  kitng/kiung Z /16
£ pin/pin W  zai/zai % kauko/kdu,ké
95 fut/fut 7K bén/bén H ngimgi
W bit/bit Fl  liet/liet A ngiuk/ngitk
T dada f& ngui/ngiii =} cy,qit/cy,qit
A vivai B mang/mang B zy/zhi
A bin/biin & gok/gok 1 set/set
AL --/zhap 4 hap/hap B giting/giting
1E  z4ng,zyn,zang/ &5 git/git 2 zylzy

zhang,zhang,zhin i diau/diau Il hiet/higt
mi/mu [Fl  tung/ting 1T hang,hong/hang,hong
E min/min 4 miang/miang P9 xi/xi
7K yun/rdn M hiong/hiong & sun/siin
AL fam/fam [ fi/fai #8  bang/bang
% hien/hien fn/rin o -xia
H  gam/gam 1E  coi,cai,coi/cai,coi,coi B5  fong/fong
4 sén,sdng/sén,sang otk
A yang/ryng IR sep/sep 7%
H - yuria % d6/dd = _/kien
Hi syn/shin # ho/hé 1 —/bak
H  pak/pak ¥ sylsy ¥ pan/pan
B pilpt 77 sun/sin 1T di/du
H  muk,muk/mik,muk F i 7 vivai
1 sak/shak SF si/shid 1% dai/dai
7K sylshi %% 6n/on {¥ ci/chu
A voive 42 jigm/jiam th 26
AL lip/lip M zd/zhin il ho/hd
X ngie/ngie 4 ngien/ngién i fut/fut

H  zéng/zong £ zok/zok

i% % yen/ran YR n,ngai,n/ngdi,ngt
28 géu/gau X syt/shit 5o kiet/kigt
1 ngiong/ fX sang,syn/shang,shin T bin/bin

ban,ngiong,ngiéng
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436 ENHAK
lang/lang A2 cam/cam B olim
cii/ch F i Bl zo/zd
piét,pét/piet,pet o ta Bl 6/0
1i/13,li W suk/sik B fosfu
cli/cy % pipu
ni/nd K kiw/kia 8 F
giap/giap W giet/gict H sy,se/she,sy
jit/jt ¥k --/vok RE O 4,2/3,4
1on/16n Y2 mat/mut M giak/giak
cau/cau YW sd/sa % hiong/hiéng
c6i/choi 2 ba/ba I gin/gin
ngé/nga - zo/z9 fil  pi/poi
gd/go K zai/zai fE gd/ga
kong/kong ¥+ nga/nga i sy/sy
kiin/kun Xt kong/kong A loi/ai
gitn/gitn 5 nam/nam fit  gitng/giting
c6/cd tt  sa/sha R imi
giap/giap % --/xiu 5 --/nga
jiljt FA o sy/sy Wi liong/liong
ngién/ngan ¢ git/giu H gid ki/gid ki
von/von & né/ne B kiki
fen/fen it sy/shi i dién/dién
mi/mui it divda &l guat/guat
kitik/kiuk F gén/-- F|  do/do
hi/hi xE —/pu #il - zy/zhi
cong/cong B --/ba Jill  sot/sot
X/xi W --/ridi 7% kien/kién
ti/ti it fa/fa H o bibi
hin/hin ¥ --/fong B zok/zok
ngitin/ngitin . gien/gian,gien 1% hiap/hiap
tet/tet 4 gok/gdk X suk/shik
z§/zhi S ngien/ngien B qi/qf
mong/-- #  guk/gik 3% si/shiy,shiu
kuai/kuai H  bi/bui W& no/né
--/ngit IR cak/chak i me/me
pi/pi £ zéu/zéu K de/de
gi/gi B jiuk/jjink M ho/ho
ba/ba & syn/shin fF  miang/miang
ya/ria B cd/cha - fo/fo
teu/teu 3 xin/xin Wl ga/ga
kong/kong M ngiang/ngiang ¥ pé/pd
g0i/goi JE kitin/kiyn H  /tén
gung/gling % fan/fan ¥ pin/pin
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W --/lep Jix  fong/fong % --/meu
R ya,sdifria H  -/shin £ bewbidu
& kiki B  min/min,mang % sdm/sam
z=s nai/nai 5 - - tit

#  bin/bin A pen/pen B bet/bét
o kid/kin il fuk/fuk BB --/long
W ni/ni F bi/bui % gim/gim
fH --/dat A kiet/kigt K cong,zong/chong,zhéng
IR --/ngia B ding/ding M mun/miin
% moi/moi ¥\ qiung/qiting W /-
mi,mé/mi,me t5  biéng/biong H qidng/giang
I sy/shi K lim/im JE  fi/fui

LIER Tt R go/g6

da  men/men # ho/hd 9%

ZE  /gui W yu/rit {%  pien/pien
Ml gi/gn 1B cy/chi 1% hé/he

T qid/chiy ¥ kong/kéng & ngo/ngd
E  fin/tin N qiv/qit 1B xiak/xiuk
H nimi % fap/fap B 1151

A song/shigng,shong W b6,p6/pd,bd £ bo/bé

i3 pa/pa YE  nai,ni/ni,nai & kilka

M tiap/tiap #  zi/zhu &  xin/xin
& dai/dai 4+ zén/zén f#h sy/sy

JE  diam/diam B bi/ba & xiv/xid
W fvfa ¥ vat/vut B mo/mo
# gién/gien #R  cong/cong Bl

B bibi M fufa HIl - zev/zet
/& ngiam/ngiam ) gicu/giéu B qien/gien
£ pai/pai B9 dit/dit F§ nam/nam
14 pa/pa B cyt/chit " ngau/ngau
i bi/bu W1 di,zy/di,zhi = i/

B i 2% kingking/kung kiing BB pin/pin
M xin/xin H  za/zhd 5 hat/hat
1% guai/guai M2 pifpai B na/ma

B fong,piong/fong,piong & pong/pong H hin/hin
AT so/sé JE gién/gien X sang/shang
7K syn/shin #  heénkien/hénkién i

1 can/chin & yuk/ruk WA in/rin

i cd/chin 7 sa/sha B —/zy

it cak/eak #  ngid/ngia B vivai

R 16/10 # kivka E vaiva

i t6/t0 3 fo/rin BB no/moé

# biang/biang 7R ngiap/-- % hak kiet/hak kigt
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438 ENHAK
syt/shit B b6/bd B im/rim
vuk/vik oo --/ga J&  fong/fung
ca,cai/ca,cai HF  san/san R bi/bui
--/di #  sym/shim & syt/shit
ti/tu o gie/gai B sw/shid
tin/tin & bi/bui #  hiéng/hiong
tai/tai #H  xiongxiéng/xiong,xiong B  gut/giit
lut/lut 4 sang/xidng
héu,héu/heu,héu & kon/kon,kon 10 ¥
xi/sy W ngién/ngan H kiki
yén/ran W bibi fEl  g&,syp/gai,syp
sy/shi M zuk/zhik f%  pi/poi
lau/-- 1 syn/shin f#  do/do
hen/hén B ko/ko fa i
xi/xi 22 tut/tat &  jialjia
bai/bai % gi/gi fii  lun/lin
kai/kai % yok,yok/rok,rok,riok {H dat/dat
lau/lau %I fung/fing {E ngai/ngdi,ngai
pin/pin % kip/kip & kien/kien
cy/cht % mi/mii,mf & giam/giam
2y/zhi it ngai/nai #|  bok/bdk
tidu/tiau #  bdi/boi ¥ vivu
bang/bang % —/zhn ;R ngien/ngien
zyn/zhin ¥ zy/zy B yen/ran
diam/diam B in/rin o ogolgo
gii/gu X calca W o/6
gi/-- B co/co g 18/16,18
sén/xiang,sén B yeu,yéu/riau,ridu P zat/zhat
c6,cok/co,cok it gie/gie W -t
sy/shi fa  fiffu W a/a
yéu/yau it fa/fu B aiai
gd/ga B fi/fai M mai/mai
bak/bak K mi/mi i pipu
-/ril B dai/dui B --/ha
ca/ca B tai/tui Wi gi/gi
26/g0 3%  sling/sung IR ngiong/ngiong
yong/rong i ngiak/ngiak W gién/gien
xién/xién H clng,qiung/chiting,chyng & giting/giting
1ok/lok B  yen/rian,ran %  hoi/hoi
20/zhid F#  cyn/chin K gilga
fat/fat F% cu/cha & yung/ring
7a/za M mién/mien 4t sa/sha
vi/vui B --vui B zan/zhan
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i 6/ ¥ liwlia B yaidlia
B do/dé % cuk/chink B ting/ting
I gien/gien B bit/bit ¥ ong/ong
Bl sy/sy S z8/zhé W suk/stk
BE  cdlc JH  piang/piang i&E  colco

[ ki/ku H  zyn/zhin % fung/fing
& an/an AR min/min 3 lien/lién
i kitng/kidng #  bang/bang #8 pa/pu

B én/en % po/po B yurid

8 gitng/giing # xiong/xiong #E  dd,da/di,dy
B setxit/set,xit B bibi Bl pi/pi

B fi/fii W5 zam/zham W jiv/jia

F san/san % seu/xiau P sam/sham
Z nani ) fun/fin k& fm/rim
£ zok/zik #4  nap/nap B cyn/chin
18 gién/gien # neunéu FE  liok/liuk
¥ hau/hdu #  sun/shiin % zak/zhak
B liau/liau fK zy/zhi B ma/ma
& lim R --/sok = g6/gd

153 sy/sht B diawdiau

& si/su ik kiet/kiet 115

%  gau/gau HE nen/nén #L  cy/cht

H gin/gin iR mak/mak R ga,gd/ga,gd
¥ gak,giet/gak,gict B cii/chiu B vanva

#E to/to T hong/hong it zd/z0

% on/on ##  ban/ban & tin/tin

= zok/zok fii  ho/hd 8 coi/codi
F  -/sdng F i fii  téu/tdu
& tiawtiau & sd/sa 5% déw/deu
#  sat/sat X mok/mok B jien/jién
% hi/hi #  fa/fa & fufu

£, yéng/rong ¥ s6i/sdi :1) R, 1)

2% tai/taitai ] didi &) tingting/ting,tung
o liv/lio B --/pi RE  sy/shi

R long/long A xin/xin o 6/0

# i  torto % cam/cam
% hoi/hoi Al hitn/hiun ME  vi/vai

M séuxidu/xiau #t  tok/tok &  cong/chong
5 vi/vd L gi/g K duk/dik
R tiwtit BF  coi/coi F%  séng/shong
¥&  hap/hap # hi/hi B lim/lim
Bk zi/zhu & teu/teu f  min/mun
PE  ban/ban &  dak/dak B&  cot/chot,cot



Porod

SLoggikA

3

FEIFARFIRXEFERIRANSIETRABEEEEES

oE TF

EFFERNEATEES

440 ENHAK
fi/fui B --/mén #&  zing/zhiing
1a/1a M pai/pai K za/z
diak/diak B ghu,gau/gau,gau W yak/rak
guet/guét Bl gam/gam EH  xip/xip
zyp/zhip Wy --/zdm I liau/liau
tong/tong & ciuk/cuk i tot/tot
gién/gien & zi/zhiu i son/shon
di,du/di,di,da fifi  ba/bd & gi/gl
po/pd /= syn/shin 3 coilcoi
fin/fun 2  man/man JE  fifui
fu/fu ¥  mong/mong 3 do/-

0/0 M ting/ting #  loi/loi
xiuk/xitk ¥§  moi/moi #  cok,zok/chok,cok,zhdk
gi/gi Bh t6i/toi BE  ci/chu
met,mi/mét,mi,met B & i sat/sut
jiong/jiong E  kin/kin 43 toi/toi
z6n/zhdn & dik,duk/dak,duk #R  fok/fuk
zong/zhong M xiuk,suk/xiuk,shak B gii/ghi
dai/dai ¥ qiang/qiang,qiang 35 fong/fong
song/shong,shiong V& ném/ném #  cdu/cau
kéng/kong % cym/chim #F  hi/hi
long/long ¥ --/shiin % xiong/xiong
z6ng/zhong W tidm/-- & folfo
cai,coi/cai,coi ¥ qin/qin By fan/fan
det/dat J fak/-- B jit/
sai/sai #  song/séng ¥l hong/hong
ki/ki #E  _/kien M jin/jin
giung/qgiling J& méng/mang B g0,20/20,86
tiam/tidm Bl hien/hien #  hiéng/hiong
qin,qin/qin,qfn BEK  kiuwkia ¥ ya/ra
xit,xiak/x1t,xiak 5L V7 % lung/ling
dit/dit At tiam/tiam B cai/chivi,chyi
do/dé B san/san % Xiet/xiet
qiap/qiap B T z6ng/zhong
clt/cut B syn/shin JH dang,din/d4ng,din,din
$0/50 Jk  ziing/zhung A ng/ng
bai,pai/bai,pai 2 péu,peu,peu/piau 5 didu/diau
dam/dam ] sy/shi 2 —-/mak
jiap/jiap % i Bk ma/ma
kung/king & fufu

tii/tii %o 12 %

am/am M se,xd/se {8 én/en
péng/pong %A séu/shau B kiet/kiet
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it pi/pi tén/ten %9 don/dén
& galga €o/co i ngang/ngang
B zii/zui san/san 5  fo/fo

gl --/kdi dun/dun & van/van
| got/gdt SY,SY/Sy,Sy Ml  soi/shoi

£l cong/cong pu/plt ) & cang/chang
2 lo/lo gin/gin % clng/cling
T bok/bok z§/zhi ZE  bit/bit

MR voi/voi ct/chi % den/nén,dén
M nam/nam cen/-- =] tung/ting
# san/shan zéu/zhau % dap/dap
I  hém/hem ki/ki % cet/cet

& voive ki/ki Z tin/tin

E  hi/hi B diing/dung %8 y/zy

& --/kiau & sém/sém %5 giet,gat/gict,gat
¥ dan/dan F v % lok/lok
vi/vui HE cyt/chit % gip/eip

¥ tap/tap HE  yarriai ¥ ting/ting
& bo/bé ¥ tan/tin W —/syxi

]  bo/bo ¥  dap/dap % hip,hipxiéng/
% cong/chong W vat/vat hip,hipxiong
o sd/s6 W gam/gam it tien/--

#  tin/tin ¥t/ & swshu

% yen/ran 7 gong/géng #  Iok,lap/lok,lap
B ff ¥  hot/hot 5 /rap

%€ hon/hon W fufa B got/got

F  kim,qim/qim W zam/zam B /v

#t qiv/qin ¥  téng/tong #  ni/ni,di

& mo/mo #&  mo,vu/mo,vii ¥k da/da

& gi/ei X yen/ran i gié/gai,giai
A& bi/bui A zl/zhi A liet/liet

B fi/fui W yaria # kiun/kian
1§ nau/nau W pai/pai %95 diet/diet
& ngid/ngia Bk %ﬁ di/di

fii  men/-- M --/lim AF  zalza

WE - koi/koi % kim/kim st pin/pin

¥ dap/dap B in/rin afl - cyley

B¢ kien/kien #  favak/fa,vak f dwdu
7o B s6/sd B gui/gui

i cap/cap i ting/tung B méi/mai
#  von/von ¥ dén/den = --/fui

i émem B fat/bot,fat #  céu/chau
P dudit WA kan/kun o yeuriat
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442 ENHAK
diet/dict & gam/gam B kiun/kitn
gu/ki £ kiem/kiem ¥ xién/xien
pau/pau 18 sun/stn #F nging
yu/rit #  yeuwriau Y syn/shin
yun/riyn,run ¥ gaw/gdu f& nomé
pieén/pien % dap/dap il giok/giok
to/to #  ban/ban %  --/miing,mang
tat/tat i vutvit & --/goi
liong/liong 8  qiong/qiong 5#  lien/lien
k6i,s3/kdi,shi @ gak/gak B8 ho/ho
han/han X qitd/gin 4L z6ng/zong
kién,gién/gien ¥ xin/xin fi#  gie/gdi
gak/gak B% non/niin A cy,sy/chi,shi
nga/ngé B am/am #F  sy/shi
hong/hong ®  fivoi/fui,voi a5 fava/fa
stin/shiyn,shun #®  cuci %  gé,g6i/gai,gai,goi
pon,fan/pon % ngiap/ngiap &t xiong/xiong
im/rim #X him/him & zy/zy
het/hat B hiet/hist B ga/gd

X  s&,sdi/soi,sui M cat/cet
% #  zin/zhin B jiak/jiak
lon/lon #  tin/tin ¥ kud/kua
dan/dan W giéu/gieu % 1i/ly
con/chon ¥ mok/mok Bk tiauw/tiau
séng/xidong,shong J8  yén/ran PR --/dio
xiong,qiong/xiong,qiong K  sat/sat 8 gau,gau,ya/giu,gau
sy,s&/shi,she H8  zeu/zhau #  zoi/zai
fi/n Y8 fan/fan =3 nung/ning
yen/ran ¥ nomo itk siin/sun
cung/ching B -1 BEn
set/set B sti/sui & yén/ridn
tien/tién Bt P2 jui
ming/mung H déng/dong,dong Fi%  zong/zhong
o/o & duk/duk 2% lang/lang
gi/ga M s5i,gau/shoi,shioi F /i
hiam/hiam % ai/a & tién/tien,tien
ha/ha W von/vén TH vri
fi/fui % oim/gim HH  dun/dun
cylcy & fuk/fuk fid  bau/bau
xidng/xiéng e Tm/-- B gi/gi
seu/séu i jiet/jict
ri & gin/gin 14 %
oi/oi B chi/cui ¥ den/den

Ll
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#  vak/vak ffi  zing/zhting 5 pipipi
3 gi/ga B son/son

tu/ti ¥ jin/jin 15%

E ton/ton M ovivai fH galga

¥ gin/gin 8  miong/miéng Bl kiak/kiak
W kam/kam %4 cok/chok B liaw/lidu
I ma/ma B gin/gin e 6/0

i3 lai,lai/lai,lai gl fat/fat ¥ zén/zen
%2 cat/cat R quqi B /at

B gud/gud i vun/vin B xidkxia

B syt/shit 2 toi/toi o to/tg

¥ dai,doi/dui,doi B vivvi J& cen/cen
W bi/bi B cing/cling W cong/chéng
R& --/gong W kia/kia J#  tan/tan

fE  taiftai B di/di 5 yang/ridng
H  mi/mu %  mét/met B zyn/zhin
1% cam/cam = o/go 78 det/dat
#2  man/man #  fuk/fuk 2 fifui

18 guan/guan it zy/zhi e 1/li

1 tiong/tiong #8  ngin/ngin B# kiang/kiang
& yung/ring,riting & ngimgi % hiéu/hidu
H  giéu/gieu M ngi/ngy i sa/sa

M go/ed # sot/shot f#  cong/cong
8K sassa %  ho/hd HE fufa

M dit/dit . maw/mau  bo/bo

& gin/gln & bin/bin #  kat/kat
i man/mén ok --/het B sy,su/sy,su
& qit/qit Wl jiap/jiap # pau/pau
{8 yén/ran € kin/kin 4% ngok,lok/ngok,lok
{8 sun/shiin JE  syt/shit ¥ lewleu
#  hon/hon I za/zha % ngiong,yong/
Y2 man/man # lin/lin rong,riong,ngiong
BE  hi/hi $R  ngiun/ngitin BX  éueu

# ni/ni # cing/chiung R -/gigt

BE  ma/ma B het/hat #10/16
Wi/l B sui/sii L

ﬁ ngi/ngf %‘!ﬁ% xi/xi %\\ Sﬁk/Shil_lk,Shuk
8 céu/seu #8  --/shau B yun/run
% kioi/- 4 lidng/liang #  ngict/ngiet
#  qm/qin B toi/toi #%  jiong/jiong
B:  gam/gam % gidu/gidu Hie  xien/xign
¥ tiap/tiap #  yongyéng/réng,riéng B jinjiu

# /bt J  ma/md i kok/kok
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444 ENHAK
ma/ma 5 ko/ko Bl hin/hin
kiung/kiting B hai/hai #E o/l
xiéng/xiong % hoi/hdi & /v
Xién/xien B galga & jien/jien
bién/bien Bl sy/sy BE --/sat
mién/mién f#  naunau Bl qin/qin
lien/lien B 1w ## nam/nam
ma/ma 2 i/lai i meumeéu
liw/lia £ mét/met BF  ctn/chin
pa/pa B cy/chi $  lai/lai
fii/fu i si/shy
qit/qtt 16 & # pan/pan
zéu/jiau % sa/sa &t —/pit
la/la 723 z0i/zhoi,zui b yéu/rau
vi/vui & dam/dam ¥ van,hai/van,han
fu/fu #%  hi/hi B2  xiang/xidng
ko/ko WY giau/giau &1 gong/gong
tiau/tiau BE  biak/biak 88 qien/gién
tam/tam £ hok/hok ¥ beubidu
qiang/qidng #%  ham/ham % fok/vok
liong/ligng B  zan/zhan i qin/qin
ltn,lun/lun 1% dong,dong/dong,déng §H  teu/téu
--/nok,nok ¥ céu/cau £ cén/con
méu/ngiau #  kuan/kan f8  gon/gén
poi/pdi % gi/g % xiang/--
hien/hién ¥&  zyn,zang/zhang,zhin
mai/mai B  hiau/hidu 17%
zyt/zhit B si/shy,shiu & —/rid
gitik/-- & kieukiau Wk hak/hat
qi/qi K gi/gi M mo,m&/mod
tap/tap f  vang/vang B ap/ap
tet/tat BB Iit/lit #  béng/bong
liong/liong ¥ hip/hip J& n/rin,in
dot/dot 1 dén/den BX  hi/hi
[in,lun/lin,lin, lin B séu/shau #  dai/dai
liau/liau W tak/uk B git/pit
zln/ziin J#  ce/che BE  bak/bak
xién/xién B lwla F&  dong/déng
vi/vii £ zuk/zhik ¥y giam/giam
mai/mai £ gdu/go i  syp/ship
séu/xiau BE  tong/tong T
hiam/hidm ¥ hon/hon # lam/lim
jiang/jiang B gifgi Y% z4au/zau
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B jiok/jiok #% cung/chiling % fwf

%  qiong/qiong ®  fing/fing B iVl

BE  kuan/kuan ¥ cam/cam

FE  liau/liau #ir  dai/dai 20

B liaw/lidu B4 man/man T bo/bo

M --/tung #  ten/tén ## lan/lan

% gi/gi i zon/zhén R 16ng/long

i/ B iim #  gon/--

M 26/z0 B sors6 i lwla

{8 ziing/zing $8  zyn/zhin W gin/gin

it %  stng/sting &  lam/lam

i 1a/la ¥ cap/cap ® ove

B lien/lien Bt gig/gai % 4ng/ang

B sang/shang,sang BE 1/ B lan/lan

fE  lim/lim Boti/a B gok,gau/gok,gau

¥ Kiu/kiy i bok/bok = /it

] gién/gan 8 hi/hi # ngingingi

B lan/lan B4 kiki o8 kién/--

R lo/-- FZ stng/sing # fufu

#0/6 BR  yang/riang

i gong/gong 19 % b= Syt/shit

# qia/qia f# ngiong/ngiong $# zing/zhing

#  ngau/ngau & ngiam/ngiam % hidong/hidng

2 soi/s0i ¥ fai,fai/fai,fai & mé/mod

e sti/sti P nanman B ham/ham

7 song/song B kia/kia M mien/mien

i hon/hon 1# bok/bok i cut/chat

$  ngiam/ngiam ®  vun/vin

25 diam/diam #  qiam/qiam 21 &

75 zé/zai B gid/gie # ngiap/ngiap
B gicu/gidu B in/rin

18 % M lo/lo fill  lan/lan

i bai/bai ik si/st #  fon/fon

BT tén/ton 28  zyn/zhin Ml lan/lan

M kdi/kyi Ak syt/shit ¥ xitk/xiuk

B gdi/gui % gin/gin #  can/chan

1 --/fok Wk kict/kiet fi cong/cong

ff  gien/gién & cylcy B lam/lam

® zyt/zhit $ giang/giang £ pien/pien

#  fan/fan B guan/guan 8 tiet/tiet

W zyt/zhit %  nan,nan/nan,nan 8 —-/ftok

B ngingi JfH ngien/ngien $#  vok/vok

% yok/rok BH  dién/dien & -/l
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B gu/gu % xixi #E  dién/dien
#l  goén/gon

2% 23 & B yam/riam

f& tiong/tiong ##  lien/lien

B 16/10 #  gaw/giu 25+ F

% nang/nang Mg sai/sai JME  tang/tang

## 1au/lau % bien/bien # van/van

U8 tang/tang $#E  béu/bidu Wi nang/--

B ling/ling BA  hién/hién i ngiam/ngiam

# /o #i na/na & 1o/16

B xip/xip 58 ngiam/ngiam #  zon/zon

#  tok/tuk #  ngong/ngong

% giang/giang 24

iRt % basba
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